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    Прошлая жизнь

    Несколько дней подряд шёл снег, и вся Бяньцзин оказалась укрыта бескрайним белым покровом. Издали город напоминал снежную крепость.
Стояли лютые морозы, да к тому же шли праздничные дни. В каждом доме продолжали отмечать Новый год, и даже мелкие торговцы, что обычно зарабатывали на жизнь уличной торговлей, временно свернули дела, решив воспользоваться праздниками и как следует отдохнуть дома. Улицы и переулки опустели; лишь те, кто был до крайности беден, кому нечего было есть и не к кому вернуться, решались в такие дни выходить с лотком.
Но таких находилось немного.
На дорогах царила тишина и запустение, зато за закрытыми дверями домов, где висели красные фонари и были наклеены перевёрнутые иероглифы счастья, жизнь кипела.
Будь то знатные чиновничьи семьи или простые горожане, в этот день, предназначенный для семейного единения, все собирались вместе: сидели у очага, ели угощения, вели разговоры. И рано или поздно беседа неизбежно сворачивала к самой громкой новости, что в последнее время разошлась по всему городу.
Говорили, будто старшая законная дочь маркиза Чансин, выданная замуж за наследника графского дома Чэн, была поймана с любовником в Большом буддийском храме за городом. После этого дом мужа немедленно с ней развёлся; поговаривали, что уже в ночь на канун Нового года женщину выставили за ворота. Родная семья сочла случившееся позором и отказалась принять её обратно, так что теперь и вовсе неизвестно, где она находится.
В этот самый час на улице Западного города ночной сторож, закутавшийся в поношенную ватную куртку, укрылся от ветра и беседовал со стариком, торговавшим печёным бататом. Разговор шёл всё о той же истории. Старик никак не мог в неё поверить:
— Эта госпожа раньше выглядела такой сдержанной и благородной… Как она могла пойти на подобное в таком месте? Может, очевидцы ошиблись?
— Да как тут ошибёшься, — возразил сторож.
Жуя батат, он говорил, а от холода его дыхание вырывалось густыми облаками белого пара, долго висящими в воздухе, прежде чем рассеяться.
— Я слышал, в тот день был большой праздник поклонения Будде. В храме собралась уйма знатных домов, и многие видели всё своими глазами. Для таких семей лицо дороже всего — если бы произошла ошибка, давно бы вышли с разъяснениями. К тому же я сам видел, как эту бывшую супругу наследника выгнали за ворота.
— Но всё равно… — старик покачал головой, не скрывая сомнений. — Наследника графского дома Чэн я тоже однажды видел. И брови, словно мечи, и взгляд ясный, да к тому же он служит в личной гвардии Сына Неба — редкий талант среди молодых. Как же его жена могла так не ценить свою судьбу, оставить такого мужа и пойти на измену?
— Ты просто не знаешь, — сторож прищурился. — Тот, с кем она связалась, тоже был человеком немалого веса.
— Кто же это?
Сторож бросил на собеседника косой взгляд:
— Первый на государственном экзамене девятого года эпохи Цзиндэ. Помнишь такого?
— Неужели… тот самый господин?
Старик вскрикнул от изумления, причмокнув языком:
— Если речь идёт об этом господине, тогда и впрямь трудно сказать, кто выше…
Один — наследник графского дома, личный страж Сына Неба; другой — выходец из бедного рода, но признанный выдающийся представитель чистого течения. В девятнадцать лет он подряд взял все три высших отличия на экзаменах, затем, служа в храме Дали, неоднократно раскрывал запутанные дела. С момента вступления на службу прошло меньше пяти лет, а он уже занял должность главы храма Дали. Говорят, нынешние высшие сановники при дворе чрезвычайно его ценят, да и сам Сын Неба относится к нему с особым расположением. В городе поговаривают: если не случится ничего непредвиденного, вскоре господина Ци выдвинут в Палату государственных дел.
— Но после такого… — старик вдруг задумался. — Сможет ли господин Ци теперь подняться ещё выше?
Сторож, услышав эти слова, тоже умолк. Господина Ци считали образцом не только среди выходцев из небогатых семей; для таких простых людей, как они сами, он тоже был фигурой, вызывающей искреннее уважение. Большинство чиновников либо ничего не делают, либо только и знают, как тянуть деньги из народа. И вот наконец появился честный сановник, который действительно защищает простых людей и думает об их пользе. Разумеется, все надеялись, что он поднимется как можно выше и продвинется как можно дальше — тогда и у простого люда появится надежда на лучшую жизнь.
Но теперь произошло такое…
— Да тут уж не до повышения, — негромко сказал сторож. — Я слышал, что в последние дни бедные ученики изо всех сил бранятся у ворот дома Ци, а придворные цензоры подали на него немало докладов. Боюсь, для этого господина Ци всё…
— Кхе… кхе…
В пустынной улице внезапно раздался женский кашель.
Сторож и старик одновременно подняли головы и увидели, что неизвестно откуда на дороге появилась повозка, медленно продвигающаяся по толстому слою снега. Кашель доносился изнутри; по звуку было ясно, что человек внутри слаб здоровьем, а рядом кто-то осторожно ухаживает — вероятно, служанка.
— В такой час… и всё ещё повозка на улице, — пробормотал сторож, глядя вслед и не скрывая удивления.
Старик тоже бросил взгляд:
— Видно, ещё одна душа, которой некуда податься.
Он покачал головой, проводил глазами синее полотно, трепыхавшееся на ветру, пока повозка не исчезла в переулке, затем отвёл взгляд и снова обратился к сторожу:
— Ну так что, продолжай. Что будет дальше с этим господином Ци?
***
— Потом возьмёшь мою именную дощечку и сходишь к великому наставнику Цинь, — говорила в повозке Гу Ланьинь, закутавшись в лисью шубу, обращаясь к старшей служанке Шиюй. — Попроси его присмотреть за господином Ци. Пусть наставник Цинь теперь и не занимается делами, но всё же он числится среди Трёх высших сановников и всё ещё имеет некоторый вес при дворе. Если он выступит, то, по крайней мере, сумеет его уберечь.
Здоровье подводило её слишком сильно: не успела она договорить, как снова закашлялась.
Шиюй, тревожась за госпожу, уже не могла думать ни о чём другом. Глаза служанки покраснели, голос сорвался:
— У вас и в таком состоянии хватает сил думать о других… Я ведь вам говорила: с теми двумя сама разберусь. Зачем вам было непременно ехать сюда?
— Послушай меня. Я изначально была ему должна. Из-за меня он оказался втянут в этот заговор, был оклеветан и лишился возможности продолжить блестящую карьеру. Как я могу просто стоять в стороне?
Гу Ланьинь сжала в руке расшитый платок, прижала его к алым губам и снова закашлялась. Лишь спустя некоторое время она подняла голову. Подвешенный к стенке повозки светильник из бараньего рога отбрасывал тусклый, колеблющийся свет, в котором отчётливо проступило лицо, скрытое под капюшоном.
Это была не ослепительная красота, но облик, который невозможно забыть, увидев однажды, — словно картина, что сама западает в память. Брови и глаза — холодные, отрешённые, как одинокий лотос, любующийся собой в ночном пруду под лунным светом. Вся фигура дышала сдержанной прохладой.
Даже несмотря на румянец, оставшийся после приступа кашля, и влагу, проступившую в глазах, в ней по-прежнему ощущалась отчуждённая гордость. Взгляд был тёмным и спокойным, без тени лишних чувств.
Шиюй смотрела на госпожу, прикусив губу:
— Служанка всё поняла.
Гу Ланьинь больше не возвращалась к этому разговору. Она лишь приподняла полог, желая взглянуть наружу, но Шиюй перехватила её руку:
— Снаружи сильный ветер, я посмотрю сама.
Гу Ланьинь улыбнулась и не стала настаивать. Откинувшись на подушку за спиной, она плотнее закуталась в лисью шубу. Шиюй так быстро опустила полог обратно, что внутрь не успел проникнуть даже порыв ветра. Это невольно вызвало у госпожи тихий смешок:
— Мы уже близко?
— Въехали в переулок, — ответила Шиюй, обернувшись. — Примерно через время одной чаши чая будем на месте.
Гу Ланьинь кивнула и вновь закрыла глаза, решив немного отдохнуть.
Она слишком устала.
С тех пор как случилось происшествие в Большом буддийском храме, ни одной спокойной ночи ей так и не довелось провести. Сначала бессонницу вызывало стремление всё объяснить, затем — нежелание оправдываться и болезнь, не дававшая уснуть. Так ночь за ночью, бесчисленное количество раз, и вот теперь, в раскачивающейся, подпрыгивающей повозке, под редкие хлопки петард снаружи, к ней наконец подкрадывалась дремота.
— Госпожа.
До уха донёсся голос Шиюй.
Гу Ланьинь сонно приоткрыла глаза, взглянула на всё такой же неподвижный полог и хрипло спросила:
— Приехали?
— Да, — Шиюй по-прежнему тревожилась о её здоровье и мягко уговаривала: — Может, вы отдохнёте здесь? Всё уже устроено, служанка и сама справится.
Ей вовсе не хотелось, чтобы подобные грязные дела и грязные люди осквернили взор госпожи.
Гу Ланьинь покачала головой.
Зная её характер, Шиюй больше не настаивала. Она поддержала госпожу, помогла ступить на подставку и сойти с повозки.
Повозка остановилась перед обычным жилым домом. После оживлённых улиц, по которым они ехали прежде, здесь было необычайно тихо. Вокруг царила темнота, словно в доме давно никто не жил. Шиюй подошла к двери и постучала — три долгих удара, два коротких, снова долгий. Дверь распахнулась изнутри. На пороге стоял Сун Юэ, одетый в чёрную облегающую одежду. Увидев их, он сразу сложил руки в приветственном жесте:
— Госпожа.
Он отступил в сторону:
— Человек внутри, в задней комнате.
Гу Ланьинь посмотрела на него с мягкой улыбкой:
— В этот раз вам всем пришлось немало потрудиться.
Сун Юэ поспешно ответил, что не смеет принимать благодарность. Опустив голову, он говорил с явным раскаянием и болью:
— Покойная старшая госпожа в своё время велела нам оберегать вашу безопасность, а вы всё же стали жертвой злонамеренных людей и оказались в таком положении… Вина лежит на нас — мы плохо исполнили поручение.
При упоминании бабушки по материнской линии Гу Ланьинь внезапно замолчала.
Будь она жива, такого бы не случилось. Как бы ни сложились обстоятельства, бабушка непременно поверила бы ей и ни за что не позволила бы обливать внучку грязью.
И она не осталась бы без крова.
Шиюй часто говорила, что мать госпожи жестока. Семья Ся — это одно, но ведь та женщина была ей родной матерью. И всё же она легко поверила чужим словам, запретила дочери возвращаться домой и не позволила остальным членам семьи выйти на поиски. В итоге, даже в дни праздника, Гу Ланьинь так и не смогла переступить порог родного дома.
Сказать на это было нечего.
С тех пор как в шесть лет пропала Гу Цин, отношения с матерью уже не были прежними. В последующие годы из-за отношений Гу Цин и Сяо Е размолвки лишь множились. Были и слёзы, и боль, и годы подавленного молчания. Но столько времени прошло — даже самая тяжёлая обида должна была утихнуть. Теперь та женщина была для неё лишь немного ближе, чем посторонний человек. Да и в тот дом возвращаться она изначально не собиралась.
Северный ветер с силой бил в лицо.
Белый лисий мех по краю капюшона трепетал на ветру, разлетаясь пучками. Гу Ланьинь отбросила тяжёлые мысли и обратилась к Сун Юэ:
— Нельзя тысячу дней быть вором и нельзя тысячу дней стеречься вора. Если кто-то каждый день держит меня в мыслях, то сколько бы вы ни охраняли, возможность всё равно найдётся.
Видя, что Сун Юэ собирается сказать что-то ещё, Гу Ланьинь подняла руку:
— Довольно. Оставайся снаружи, я войду и посмотрю сама.
— Слушаюсь.
Шиюй поддержала госпожу и повела вперёд.
Ещё не подойдя вплотную, они услышали доносившиеся изнутри всхлипывания и брань.
Это место в городе издавна называли Призрачным переулком. Даже в обычные дни сюда редко кто заглядывал, а теперь, когда ещё продолжались праздники, здесь и подавно не было людей.
В тот миг, когда дверь распахнулась, звуки внутри внезапно оборвались. Но спустя мгновение раздался крик:
— Кто… кто там снаружи притворяется нечистой силой?! Вы вообще знаете, кто я такая?! Я — принцесса Великой Ляо! Как вы посмели меня похитить?!
Как бы ни старалась та женщина скрыть своё состояние, Гу Ланьинь без труда уловила дрожь в её голосе.
Это был страх.
И подлинный ужас.
Ни следа прежнего высокомерия.
Гу Ланьинь и не собиралась изображать призраков. Толкнув дверь, она сразу вошла.
В комнате горели две-три свечи — света хватало, чтобы всё различить. Но стоило ветру ворваться внутрь, как пламя заколыхалось, и помещение тут же погрузилось в полумрак. За дверью выл северный ветер, сухие листья шуршали под ногами — всё вместе делало образ «дома с привидениями» из слухов почти осязаемым.
Едва войдя, Гу Ланьинь услышала сдавленный плач. Даже не глядя, она знала, что это её младшая сестра Гу Цин. Та и прежде была такой же — робкой, неспособной ни кричать, ни угрожать. Как бы ни было страшно, она осмеливалась лишь тихо всхлипывать.
Гу Ланьинь посмотрела в её сторону.
Люди, находившиеся у неё в подчинении, похоже, ненавидели пленницу до глубины души и не оставили ни капли снисхождения: Гу Цин крепко, в несколько оборотов, привязали к столбу. Почувствовав на себе взгляд, она испугалась ещё сильнее, сжалась и попыталась отпрянуть назад. Но куда было отступать, если всё тело стянуто верёвками?
Поистине жалкое зрелище.
Гу Ланьинь невпопад отметила это про себя.
Хотя они были близнецами, внешне сёстры совсем не походили друг на друга. В отличие от сдержанной, холодной и собранной Гу Ланьинь, красота Гу Цин была мягкой и хрупкой. Гу Ланьинь до сих пор помнила тот год, когда Гу Цин нашли. В белом одеянии, стоя за спиной Сяо Е, та сжимала его рукав и понемногу поднимала голову. Казалось, Гу Цин хотела разглядеть этих давно не виденных родственников, но стоило взглядам встретиться, как из-за врождённой робости она тут же опускала глаза. Точно маленький белый кролик, вечно настороженный и пугливый, вздрагивающий от любого шороха.
Именно из-за этой хрупкости мать, госпожа Ван, отдала Гу Цин всю свою материнскую любовь. Сяо Е и вовсе носил её на руках, боясь, что девушка испытает хоть малейшую обиду.
— Это ты?
Внезапный голос разорвал тишину в комнате.
— Гу Ланьинь, да как ты посмела связать меня?!
Оказалось, что пламя свечей в комнате уже выровнялось и больше не колебалось.
Гу Цин, услышав эти слова, тоже подняла лицо — полное недоверия:
— Старшая сестра… как это можешь быть ты? Ты… ты зачем меня связала?
Гу Ланьинь не ответила. Она лишь равнодушно скользнула по Гу Цин взглядом, затем отвела глаза и посмотрела на Яэлюй Яньгэ. Голос прозвучал мягко и вежливо:
— Ваше Высочество.
— Хм!
Яэлюй Яньгэ холодно фыркнула:
— Значит, ты всё-таки помнишь, что я принцесса? Дерзости тебе не занимать. Немедленно развяжи меня, а потом становись на колени и бей поклоны, прося прощения, иначе, когда…
— Пах!
Резкий звук пощёчины разнёсся по комнате, и голову Яэлюй Яньгэ резко дёрнуло в сторону.
На мгновение в помещении повисла тяжёлая тишина. Гу Цин застыла, ошеломлённо глядя на Шиюй, стоявшую перед принцессой Великой Ляо, затем перевела взгляд на Гу Ланьинь, которая спокойно, с невозмутимым видом сидела в кресле и пила чай. В этот миг Гу Цин внезапно осознала: сейчас лучше не издавать ни звука.
— Ты посмела меня ударить?!
Яэлюй Яньгэ уставилась на Шиюй с неподдельным изумлением. Лишь почувствовав жгучую боль на щеке, принцесса больше не смогла сдержаться и закричала:
— Ты… жалкая служанка, да как ты смеешь поднимать на меня руку?!
Яэлюй Яньгэ изо всех сил попыталась подняться, но тело было намертво привязано к стулу. Она только приподнялась — и тут же рухнула обратно, а от резкого движения опрокинулась вместе со стулом и упала на пол.
Принцесса Великой Ляо, всегда державшая себя выше всех, теперь распласталась у ног служанки из Поднебесной. Само осознание этого сводило Яэлюй Яньгэ с ума. Она отчаянно кричала, дёргалась и пиналась, но всё это было совершенно бесполезно.
— Слишком шумно, — недовольно нахмурилась Гу Ланьинь, изящные брови сошлись к переносице.
— Пах! Пах! Пах!
Шиюй схватила Яэлюй Яньгэ за ворот и отвесила подряд с десяток пощёчин, пока некогда красивое лицо не распухло и не покраснело. С детства обученная боевым искусствам, служанка и без того обладала силой больше обычной, а сейчас, движимая гневом, вкладывала в удары ещё больше ярости. Глядя на Яэлюй Яньгэ с заплаканными глазами, Шиюй холодно произнесла:
— Прошу принцессу запомнить: моя госпожа не выносит крика. Если вы издадите ещё хоть звук, в следующий раз служанка и сама не знает, сколько ударов придётся нанести.
То ли страх взял верх, то ли распухшее лицо уже не позволяло говорить — так или иначе, в комнате наконец воцарилась тишина. Шиюй осталась довольна и лишь после этого повернулась к Гу Ланьинь, почтительно окликнув:
— Госпожа.
Гу Ланьинь кивнула:
— Подними её.
— Слушаюсь.
Шиюй рывком подняла Яэлюй Яньгэ с пола. Заметив, с каким злобным и униженным взглядом та смотрит на госпожу, служанка нахмурилась и уже собиралась снова ударить, но Гу Ланьинь остановила её:
— Довольно.
Гу Ланьинь поставила на стол фарфоровую чашку сине-белой росписи «после дождя — ясное небо», промокнула губы платком и лишь тогда неторопливо взглянула на Яэлюй Яньгэ:
— Полагаю, принцесса уже догадывается, по какой причине я пригласила вас сюда.
Яэлюй Яньгэ вовсе не была глупа.
В такой ситуации она, конечно, понимала всё — просто не ожидала, что Гу Ланьинь осмелится на подобное.
— Великая Ляо и Великая Чжоу вот-вот заключат мир, — с трудом выговорила она. — На меня возложена миссия брачного союза… Неужели ты и вправду осмелишься убить меня?
Речь звучала смазано, а лицо разрывало от боли.
Подумав о своём всегда бережно хранимом облике, Яэлюй Яньгэ едва не задохнулась от ярости. Взгляд, которым она посмотрела на Гу Ланьинь, был будто пропитан ядом:
— Гу Ланьинь, да даже император Великой Чжоу не осмелился бы тронуть меня!
— Принцесса шутит, — мягко ответила Гу Ланьинь, улыбаясь спокойно и невозмутимо. — Я всего лишь женщина, как мне решиться на убийство?
Она вдруг сделала паузу, а затем тем же ровным и приятным голосом добавила:
— Однако сегодня в павильоне Цинфэн приняли один весьма крупный заказ.
Павильон Цинфэн был самым известным домом мужских развлечений в Бяньцзине; там собирали красавцев на любой вкус. За несколько месяцев пребывания в столице Яэлюй Яньгэ и сама нередко бывала там тайком.
— Что ты хочешь этим сказать? — нахмурилась Яэлюй Яньгэ.
— Уже завтра разнесётся слух, будто принцесса Ляо внезапно умерла во время утех с мужчиной, приняв порошок пяти камней, — наблюдая, как зрачки Яэлюй Яньгэ понемногу сжимаются, Гу Ланьинь по-прежнему говорила тихо и ровно, с прежней мягкостью в тоне. — Не знаю, понравится ли принцессе такой конец.
Гу Цин широко раскрыла глаза.
Яэлюй Яньгэ и вовсе захлестнули ярость и страх:
— Ты… ты, Гу Ланьинь… как ты смеешь?! Если со мной что-то случится, Великая Ляо непременно поднимет войска. Разве ты не боишься, что тогда Великая Чжоу утонет в крови и бедствиях?!
Гу Ланьинь сложила руки на коленях. В её осанке и манере держаться явственно проступили и воспитанность знатной госпожи, и достоинство хозяйки дома. Она спокойно смотрела на Яэлюй Яньгэ и, слегка сжав губы, произнесла:
— Принцесса Великой Ляо несёт на себе обязанность брачного союза, но предаётся утехам, не щадя лица Великой Чжоу. Скажите, если после этого мы обратимся к Великой Ляо с требованием ответа, кого их государь станет укорять — нас или будет вынужден извиняться перед нами?
Яэлюй Яньгэ смотрела на это спокойное лицо.
В этот миг принцесса наконец поняла: перед ней не пустые угрозы. Эта женщина действительно намерена довести дело до конца.
Вся прежняя заносчивость рассыпалась без следа. Лицо Яэлюй Яньгэ побледнело, и она начала умолять:
— Гу Ланьинь… нет, госпожа Сяо, это я виновата. Прошу, не убивай меня. Чего бы ты ни пожелала, я всё отдам.
— Госпожа Сяо…
Гу Ланьинь негромко повторила это обращение. На спокойном и мягком лице впервые проступила тень насмешливой, не до конца оформленной улыбки. Когда-то это имя было ей по-настоящему дорого. Теперь же вызывало лишь отвращение.
— Шиюй.
— Слушаюсь.
Яэлюй Яньгэ увидела, как женщина приближается. Принцесса закричала, пытаясь вырваться и отшатнуться, но всё равно не избежала участи — чья-то рука с силой сжала ей подбородок.
Гу Ланьинь даже не взглянула на неё. Поднявшись, она направилась к Гу Цин.
— Старшая сестра… — увидев, что Гу Ланьинь подходит, Гу Цин побледнела. Она отчаянно пыталась вырваться из верёвок, но безуспешно. Оставалось лишь, захлёбываясь слезами, умолять: — Старшая сестра, я ничего не делала, я ничего не знаю… Я ведь твоя родная сестра, мы от одной матери! Неужели ты хочешь убить меня?
Она плакала, словно цветы груши под дождём.
Голос дрожал, подбородок мелко трясся.
Раньше Гу Ланьинь бессчётное количество раз смягчалась, стоило увидеть эту картину. Но теперь она лишь спокойно всматривалась в лицо сестры:
— Ты правда ничего не сделала?
— Я… — голос Гу Цин сорвался.
— Яэлюй Яньгэ изначально собиралась ударить по тебе, потому что знала: ты — та, кого Сяо Е держит в сердце. Но ты сказала Яэлюй Яньгэ, что Сяо Е любит меня, — Гу Ланьинь с лёгкой улыбкой спросила: — Гу Цин, Сяо Е действительно любит меня?
— Он…
Взгляд Гу Цин едва заметно дрогнул, в сердце закралось сомнение. Но стоило увидеть Яэлюй Яньгэ неподалёку, как лицо Гу Цин побелело. Она уже собиралась заговорить, когда снаружи донеслись звуки схватки.
— Он пришёл, — сказала Гу Ланьинь.
Она смотрела, как Гу Цин на мгновение растерялась, как взгляд вдруг прояснился, а затем та, сорвав голос, закричала в сторону улицы:
— Господин! Я здесь, внутри!
Звуки схватки снаружи внезапно оборвались, а затем вновь вспыхнули с ещё большей яростью.
Гу Ланьинь молчала и не обращала внимания на Гу Цин.
Закутавшись в лисью шубу, она вышла наружу и увидела, что Сун Юэ вместе с тремя другими слугами по-прежнему не в силах справиться с Сяо Е.
— Прекратите, — сказала она.
Сун Юэ и остальные убрали мечи и отступили, встав перед ней. Когда Сяо Е приблизился, все четверо вновь сжали рукояти, оставаясь настороже, готовые в любой миг броситься в бой. Глядя на Сяо Е, переполненного яростью, Гу Ланьинь спокойно стояла под навесом галереи и ровным голосом произнесла:
— Господин Сяо столь грозен… вы пришли убить меня или спасти её?
Увидев, как выражение его лица дрогнуло, а напор слегка ослаб, она добавила, обращаясь к Сун Юэ и остальным:
— Уберите оружие. Вы ему не противники.
— Госпожа…
— Всё в порядке, — Гу Ланьинь чуть улыбнулась. — Мы с господином Сяо всё же были супругами. Полагаю, до полного истребления он не дойдёт.
Услышав это непривычное обращение, Сяо Е нахмурился.
Он посмотрел на бледное, измождённое лицо под капюшоном и уже собирался что-то сказать, но изнутри донёсся голос Гу Цин. Сердце Сяо Е резко сжалось. Он шагнул вперёд, пытаясь заглянуть внутрь, и спокойствие, ещё державшееся на лице, мгновенно исчезло.
— Ты сошла с ума?!
Гу Ланьинь не стала ни подтверждать, ни отрицать. Стоя на каменных ступенях, с грелкой в руках, она смотрела сверху вниз на Сяо Е, которого не пускали внутрь, и спокойно произнесла:
— Этого времени, полагаю, господину Сяо уже хватило, чтобы разобраться, что к чему.
Сяо Е замолчал.
Он действительно всё выяснил. Он не ожидал, что за этим стоит Яэлюй Яньгэ, и тем более не предполагал, что в дело окажется втянута и Цин-эр. На самом деле сожаление пришло к нему давно: за те несколько дней, что Гу Ланьинь была вдали, он не провёл ни одной спокойной ночи.
Узнав об этом, Сыюй примчалась домой и прямо спросила его.
И тогда он наконец очнулся. Да, как он мог ей не верить? Это же Гу Ланьинь — та самая Гу Ланьинь, которая даже в самые тяжёлые для него времена ни разу не отвернулась. Как она могла тайно сходиться с другим? Ни гордость, ни чувство собственного достоинства не позволили бы ей пойти на такое. Такая простая истина была ясна Сыюй, ясна матери, ясна даже домашним слугам, но его самого ослепила ревность. В порыве гнева он принял решение, не пощадив её чести, приказал ей уйти — а когда опомнился, уже не мог её найти.
Он отправился в дом Гу.
Он был уверен, что за её спиной стоит огромный род Гу, и не подумал о том, что для неё тот дом давно не был даже временным пристанищем.
Он решил, что она уехала в Цзинлин, к семье Ван.
Но у городских ворот не оказалось ни одной записи о её отъезде.
Несколько дней он безуспешно искал её, словно Гу Ланьинь исчезла без следа. И лишь сегодня вечером, когда схватили Цин-эр, в комнате нашли записку, оставленную ему Гу Ланьинь.
— В этом виноват я перед тобой, Ланьинь…
Сквозь рыдания Гу Цин Сяо Е опустил голову под спокойным взглядом Гу Ланьинь. Голос прозвучал хрипло и сухо, с явным раскаянием:
— Прости меня. Пойдём со мной домой. Я всё исправлю. Мы будем жить хорошо… хорошо, ладно?
Он вдруг поднял голову, в глазах вспыхнула надежда. Сяо Е шагнул вперёд — никакое оружие слуг не смогло бы его остановить, — но взгляд Гу Ланьинь, холодный и чистый, словно иней и снег, заставил его резко замереть. Надежда в глазах медленно угасла.
Подавляя поднимающееся отвращение, Гу Ланьинь спросила:
— Я задам тебе один вопрос. Гу Цин участвовала в этом деле. Что ты собираешься с ней сделать?
— Цин-эр…
Сяо Е сжал губы. Он знал, что на этот раз Цин-эр действительно поступила неправильно, и не находил для неё оправданий. Даже если тогда слова были продиктованы страхом, она могла сказать правду им всем.
Но она этого не сделала.
Холодный, отрешённый взгляд Ланьинь был прямо перед ним.
Сяо Е понимал: на этот раз он действительно ранил её до глубины души. Он также ясно осознавал, что, если хочет добиться прощения, Гу Цин придётся уйти. Но…
Из комнаты всё ещё доносились крики Гу Цин, зовущей его.
Слушая её рыдания, Сяо Е сжал рукоять меча. Кадык медленно качнулся вверх-вниз. Прошло немало времени, прежде чем он, так и не решившись поднять голову, хриплым голосом произнёс:
— Ланьинь… она всё-таки твоя младшая сестра.
Даже зная заранее, что всё закончится именно так, в сердце Гу Ланьинь всё равно стало немного больно. Эта боль была не потому, что чувства к нему ещё не угасли. За пять лет брака и двадцать лет знакомства она успела и любить, и ненавидеть, и испытывать горечь. От разочарования она пришла к спокойствию, и все чувства к Сяо Е давно истлели за те сотни ночей, которые она провела в одиночестве.
Ей было больно от другого — с самого детства и до сегодняшнего дня её ни разу не выбирали твёрдо и без колебаний. Ни единого раза.
Как же это жалко.


    Возрождение

    Глядя на свисающий до пола полог цвета осенней охры, расшитый цветами бегонии, Гу Ланьинь на редкость долго не могла прийти в себя.
Эта ткань и этот узор были ей слишком хорошо знакомы. Если память не подводила, именно такие пологи бабушка по материнской линии велела приготовить к её свадьбе; вещь, которую иной человек за всю жизнь не смог бы купить и в одном куске. А бабушка тогда без колебаний велела собрать для неё три больших сундука — с узорами на любой вкус.
Но с тех пор, как два года назад Сяо Е привёл Гу Цин в дом, а она день за днём наблюдала их взаимную нежность, сердце постепенно остывало, и к этим пышным, богатым краскам она почти не возвращалась.
Некоторое время Гу Ланьинь неподвижно смотрела на полог над головой, затем наконец протянула руку, приподняла край занавеси и взглянула наружу.
И тут брови нахмурились.
Это было не загородное поместье, где она временно остановилась.
Это был…
Павильон Чжилань — место, где она прожила пять лет.
Тонкие брови Гу Ланьинь сошлись к переносице. Как она могла оказаться здесь? Ещё в канун Нового года Сяо Е выгнал её из дома. Пусть в тот день он и заговаривал о возвращении, она уже ясно дала понять, что отказывается.
Неужели это проделки Сяо Е?
Подумав, Гу Ланьинь тут же отвергла эту мысль. Даже если бы у Сяо Е возникло подобное намерение — а это само по себе было маловероятно, — люди рядом с ней не были бездушными истуканами и не стали бы смотреть, как её уводят силой.
Взгляд внезапно зацепился за чёрный деревянный светильник квадратной формы у кровати.
Глаза Гу Ланьинь слегка сузились, и в этот миг утраченные воспоминания хлынули обратно.
Последнее, что она помнила, — море огня.
В тот день, вернувшись с запада города в загородное поместье, она с помощью Шиюй омылась и привела себя в порядок, после чего легла спать одна. Она не знала, подействовали ли лекарства, принятые той ночью, или же сказалось то, что вопрос с Яэлюй Яньгэ наконец был решён, но сон оказался необычайно глубоким. Посреди ночи она однажды проснулась. Пожалев Шиюй, которая в эти дни без отдыха следовала за ней повсюду, Гу Ланьинь не захотела будить служанку и поднялась сама, чтобы налить воды. Но сознание ещё было затуманено сном; сделав несколько шагов, она наткнулась на светильник у кровати.
Она даже не успела осознать случившееся, как языки пламени охватили бледно-голубой полог, а затем в одно мгновение распространились по всей комнате. К тому времени, как проснулась Шиюй, Гу Ланьинь уже оказалась в огне. Шиюй, рыдая, пыталась броситься внутрь, но пламя было слишком сильным. Когда же очнулись Сун Юэ и остальные, огонь уже вырвался наружу и пожрал всё помещение целиком.
Снаружи стоял оглушительный плач.
Человек, оказавшийся в самом пекле пожара, напротив, был спокойнее всех.
На самом деле, оправившись от первого оцепенения, она вполне могла выйти, пока огонь ещё не разгорелся по-настоящему. Но она предпочла остаться.
Великая месть была свершена.
В этом мире у неё больше не осталось по-настоящему близких людей.
Свадьба Шиюй и Сун Юэ была назначена давно; даже если её самой не станет, ту девочку никто не посмеет обижать.
Если подумать, живёт она или умирает — разницы почти нет.
Единственное, о чём оставалось сожалеть, — она так и не смогла лично попросить прощения у господина Ци.
По её вине его доброе имя оказалось запятнано. Пусть она и сделала всё возможное, чтобы загладить случившееся, и попросила великого наставника Цинь заступиться за него, но в этом мире слухи и пересуды ранят сильнее ножей. К тому же за годы службы в храме Дали он успел нажить немало врагов среди знатных и влиятельных — наверняка найдутся желающие воспользоваться этим случаем, чтобы ударить по нему. Его ждало куда более светлое будущее, но она втянула его в свои беды.
Чувство вины тяжёлым камнем лежало у Гу Ланьинь на сердце.
За всю жизнь она никого не предала — ни семью Ся, ни Сяо Е, ни Гу Цин; даже по отношению к собственной матери она всегда делала всё, что было в её силах.
И только перед Ци Юбаем…
Этот долг она не сможет выплатить до конца своих дней.
— И-и? — снаружи приподняли тонкую шёлковую занавесь цвета алой воды. В комнату вошла Шиюй — в новой светло-жёлтой весенней одежде, с лучезарной улыбкой. — Госпожа проснулась. Сегодня вы встали позже обычного. По-хорошему, служанки должны были быть у вас ещё четверть часа назад.
Говоря это, Шиюй передала распоряжения наружу. Вскоре в комнату одна за другой вошли хорошо обученные служанки, каждая с вещами в руках. Шиюй тем временем подошла в сторону и принесла одежду, выглаженную с вечера.
Алый верх с широкими, пёстрыми рукавами и запахом, расшитый узором из цветов, в паре с тёмно-сливовой плиссированной юбкой с узором из цветков сливы, выполненным золотой нитью.
Глядя на молодую женщину, всё ещё полулежавшую, опершись на подушки, — из-за склонённой головы невозможно было разглядеть выражение лица, — Шиюй улыбнулась:
— Управляющие уже ждут, чтобы доложить вам. Если вы всё ещё сонны, служанка может найти предлог и отправить их обратно.
Шиюй и Гу Ланьинь росли вместе с детства. Служанка всегда ставила интересы госпожи превыше всего.
Смотря на Шиюй, которая казалась заметно моложе, чем в памяти, Гу Ланьинь долго молчала, прежде чем спросить:
— А Тинъюнь где?
— Она пошла на кухню. Вы ведь вчера вечером сказали, что хотите розовые пирожные с лотосовой пастой. Тинъюнь побоялась, что кухонные тётушки не сумеют приготовить нужный вкус, вот и отправилась сама. По времени — скоро уже должна вернуться.
Слова ещё не успели стихнуть, как снаружи послышался приглушённый вопрос. Спустя мгновение полог отдёрнули, и в комнату вошла женщина в зелёном платье.
— Госпожа проснулась.
Тинъюнь — та самая, с которой Гу Ланьинь не виделась почти два года, — стояла прямо перед ней.
В этот миг Гу Ланьинь вдруг перестала понимать, что происходит. В девичестве она читала немало странных и мистических историй, но всегда лишь усмехалась над ними и не верила.
А сейчас всё вокруг было слишком настоящим. Под одеялом она сильно ущипнула себя за руку.
Больно.
Гу Ланьинь нахмурилась.
— Что случилось? — Тинъюнь, всегда внимательная, сразу подошла ближе, заметив её выражение.
Шиюй тоже с тревогой посмотрела на неё.
Гу Ланьинь покачала головой, глубоко вдохнула и медленно выдохнула, словно выпуская из груди тяжёлый воздух, и только потом сказала:
— Ничего. Помогите мне встать.
Знакомый алый цвет — она давно уже не носила его.
Смотря в зеркало на женщину, чьи черты в красной одежде вдруг стали ярче и выразительнее, Гу Ланьинь всё ещё не могла к этому привыкнуть.
Она больше не стала смотреть на своё отражение и вместо этого начала внимательно размышлять о нынешнем положении дел. Тинъюнь вышла замуж в одиннадцатый год эпохи Цзиндэ; раз сейчас Тинъюнь всё ещё здесь, значит, на дворе именно тот период — два года назад. В ту пору Гу Ланьинь ещё не исполнилось двадцати. Тогда она по-прежнему питала к мужу и к будущей жизни светлые ожидания. Пусть уже случались холодность и ссоры, в сердце всё ещё жила доля чувств к Сяо Е, и потому в её взгляде и на кончиках бровей ещё не лежала такая густая печаль.
Но чувства к Сяо Е принадлежали двадцатилетней Гу Ланьинь из прошлой жизни, а не ей нынешней.
Смотря в бронзовое зеркало на женщину, в которой ещё теплилась живая свежесть, Гу Ланьинь думала лишь о том, что ждало её потом. Она вспоминала бесконечные ссоры с Сяо Е, ночи, проведённые в одиночестве без сна, всё более холодный взгляд и сердце, которое сколько ни грей — так и не оттаивало.
Когда завтрак был окончен, Гу Ланьинь уселась в резное кресло из красного дерева за ширмой из тонкой ткани и выслушала отчёты управляющих. Пробегая глазами даты в книгах учёта, она наконец точно поняла, куда вернулась.
Одиннадцатый год эпохи Цзиндэ. Четвёртый месяц.
Третий год её брака с Сяо Е и первый год, когда Гу Цин вошла в дом.
Управляющие закончили докладывать, но, не услышав от Гу Ланьинь ни слова, заметно занервничали. Эти люди не осмеливались недооценивать молодую супругу наследника. Поначалу, полагаясь на её юный возраст, они позволяли себе немало мелких уловок, однако не успели и порадоваться, как она сразу указала на умышленные ошибки и пропуски в отчётах.
Она умела сочетать мягкость и строгость, действовать и лаской, и нажимом: не смотрела свысока из-за молодости и не попустительствовала только потому, что кто-то был стар и давно служил в графском доме.
За эти годы даже супруга графа сменила прежнюю придирчивость на доверие и передачу полномочий. Теперь граф и его жена жили в загородном поместье, восстанавливая здоровье, а всеми делами дома распоряжалась супруга наследника. При таком положении кто из них осмелился бы вновь заниматься обманом и сокрытием?
— Ничего, — сказала Гу Ланьинь. — Вы справляетесь хорошо.
Она пришла в себя и передала книги Тинъюнь. Служанка обошла ширму и разнесла учётные книги обратно.
Управляющие, не получив иных распоряжений, уже собирались подняться и уйти, как вдруг снаружи вбежала маленькая служанка — сияя от радости, она звонко крикнула:
— Госпожа, наследник вернулся!
В одно мгновение всю комнату наполнило радостное оживление. Даже Тинъюнь, обычно сдержанная и спокойная, не смогла скрыть улыбки.
— Госпожа.
Обойдя ширму, Тинъюнь с волнением сказала:
— Наследник вернулся.
Гу Ланьинь посмотрела на её лицо, где радость вовсе не скрывалась, и задумалась. Будь она двадцатилетней, услышав весть о возвращении Сяо Е, она непременно обрадовалась бы: попросила бы Тинъюнь оценить наряд, поспешила бы выйти навстречу. Но Гу Ланьинь двадцати двух лет, пережившая всё это, уже не испытывала к Сяо Е ни малейшего чувства.
Прошлое осталось позади.
Всё было лишь длинным сном.
Она больше не ненавидела его — а значит, тем более не любила. Небо даровало ей редкую возможность начать заново. Пусть она не смогла вернуться в годы до брака — в этом была своя досада, — зато теперь она могла сделать выбор раньше и не растрачивать больше свою жизнь на несправедливую привязанность.
В этой жизни ей хотелось только одного — держаться от него подальше.
Как можно дальше.
Ни с Гу Цин, ни с Яэлюй Яньгэ она больше не желала иметь ничего общего. Всё, чего она хотела, — спокойно прожить собственную жизнь.
— Госпожа…
Так и не услышав ответа, Тинъюнь удивилась.
Но стоило ей собраться с вопросом, как Гу Ланьинь поднялась:
— Пойдём.
Под почтительные поклоны слуг и управляющих Гу Ланьинь вышла наружу. Апрельский день был по-настоящему ясным: бездонное синее небо, белые облака, ни тени тревоги. На ветвях без устали щебетали воробьи. Слушая их звонкие голоса, Гу Ланьинь словно и сама заразилась этим настроением — брови мягко изогнулись, в уголках губ появилась улыбка.
— Госпожа выглядит очень довольной, — прозвучал рядом голос Тинъюнь.
Гу Ланьинь улыбнулась:
— Да. Я рада.
— Это потому, что наследник вернулся? — другого объяснения Тинъюнь найти не могла.
На этот раз Гу Ланьинь не ответила.
Сейчас ни Тинъюнь, ни Шиюй ещё не испытывали к Сяо Е неприязни. Обе искренне надеялись, что у неё с Сяо Е всё сложится хорошо.
Увы.
Им суждено было разочароваться.
Она шла неторопливо, без прежней поспешности, с какой раньше направлялась навстречу Сяо Е.
Девушка прошла крытую галерею, миновала украшенные цветами ворота и наконец дошла до цветочного зала во внутреннем дворе. Слуги у входа, заметив её, поспешно поклонились, однако на лицах ещё читалась не до конца скрытая растерянность. Тинъюнь не понимала причины, Гу Ланьинь же прекрасно знала, отчего они так выглядят.
Под звуки приветствий она слегка кивнула и с тем же спокойным шагом направилась внутрь.
Знакомая служанка у дверей посмотрела на неё с явным сочувствием, словно хотела предупредить, но в этот миг изнутри раздался знакомый женский голос:
— А-е… может, мне всё-таки лучше вернуться? Это ведь твой и старшей сестры дом. Если я вот так останусь здесь, всё-таки это нехорошо.
Лицо Тинъюнь побледнело.
Теперь она поняла, почему у служанок был такой вид.
С тревогой Тинъюнь посмотрела на госпожу, но увидела лишь стройную, хоть и худую, фигуру, державшуюся прямо и уверенно.
— Госпожа… — тихо позвала она, не скрывая беспокойства.
Но Гу Ланьинь уже переступила порог.
— Хватит, не тревожься. Я всё ей объясню. Оставайся здесь спокойно. Хочешь жить — живи столько, сколько пожелаешь.
Едва войдя, Гу Ланьинь услышала эти слова — те самые, что Сяо Е уже говорил когда-то, и которые она слишком хорошо помнила. В тот раз, услышав их разговор, она испытала такую панику, что едва не развернулась и не ушла, не решившись войти.
Но в этот раз — иначе.
Глядя на сидящих неподалёку мужчину и женщину, Гу Ланьинь сохраняла полное спокойствие и с лёгкой усмешкой спросила:
— Что именно ты собираешься объяснять?
Мужчина в тёмном одеянии обернулся на голос.
Перед ней было лицо, словно высеченное резцом: резкие, чёткие линии, густые брови, прямой нос — вся внешность дышала врождённой благородной силой. Неудивительно, что Гу Цин так глубоко к нему привязалась и даже после замужества не смогла его забыть; неудивительно и то, что даже принцесса Великой Ляо, повидавшая немало красавцев, с первого взгляда отдала ему сердце.
Пока она смотрела на Сяо Е, Сяо Е смотрел на неё.
Ему смутно казалось, что сегодня Гу Ланьинь отличается от прежней. Наряд был тем же самым, но та женщина, которую он помнил — сдержанная, изящная, — сейчас излучала спокойствие, какого он прежде у неё не видел.
Нет.
Вернее, он видел это спокойствие.
Такой Гу Ланьинь была при слугах и посторонних. Лишь рядом с ним это спокойствие неизменно сменялось скованностью.
Он ожидал молчания.
Ожидал гнева.
Но вместо этого увидел лицо, озарённое мягкой улыбкой.
Сяо Е, испытав облегчение, тут же почувствовал странную пустоту внутри. Он ещё не успел разобраться в этом ощущении, как до слуха донёсся робкий голос:
— Старшая сестра…
Только тогда Сяо Е пришёл в себя. Отмахнувшись от непонятных чувств, он посмотрел на Гу Ланьинь и произнёс:
— Ты пришла вовремя. С сегодняшнего дня Цин-эр будет жить в доме. Распорядись, чтобы слуги как следует о ней заботились.
— Наследник…— Тинъюнь нахмурилась.
Как может уже замужняя женщина жить в доме собственного зятя?
Даже если эта женщина уже осталась без мужа.
Неужели…
Тинъюнь смотрела на женщину в белом, робко стоявшую рядом с наследником. Испуганное, напряжённое личико, упрямо опущенная голова, а ещё — пальцы, чуть подогнутые и тянущиеся в сторону Сяо Е. Тинъюнь невольно подумала: стоит лишь сказать слово пожёстче — и эта рука тут же вцепится в рукав наследника.
Подобные сцены ей уже доводилось видеть.
Лицо Тинъюнь побелело, словно припорошённое инеем. По натуре она всегда была мягкой и сдержанной; в отличие от прямолинейной и вспыльчивой Шиюй, действовала осторожно и редко позволяла себе гнев. Но сейчас, глядя на эту картину, на мужчину и женщину, стоящих рядом так, что хозяйка дома будто бы оказывалась лишней, Тинъюнь почувствовала, как внутри поднимается раздражение. Она уже собиралась заговорить, как вдруг услышала спокойный голос молодой госпожи:
— Вот уж не знала… на каком основании Цин-эр собирается жить здесь.


    Развод

    В комнате воцарилась тишина.
И слуги внутри, и прислуга снаружи застыли с одинаково ошеломлёнными лицами. Привыкшие к тому, что супруга наследника всегда уступала мужу, они впервые увидели, как она задаёт ему вопрос подобным образом.
Будто сдёрнули прикрывающую всё на виду вуаль — и обнажили самое неприглядное.
Тинъюнь тоже опешила. Она не ожидала, что госпожа заговорит. Ей казалось, что и на этот раз та, как прежде, смирится и уступит.
Сяо Е, очевидно, тоже не ждал таких слов. В груди, в том самом пустом месте, что не давало покоя, что-то вдруг слабо дрогнуло. Но, увидев рядом с собой Гу Цин с покрасневшими глазами, он тут же нахмурился:
— Что ты этим хочешь сказать?
— А-е…
Гу Цин назвала его старым, привычным обращением и лишь потом поняла, что сказала лишнее. Она не осмелилась взглянуть на Гу Ланьинь, опустила голову и поспешно исправилась:
— Зять… я лучше уйду.
Говоря это, она вытерла покрасневшие глаза, затем с усилием выдавила улыбку и, слегка поклонившись Гу Ланьинь, сказала:
— Старшая сестра, прости. Не сердись. Я сейчас же уйду.
Она уже собиралась сделать шаг к выходу, но не успела — Сяо Е схватил её за руку. Его густые брови сошлись, в голосе прорезалась злость:
— И куда ты собралась? Вернуться к тому мужчине? Разве ты не знаешь…
Увидев, как лицо женщины вдруг стало мертвенно-бледным, у Сяо Е внутри всё резко сжалось. Он понял, что сказал лишнее. Вся вспышка гнева рассеялась, голос сам собой смягчился, в нём появилось непривычное тепло и осторожность:
— Всё, хватит. Я здесь. Пока я рядом, никто тебя не выгонит.
Успокоив Гу Цин, Сяо Е повернулся к Гу Ланьинь. Увидев на её лице всё ту же спокойную улыбку, он вдруг ощутил недовольство. Разве она не понимает, что, задержись он сегодня хоть на шаг, Цин-эр могла погибнуть? После всего случившегося та осталась без опоры и поддержки, нуждалась в помощи и утешении. Она даже не спросила, что случилось, да ещё и такими словами уколола сердце Цин-эр. Когда же Гу Ланьинь успела стать такой холодной?
Он с трудом сдержал поднимающееся раздражение, но всё же часть его вырвалась наружу:
— Цин-эр — твоя сестра. Что плохого в том, что она будет жить здесь?
Перед этим вопросом Сяо Е Гу Ланьинь неожиданно ощутила полное спокойствие.
Наверное, так и бывает, когда больше не любишь. Его упрёки, неприязнь, холодные слова больше не задевали сердце. А ведь когда-то, выслушивая его жёсткие обвинения, она тоже плакала, тоже проводила ночи без сна.
Но всё это осталось в прошлом.
Окончательно.
Прошло — и хорошо. Раз прошло, значит, больше не придётся переживать эту боль снова.
Гу Ланьинь не стала отвечать Сяо Е, а спокойно направилась к стоявшим рядом. Увидев, как Гу Цин, заметив её приближение, испуганно съёжилась и спряталась за спину Сяо Е, Тинъюнь вспыхнула от гнева. Гу Ланьинь же лишь слегка приподняла тонкие брови, не произнеся ни слова. Она опустилась на круглый табурет, застеленный тёмно-алой парчой с вышитым знаком благополучия. Дождавшись, пока Тинъюнь подаст чай, она неторопливо сделала глоток и только после этого сложила руки на коленях и посмотрела на Сяо Е:
— Если Цин-эр поживёт здесь два-три дня, это, разумеется, допустимо. Но этот дом носит фамилию Сяо, а не Гу. Если задержаться надолго, трудно гарантировать, что у людей не возникнут лишние мысли. Людская молва страшна. Наследник — мужчина, вам легко не обращать на это внимания, но вы, похоже, не понимаете, насколько губительными могут быть слухи для женщины.
Говоря это, она смотрела на Сяо Е, и в её взгляде не было ни тени скрытого — лишь откровенная насмешка.
Когда её саму оклеветали и она не могла оправдаться ни одним словом, он ведь вовсе не колебался.
Вот она разница между любовью и её отсутствием.
— Тогда как ты считаешь правильным поступить? — спросил он.
— Я… — Гу Ланьинь отвела взгляд, вновь посмотрела на Гу Цин за его спиной. Та снова напряглась: от страха и тревоги маленькое лицо побледнело, белые зубы впились в алые губы с такой силой, что Гу Ланьинь даже подумала — не пойдёт ли кровь.
Впрочем, заплаканная красавица — зрелище, должно быть, весьма эффектное. По крайней мере, для мужчины напротив, у которого от этого наверняка сжимается сердце.
Гу Ланьинь не стала отвечать сразу.
Она вспомнила прошлую жизнь — что сделала тогда.
Тогда Сяо Е бросил небрежное распоряжение, и она, как бы ни было тяжело на душе, покорно устроила Гу Цин в доме. Мало того — сама велела слугам заботиться о ней как следует и строжайше запретила кому бы то ни было судачить за спиной.
А что сделал Сяо Е?
Он забыл и о своём положении, и о её лице. День за днём он лично навещал Гу Цин, боясь, что той живётся плохо. Со временем Гу Цин в доме прижилась без малейших препятствий. А она сама? Нелюбимая жена. Женщина, у которой родная сестра увела мужа. О чём шептались за её спиной?
В глазах мелькнула насмешка.
— В семье немало загородных поместий, — словно между прочим сказала Гу Ланьинь. — Я думаю, будет лучше отправить Цин-эр в поместье на востоке города. Там красивые места, отличное место для отдыха и восстановления.
— Не надо!
На этот раз первой заговорила Гу Цин. Слёзы наполнили её глаза, лицо стало совсем бледным. После недавней смерти мужа она всё ещё носила простую траурную одежду, и от этого выглядела ещё более жалкой.
— Если старшая сестра не хочет меня оставлять, я уйду сама. Зачем же выгонять меня куда-то ещё? — всхлипывая, сказала она и снова двинулась к выходу.
Сяо Е, которого слова Гу Ланьинь было уже заставили поколебаться, при виде этой сцены переменился в лице.
— Разве я не сказал, чтобы ты спокойно оставалась здесь? — с досадой произнёс он.
Вся его прежняя неуверенность исчезла. Успокоив Гу Цин, он повернулся к Гу Ланьинь и уже твёрдо добавил:
— Цин-эр — твоя сестра. Найди любой предлог и оставь её в доме. Кто посмеет что-то сказать? Довольно, — он принял решение окончательно, не оставляя места для возражений: — На этом и порешим. Мы с Цин-эр всю дорогу тряслись в пути и устали. Подбери для неё место, пусть как следует отдохнёт. У меня ещё есть дела.
С этими словами он собирался уйти.
Но за спиной прозвучал голос Гу Ланьинь:
— А если я не согласна?
Шаги остановились.
Сяо Е обернулся и посмотрел на Гу Ланьинь, всё так же прямо сидевшую в кресле. Брови снова сошлись. Путь из Ханчжоу в Бяньцзин вымотал его до предела, служебные дела ещё не были завершены, сейчас ему предстояло идти с докладом, а жена, которая прежде всегда позволяла ему спокойно заниматься делами, словно подменили — за один день она уже не раз оспаривала его решения. С самого утра, стоило ему увидеть Гу Ланьинь, в душе поселилось странное чувство. Теперь, с трудом сдерживая раздражение, он потёр пальцами висок и усталым голосом спросил:
— Что с тобой сегодня происходит?
— Ничего, — Гу Ланьинь ответила честно. — Я лишь говорю тебе, что не согласна. И что ты собираешься с этим делать?
Она думала, что Сяо Е наверняка рассердился. Жена, которая три года была покладистой, вдруг обрела собственную волю и ещё вынуждает его выбирать между той, кто ему дорог, и законной супругой. Как ему не злиться?
Но какое это теперь имеет значение?
Ей больше не нужна любовь Сяо Е, она не желает даже оставаться супругой наследника. А раз так — какое ей дело до того, доволен он или нет? В прошлой жизни она боялась его недовольства и даже не осмеливалась поставить его перед выбором, вероятно потому, что в глубине души знала: он обязательно выберет Гу Цин.
За окном мягко проплывали тени облаков.
Воробьи по-прежнему, не зная усталости, весело щебетали.
Глядя на Гу Ланьинь в одежде с красными и золотыми украшениями, Сяо Е нахмурился ещё сильнее. Он опустил руку, которой тёр висок, и посмотрел на неё тёмным и глубоким взглядом, словно в бездонную заводь.
— Зять… — рядом раздался голос Гу Цин.
Но на этот раз Сяо Е даже не взглянул в её сторону. Его глубокий взгляд был устремлён прямо на Гу Ланьинь:
— А если я всё равно на этом настаиваю?
— В таком случае…
Гу Ланьинь сдержанно улыбнулась. Опершись ладонью о край стола, она поднялась. Под тяжёлым, холодным взглядом мужчины она всё так же мягко и спокойно произнесла:
— Тогда я сделаю выбор за наследника. Она остаётся — я ухожу. Как вам такое?
***
В павильоне Чжилань.
Гу Ланьинь сидела прямо в кресле и распорядилась, чтобы несколько служанок собирали сундуки.
Служанки не осмеливались ослушаться приказа, но работали нарочито медленно — очевидно, надеялись, что госпожа передумает. Гу Ланьинь прекрасно понимала, на что они рассчитывают, и потому ровно сказала:
— До темноты соберите все мои вещи и приданое. Вы все пришли сюда вместе со мной — неважно, родились ли вы в доме или связаны контрактом. Если позже решите уйти, просто скажите мне.
Она на мгновение остановилась и добавила:
— Если же кто-то захочет остаться в доме графа, это тоже допустимо. Я позже переговорю с управляющим Сюй.
— Госпожа…
С десяток служанок побледнели и рухнули на колени.
Шиюй с покрасневшими глазами тоже опустилась к её ногам и, подняв голову, сказала:
— Госпожа, служанки не хотят оставаться в доме графа. Служанки просто не хотят, чтобы вы уходили вот так. Тогда, когда дому графа и наследнику было труднее всего, вы отказались уйти. Почему же сейчас, когда жизнь наконец может наладиться, вы выбираете уход?
Она и впрямь этого не понимала.
Тогда все уговаривали госпожу уйти. Наследник даже передал письмо о разводе, чтобы в случае беды дом графа не втянул госпожу за собой. Но госпожа упрямо решила остаться.
Теперь же, когда у наследника впереди блестящее будущее и все завидуют положению госпожи, она сама собирается уйти.
— Неужели вы готовы собственными глазами смотреть, как та женщина занимает ваше место?
Произнося это и вспоминая Гу Цин, Шиюй стиснула зубы от ненависти. Узнав обо всём, она тут же помрачнела и хотела пойти искать Гу Цин, чтобы свести счёты, но госпожа её остановила.
Гу Ланьинь опустила взгляд на покрасневшие глаза Шиюй. Вспомнив ту Шиюй из прошлой жизни, которая мечтала собственноручно расправиться с Сяо Е, она тихо вздохнула про себя. Ничего не сказав, Гу Ланьинь лишь подняла руку и мягко погладила Шиюй по голове.
Затем она посмотрела на Тинъюнь, которая всё это время молчала:
— А ты что скажешь?
Тинъюнь помолчала мгновение, глядя на неё, затем спросила:
— Вы не пожалеете?
Гу Ланьинь слегка опешила, а потом, помедлив, улыбнулась:
— Нет.
— Я поняла, — Тинъюнь почтительно поклонилась. — Ваше приданое хранится у матушки Шэн. Сейчас она у себя дома, но все описи на месте. Я сейчас же поведу людей всё сверить.
Сказав это, она уже собралась уходить, но Шиюй ухватила её за рукав.
— Ты с ума сошла?
Шиюй так разозлилась, что щёки у неё надулись.
— Мало того что ты не отговариваешь госпожу, так ещё и потакаешь ей в этом безумии!
— Когда ты видела, чтобы госпожа поступала безрассудно? — спокойно спросила Тинъюнь.
Шиюй замерла.
Глядя на Гу Ланьинь, которая повернулась и вошла в комнату, она невольно притихла.
Тинъюнь тоже смотрела ей вслед. Лишь когда силуэт исчез во внутренней комнате, она тихо вздохнула, похлопала Шиюй по руке и сказала:
— Госпожа всё решила. Если тебе и вправду её жаль — позволь ей быть счастливой. Я вижу, госпожа и правда хочет уйти отсюда.
Тинъюнь вспомнила, как в цветочном зале, после тех слов, тень с её лица исчезла без следа.
По дороге она спросила: «Это потому, что наследник вернулся?» Тогда госпожа не ответила. Тинъюнь решила, что та смутилась. Лишь теперь стало ясно: радость была вовсе не из-за наследника. Она радовалась тому, что наконец вырвалась из этой клетки.
Возможно, она давно хотела уйти — просто они этого не замечали.
Проводив взглядом уходящую Тинъюнь, Шиюй ещё немного простояла на месте, словно окаменев. Потом всё-таки сжала зубы и, под полными ожидания взглядами младших служанок, вытерла слёзы и принялась раздавать поручения.
«Ну и пусть. Госпожа хочет уйти — значит, так тому и быть».
Лишь бы госпожа была счастлива — разве не об этом она мечтала с самого начала?
И Шиюй, и Тинъюнь были людьми, которых с детства собственноручно наставляла бабушка по материнской линии. Стоило им принять решение, как многое сразу становилось куда проще. К тому времени, как Гу Ланьинь вышла, переодевшись, они уже почти закончили сборы.
Увидев красивую женщину в синем плаще поверх длинного оранжевого платья, с высоко уложенным круглым пучком и всего двумя нефритовыми шпильками в волосах, служанки невольно замерли. Гу Ланьинь же держалась совершенно естественно, словно давно привыкла к такому облику.
— Всё готово? — спросила она.
Обе тут же опомнились и закивали. Тинъюнь подошла с книгой описи и доложила:
— Всё сверили. Кроме тех вещей, которые вы тогда заложили, помогая наследнику, остальное здесь.
Гу Ланьинь кивнула.
Она взяла книгу и пролистала. Год назад отец Сяо Е — её свёкор — оскорбил влиятельного сановника и был брошен в тюрьму. Семье Ся пришлось отдать большую часть имущества, чтобы с трудом вызволить его. Огромный графский дом требовал расходов на каждом шагу; люди метались, положение было шатким. В те дни Гу Ланьинь ещё глубоко любила Сяо Е и без лишних слов отдала своё приданое. И всё же, как бы ни обошёлся он с ней в чувствах, в денежных делах Сяо Е старался возместить ей утраты.
За этот год он снискал благоволение государя, поднявшись от простого дворцового стражника до должности начальника дворцовой охраны. То приданое, что удалось вернуть, он возвращал; а то, что было утрачено безвозвратно, компенсировал лавками и серебром.
И то, что сейчас она могла так спокойно говорить с ним о расставании и уходить без колебаний, тоже имело причину: в тот год, когда дом Сяо был на грани краха, этот мужчина, не желая её втягивать, собственноручно вручил ей письмо о расторжении брака.
Сяо Е не был дурным человеком — просто он был не её судьбой.
Это она знала всегда.
Глядя на чёрную лакированную деревянную шкатулку, она подумала, что предмет, который, казалось, никогда не понадобится, после перерождения всё же обрёл своё назначение.
Гу Ланьинь не могла точно назвать чувства, что были у неё на сердце. Она посидела в тишине и лишь затем сказала:
— Позовите управляющего Сюя и остальных распорядителей. Мне нужно дать им несколько указаний.
Уходить — не значит бросить всё в беспорядке.
Это было не в её характере.
К тому же, как бы ни поступил с ней Сяо Е, остальные члены семьи Сяо относились к ней хорошо.
— Да.
Тинъюнь вышла позвать людей.
Суета затянулась до самых сумерек.
Те несколько домов в городе, что она получила в приданое, тогда, помогая семье Сяо, пришлось продать. Сейчас в распоряжении оставалось лишь загородное поместье, где можно было остановиться на время. Опасаясь, что к ночи закроют городские ворота, Гу Ланьинь, закончив распоряжения, велела готовить экипаж, а затем повела за собой служанок, которых когда-то привела из родного дома, и направилась к выходу.
Во дворе собралось множество служанок и пожилых кормилиц. Все они были людьми семьи Сяо, но за эти годы успели привязаться к ней, и теперь каждая вытирала слёзы, не желая расставаться.
— Супруга наследника, будьте спокойны, — говорили они. — В этой жизни мы признаём только вас нашей супругой наследника.
— Мы знаем, что у вас на сердце обида, — продолжали они, — но если вы уйдёте вот так, разве это не сыграет на руку другим? Мы вправду вас уважаем и потому смеем говорить такое. Лучше подождать возвращения старшей госпожи — пусть она рассудит. Если вы уйдёте внезапно, и старшая госпожа, и младшая госпожа непременно будут убиты горем.
Гу Ланьинь слушала с мягкой улыбкой, но не соглашалась. Лишь когда под их проводами она уже подошла к экипажу, то остановилась и, глядя на эту плотную толпу, сказала:
— Ладно, возвращайтесь. Не задерживайте свои дела.
Шиюй, глядя на всё это, тоже чувствовала тяжесть на сердце.
Особенно злило то, что истинная виновница спокойно оставалась внутри. От одной этой мысли руки так и чесались.
Даже слуги, не связанные кровью, знали, что нужно удержать госпожу. А та, что была с ней одной крови, могла с таким бесстыдством сидеть внутри и не сказать ни слова. Настоящий стыд. Впрочем, будь у неё стыд, она бы и не вернулась вместе с наследником.
Шиюй выругалась про себя, заодно затаив злость и на Сяо Е.
«Госпожа сказала, что уходит, а он, бросив небрежное “как хочешь”, ушёл по делам. Пусть слова были сказаны сгоряча, но прошло уже несколько часов — и он даже не вернулся взглянуть, как она. Да уж…»
Шиюй стиснула серебряные зубы.
— Поехали.
Закончив прощание, Гу Ланьинь опустила занавеску.
Шиюй и Тинъюнь тоже поднялись в экипаж. Спустя короткое время повозка тронулась и покатилась прочь от усадьбы.
Сумерки.
Закат.
Когда Гу Ланьинь добралась до загородного поместья, уже стояла ночь.
А в это время на тракте, ведущем к столице, под ясной луной и редкими звёздами отряд всадников как раз собирался въехать в город. Не доехав до ворот, они услышали вдалеке топот копыт. Сопровождающие тут же положили руки на рукояти сабель, настороженно глядя в сторону приближающегося всадника.
Лишь разглядев лицо подъехавшего, все разом расслабились. Один из людей почтительно доложил в сторону экипажа:
— Господин, это Чжушэн.
Пока он говорил, Чжушэн уже натянул поводья и спешился.
Он быстрым шагом направился к повозке и уже собирался поклониться, когда занавесь из тёмно-синего шёлка приподняла рука — чёткая, с ясно очерченными суставами, сильная и сухая. В лунном свете она казалась словно покрытой тонким слоем нефритового сияния: одного взгляда было достаточно, чтобы понять — перед ним молодой мужчина. И всё же на запястье, показавшемся из-под серого рукава, были надеты чётки — явно не по возрасту их владельца. Под основной бусиной покачивалась кисть-талисман, мерно рассекая воздух.
Чжушэн лишь успел произнести:
— Господин…
Как из повозки раздался низкий, холодный голос мужчины:
— Что с ней?


    Двойное перерождение

    У Ци Юбая были два слуги-близнеца — одного звали Тяньцин, другого — Чжушэн.
Когда старый господин Ци выкупил их прямо с улицы, мальчикам было всего по три года. Он пригляделся к ним из-за пригожей внешности и хотел оставить при Ци Юбае в качестве книжных мальчиков.
Однако в тот год, когда Ци Юбаю исполнилось семь, семью Ци постигло разорение: по приказу покойного Императора имущество было конфисковано, отец и дед Ци Юбая умерли по дороге в ссылку, а мать, не вынеся душевной скорби, скончалась в том же году. Дом, который прежде слыл образцом учёности и благонравия, за одну ночь исчез из круга знатных семейств Бяньцзина.
Ци Юбай остался жить лишь с бабушкой.
От Бяньцзина до Цзинлина рядом с ними, помимо нескольких старых слуг при бабушке, осталась только эта пара братьев, которые ни за что не захотели уйти.
В те годы главное было — выжить. Бабушка, опасаясь за внука, потратила последние средства и отправила всех ребят обучаться воинскому делу. Братья, памятуя доброту дома Ци, с детства не отходили от Ци Юбая ни на шаг.
Но три года назад Чжушэн получил от Ци Юбая особое поручение.
О нём, кроме самих братьев, не знала даже бабушка Ци Юбая.
Чжушэн уже собирался заговорить, когда мужчина в повозке — в сером прямом одеянии — внезапно поднял руку. Чжушэн опешил; не успел он спросить, в чём дело, как услышал:
— Уйдите.
Лишь тогда Чжушэн понял: господин опасался, что остальные слуги могут узнать лишнее и тем самым навредить доброму имени госпожи Гу. Пусть все они и были проверенными людьми, не способными на предательство, но стоило делу коснуться госпожи Гу — и Ци Юбай становился особенно осмотрительным.
— Есть.
Без малейших возражений слуги отступили, и вскоре все, кроме Чжушэна, отошли более чем на десять метров. Лишь после этого Ци Юбай опустил взгляд и посмотрел на Чжушэна:
— Продолжай.
— Есть.
Чжушэн ничего не утаил и подробно доложил обо всём, что произошло в доме Сяо:
— Сегодня наследник рода Сяо вернулся домой, приведя с собой родную младшую сестру госпожи Гу.
Он знал помыслы своего господина.
Поэтому Чжушэн и его старший брат всегда называли Гу Ланьинь «госпожой Гу», даже несмотря на то, что она уже три года состояла в браке.
Почувствовав, как воздух рядом внезапно сгустился, Чжушэн внутренне напрягся. Он опустил голову — не смея разглядеть выражение лица господина — и, не решаясь поднять взгляд, продолжил, словно стиснув зубы:
— В доме графа много стражи, потому я не осмелился подойти слишком близко. Но прошло всего несколько мгновений, и наследник рода Сяо с мрачным лицом увёл с собой приближённых слуг и покинул усадьбу. Ближе к концу часа Обезьяны госпожа Гу также вывела своих людей, велела запрячь несколько повозок и отправилась из дома графа в загородное поместье. По словам слуг, сегодня госпожа Гу оставила письмо о расторжении брака и разошлась с наследником рода Сяо…
На этих словах Чжушэн внезапно оживился — даже голос его непроизвольно стал выше. Он уже собирался напомнить господину, что такой случай нельзя упускать, как вдруг услышал хриплый вопрос:
— Что ты сказал?
Решив, что господин просто слишком обрадовался, Чжушэн улыбнулся. Он и Тяньцин, помимо различий в характере, были почти неотличимы внешне, но из-за немного выдающегося клыка его улыбка всегда выглядела чуть более детской.
— И вы не ожидали такого, верно? — с усмешкой продолжил он. — Я, услышав эту весть, тоже остолбенел. Кто бы мог подумать — госпожа Гу, всегда такая мягкая и сдержанная, на этот раз ушла решительно, без малейших колебаний. Когда наследник рода Сяо вернётся, его ждёт настоящий удар. Впрочем, он сам виноват: не сумел удержать жемчужину, а принял за сокровище простой рыбий глаз.
В этих словах звучало неприкрытое презрение и даже злорадство. И хорошо ещё, что этот наследник оказался глупцом — иначе у его господина вовсе не было бы шанса. Чжушэн не хотел, чтобы господин провёл всю жизнь в одиночестве.
— Пользуясь суматохой, я проник в усадьбу и разузнал: то письмо о расторжении брака было написано ещё год назад, но на нём стоит официальный печатный знак — документ имеет силу. Господин, сейчас редкая возможность. Почему бы нам уже завтра не отправиться в восточное предместье и не просить руки госпожи Гу?
Он говорил без умолку, строя планы и предлагая решения.
Но Ци Юбай молчал.
Шёлковый фонарь в повозке, горевший слишком долго, уже едва давал свет. Он не позволял разглядеть опущенное лицо, освещая лишь руки — сильные, жилистые. Одна покоилась на колене, пальцы были длинными и крепкими; слева на среднем пальце виднелась неприметная родинка. Другая всё так же придерживала занавесь, а на запястье покачивались чётки с тёмно-красной кистью, подчёркивая бледную кожу худого предплечья.
Это были руки учёного человека, знающего письмена и книги.
Но тонкие мозоли у основания большого пальца и на подушечках пальцев ясно говорили о том, что боевыми искусствами он вовсе не пренебрегал.
Снаружи тёмно-синее небо: лёгкие облака, расползаясь от скрывавшейся за ними полной луны, постепенно расходились в стороны, и мир вдруг стал заметно светлее. Однако человек в повозке по-прежнему сохранял прежнюю позу.
Опустив голову, с сомкнутыми губами, он молчал.
Лишь на этот раз мужчина снял с запястья чётки.
Чжушэн, услышав тихий перебор бусин, понял: господин размышляет.
Три года назад господин побывал в храме — и вернулся уже с этой связкой чёток. С тех пор всякий раз, когда перед ним вставало неразрешимое дело или решение не давалось, он снимал чётки и медленно перебирал их в пальцах. Но за все эти три года такое случалось лишь тогда, когда речь заходила о госпоже Гу.
Ци Юбай и впрямь был погружён в мысли.
Он не ожидал такого исхода.
Ци Юбай был уверен, что эта поездка Сяо Е в Ханчжоу закончится тем, что тот привезёт дочь семьи Гу обратно в дом. Он полагал, что Чжушэн явился с докладом именно об этом — чтобы возмутиться несправедливостью. Однако никак не предполагал услышать иное.
Гу Ланьинь рассталась с Сяо Е по взаимному согласию и покинула дом семьи Сяо.
Как такое возможно? В той жизни в это самое время Гу Ланьинь ведь всё ещё глубоко любила Сяо Е.
Если только…
Раздался тихий щелчок — две бусины чёток неожиданно ударились друг о друга. В безмолвии служебного тракта, где не слышно было даже крика птиц, этот звук показался особенно отчётливым.
— Господин, что-то случилось? — Чжушэн поднял взгляд.
Но полог экипажа уже был опущен, и разглядеть происходящее внутри он не мог.
Прошло некоторое время.
Из повозки донёсся всё тот же холодный, сдержанный голос:
— Ничего.
Однако внимательный слух уловил бы: звучал он уже не так ровно, как прежде. Спустя ещё мгновение Ци Юбай добавил:
— Продолжай находиться рядом с ней. При любых переменах немедленно докладывай.
— Есть! — радостно отозвался Чжушэн. Он давно считал госпожу Гу своей будущей хозяйкой и потому отвечал с искренним воодушевлением.
Но стоило Чжушэну собраться ехать в сторону Восточного пригорода, как изнутри снова раздался голос:
— Без моего приказа — никаких необдуманных действий.
Значит, Ци Юбай по-прежнему не желал, чтобы Гу Ланьинь знала о его существовании.
Чжушэну это было непонятно. Он хотел спросить, но, глядя на спокойный каменно-синий полог, не решился и, с сомнениями в сердце, молча подчинился.
Стук копыт постепенно стих.
Другой слуга, Юнь Куо, подвёл остальных сопровождающих.
— Господин.
Ответа не последовало.
Юнь Куо и остальные склонили головы и замерли в ожидании распоряжений.
Лишь спустя некоторое время изнутри донёсся короткий приказ:
— Поехали.
Все почтительно отозвались и тронулись в путь.
Повозка вновь направилась к городским воротам.
Полог слегка колыхался, и в лунном свете смутно угадывались чёткие, благородные черты лица. Хозяин этого спокойного, чистого облика по-прежнему держал глаза закрытыми; чётки медленно скользили между пальцами, и невозможно было понять, о чём он размышляет.
***
— В такой час… почему вдруг открыты городские ворота? — удивлённо сказал Чжоу Ань, сопровождающий Сяо Е, глядя на Южные ворота, которые обычно к этому времени уже бывали заперты.
В городе запрещалось ехать галопом.
Сяо Е потому вёл коня шагом. Услышав слова Чжоу Аня, он тоже бросил взгляд в сторону ворот, заметил вдали приближающийся отряд и без особого интереса ответил:
— Верно, какой-нибудь сановник завершил службу и возвращается.
Сказав это, Сяо Е уже собирался ехать дальше. Но Чжоу Ань присмотрелся внимательнее:
— Похоже, это господин Ци из храма Дали.
Он знал людей из окружения Ци Юбая.
В Бяньцзине немало носили фамилию Ци, но глава храма Дали был лишь один. Вспомнив этого молодого чиновника, окружённого славой и искренним уважением учёных, Сяо Е сам не понял, отчего вдруг на миг задумался.
Пока он медлил, экипаж уже подъехал ближе. Теперь, если уехать, это выглядело бы невежливо, и Сяо Е, сидя в седле, первым подал голос:
— Господин Ци.
— Наследник рода, — отозвался Юнь Куо и тут же повернулся к повозке, докладывая: — Господин, это наследник рода Сяо.
Сяо Е, поприветствовав, намеревался сразу уехать. Хотя они оба служили при дворе, близкого знакомства между ними не было. К тому же Сяо Е давно чувствовал: этот господин Ци словно испытывает к нему необъяснимую неприязнь. В редкие встречи взгляд Ци Юбая всегда оставлял странное, тягостное ощущение.
Однако, перебрав в памяти всё, Сяо Е не нашёл между ними ни старых обид, ни поводов для вражды, и решил, что, вероятно, ему просто показалось.
— Слышал, наследник рода недавно ездил в Ханчжоу по служебному делу.
Полог приподняла рука с чётками. Тот, от кого Сяо Е не ожидал ни слова, неожиданно сам заговорил.
Сяо Е удивился, но не стал придавать этому значения. Он кивнул и, глядя на мужчину в простой дорожной одежде, которая всё равно не могла скрыть его спокойного, утончённого обаяния, ответил:
— Вернулся только сегодня.
— Всё-таки вернулись позже, чем ожидалось. Дела шли не слишком гладко? — Ци Юбай перебирал чётки, словно вёл непринуждённую беседу.
Такое поведение невольно заставило Сяо Е взглянуть на собеседника иначе. Раньше этот человек при встрече ограничивался кивком, а порой и вовсе проходил мимо, не удостоив словом, а теперь вдруг поинтересовался его службой. Сяо Е невольно задержал на нём взгляд, но лицо Ци Юбая оставалось всё тем же — холодным, сдержанным, без малейших перемен.
Сяо Е подавил странное ощущение.
— Благодарю господина Ци за заботу. Служебные дела прошли без осложнений, просто возникли некоторые личные обстоятельства.
— Вот как.
Ци Юбай, продолжая вращать чётки, кивнул и больше расспрашивать не стал.
Фонари по обе стороны улицы очерчивали его утончённое, ясное лицо. Мужчина в экипаже по-прежнему сидел неподвижно, с чётками в руках, но тёмные, глубокие глаза, похожие на холодную заводь, спокойно и внимательно смотрели на мужчину в чёрном одеянии, сидящего верхом.
От этого взгляда неприятное чувство в груди Сяо Е вновь шевельнулось.
Сяо Е нахмурился, тонкие губы сжались, он уже собирался задать вопрос, как услышал:
— Уже поздно, сырость усиливается. Нижестоящий чиновник дозволит себе удалиться.
Назвав себя подчинённым, Ци Юбай не проявил ни тени подобострастия. Он остался сидеть в экипаже, холодно и сдержанно кивнул — и, не дожидаясь ответа, отпустил полог.
Экипаж проехал мимо.
Глядя вслед удаляющимся, Сяо Е испытывал смутное беспокойство, но событий за этот день накопилось слишком много. История с Гу Цин в доме её покойного мужа ещё не была улажена до конца, а ещё Ланьинь…
При мысли о Гу Ланьинь его прежде ровные брови снова сошлись. Сяо Е всё меньше понимал эту женщину.
— Печёный батат! Свежий, сладкий, горячий! Кому батат?
С ветром донёсся зазывный крик. Сяо Е повернул голову и увидел старика с тележкой, медленно приближающегося по улице.
В воздухе разлился тёплый аромат печёного батата. Эта сцена вдруг напомнила Сяо Е первый год после свадьбы с Ланьинь. Тогда Ланьинь была не такой сдержанной, как теперь: умела смущаться, краснеть, прятать взгляд.
Он ясно помнил тот первый Праздник фонарей после их брака. Он вывел Ланьинь и Сыюй на ночную улицу. Сыюй накупила угощений, прижимала их к груди и ела с явным удовольствием, нисколько не заботясь о приличиях. Ланьинь же ничего не взяла — лишь перед уходом задержала взгляд на одном месте.
Он пригляделся и понял, что продают печёный батат.
Сяо Е знал: стоит спросить — и она наверняка снова ответит отказом.
Его супруга с детства слыла образцовой госпожой — и в Цзинлине, и в Ханчжоу. Манеры были безупречны до такой степени, что даже самые строгие дворцовые наставницы не нашли бы, к чему придраться. Поэтому в тот день он тайком купил батат и передал его ей лишь тогда, когда они уже сели в повозку.
Вспомнив, как в ту ночь она посмотрела на него — сначала с растерянностью, а затем с постепенно разгорающимся светом в глазах, — Сяо Е вдруг ощутил, как сердце невольно смягчилось.
— Купи печёный батат, — распорядился он, обращаясь к Чжоу Аню.
Чжоу Ань на мгновение опешил, но расспрашивать не стал и сразу отправился исполнять приказ.
С бататом за пазухой Сяо Е возвращался уже совсем в ином настроении, нежели уходил из дома. Лицо заметно посветлело, тяжесть, накопившаяся за день, словно развеялась под вечерним ветром. Если подумать, в этом году ей всего двадцать — ровно столько же, сколько и Цин. Иногда проявить характер в таком возрасте вполне естественно.
Вернувшись, он просто хорошенько её успокоит — и всё уладится.
Ведь Ланьинь всегда была такой покладистой.
Вспоминая её мягкость и терпение за все эти годы, Сяо Е невольно улыбнулся.
— Пошёл, — негромко сказал он, взмахнув плетью, и в весенней ночи, под тёплым ветром, направил коня в сторону дома.
Ночной ветер взметнул тёмные пряди волос и всколыхнул полы его одежды.
Опасаясь, что к ночи станет холодно и батат остынет, он бережно прижимал его к груди, представляя, какое у неё будет выражение лица, когда она его получит. Но, вернувшись домой с этой тихой радостью в сердце, он услышал совсем другое.
Ланьинь ушла из дома.


    Былое

    — Что ты сказал?
Сяо Е смотрел на стоявшего перед ним дрожащего управляющего, сжимая в руке всё ещё обжигающе горячий печёный батат; на лице читалось неподдельное неверие.
Управляющему Сюй и самому было горько на душе, услышав этот вопрос.
О том, что произошло сегодня в гостиной, он тоже уже знал. Госпожа, которая прежде никогда не спорила с наследником рода, сегодня из-за своей младшей сестры вступила с ним в разговор, который и ссорой назвать было трудно, но напряжение ощущалось отчётливо.
Гу Ланьинь всегда отличалась мягкостью и достоинством; даже с прислугой она ни разу не позволила себе резкого слова. Управляющий слышал лишь пересказ от слуг, прислуживавших в цветочной гостиной:
— Госпожа сказала наследнику рода, что собирается уйти, а господин, помрачнев, велел поступать как угодно и после этого уехал.
Судя по виду Сяо Е, тот явно не ожидал, что Гу Ланьинь действительно решится на уход.
И впрямь.
Если бы госпожи сейчас действительно не было в доме, кто бы поверил в это?
Три года назад Гу Ланьинь вошла в этот дом и все эти три года жила с осторожностью и старанием. Она почтительно заботилась о старших, вела хозяйство, а в самые тяжёлые времена семьи не ушла.
Тогда, когда глава рода томился в темнице, когда хозяйка должна была находиться при нём и ухаживать за ним, когда наследник рода был вынужден метаться снаружи, налаживая связи, — если бы не Гу Ланьинь, дом этот давно бы рассыпался.
Управляющий Сюй служил в доме уже несколько десятков лет и, можно сказать, видел, как рос Сяо Е.
Есть слова, которые обычный слуга сказать не осмелился бы, но у него на это право было. Глядя на Сяо Е — с побледневшим лицом, с плотно сжатыми губами, в которых смешались гнев и растерянность, — он тяжело вздохнул и, взвесив каждое слово, произнёс:
— Наследник рода… на этот раз вы и впрямь сильно ранили сердце госпожи. Госпожа стала вашей супругой три года назад. Если не считать трудностей с рождением наследника, разве можно упрекнуть её хоть в чём-то? — продолжал управляющий Сюй. — А теперь вы, не пощадив её достоинства, привели в дом госпожу Фан и собираетесь оставить её здесь надолго. Вы хоть раз задумались о том, каково в этом всём вашей супруге?
Лицо Сяо Е помрачнело.
— Я всего лишь хотел помочь ей.
— Её супруг умер, а её деверь… — при упоминании Фан Хуайе в глазах Сяо Е мелькнули гнев и отвращение. Речь шла о чести Гу Цин, и он не хотел вдаваться в подробности. — Они с Ланьинь — сёстры. Теперь, когда с Цин случилась беда, почему старшая не может проявить понимание и позаботиться о ней? — в голосе всё ещё звучал упрёк.
Сяо Е искренне не понимал, как такая мелочь могла довести Гу Ланьинь до ухода из дома.
Даже если это было проявление характера, на этот раз она зашла слишком далеко. Мысли Сяо Е кипели, и голос невольно стал резче:
— Цин с детства жила вдали от семьи, характер у неё и без того ранимый. Если Ланьинь сейчас поступает так, что же Цин делать дальше в этом доме?
Управляющий Сюй на мгновение лишился слов.
Глядя на стоявшего перед ним высокого, статного мужчину с чёткими бровями и ясным взглядом, он почувствовал лишь бессилие.
И вдруг понял, почему Гу Ланьинь сегодня решилась уйти так решительно.
Когда собственный муж, не щадя её лица, встаёт на сторону постороннего человека, как ей дальше держаться в этом доме? Но, как бы ни было горько, управляющему всё же было жаль Сяо Е — он видел, как тот рос. Поэтому, вздохнув, он смягчил тон и заговорил спокойно:
— Госпожу Фан поддержит её родная семья. К тому же госпожа Ланьинь сказала верно: людские пересуды страшны. Замужняя женщина, долго живущая в доме сестры и зятя, — что подумают окружающие?
Сяо Е промолчал, но выражение лица заметно смягчилось.
Управляющий Сюй, заметив это, с облегчением продолжил:
— Те несколько домов в городе, что принадлежали госпоже Ланьинь, она продала ради помощи нашему дому. В это время года за городом особенно холодно, а здоровье у госпожи и без того слабое.
— Слабое здоровье — а она всё равно устраивает такие выходки. И служанки при ней тоже… — Сяо Е, услышав это, тут же встревожился.
Когда речь зашла о прежней поддержке Ланьинь, остатки гнева окончательно рассеялись. Пусть лицо ещё оставалось мрачным, Сяо Е всё же сказал:
— Сейчас городские ворота уже закрыты. Завтра на рассвете я поеду за ней в загородное имение.
— Ах! — нахмуренные брови управляющего Сюя наконец разгладились. Он улыбнулся. — Госпожа, узнав, что вы приедете, обязательно обрадуется.
«Между супругами так и бывает. Стоит сделать шаг навстречу, сказать несколько мягких слов — и даже самый сильный гнев утихает».
Хорошо ещё, что он заранее спрятал то письмо о разводе. Завтра нужно будет послать человека предупредить госпожу и уничтожить его, иначе наследник рода непременно вспылит.
— Постарайтесь сдерживать характер, — напоследок добавил управляющий Сюй. — Госпожа ещё молода, не стоит снова ранить её.
Сяо Е бросил на него косой взгляд.
— Болтлив ты.
Но в голосе не было раздражения, и он всё же ответил:
— Понял. Завтра как следует её успокою.
Он снова посмотрел на печёный батат в руке. Обычно такие вещи ему не нравились, и он уже хотел отдать его кому-нибудь, как вдруг издалека донёсся слабый, нежный голос:
— А-е…
Сяо Е повернул голову на звук — и увидел неподалёку женщину, стоящую у красной деревянной колонны галереи.
На ней была всё та же одежда, в которой она появилась днём: белое платье. Вечерний весенний ветер подхватывал подол и трепал чёрные пряди волос. Она стояла, опираясь рукой о красный столб, хрупкая и беззащитная, словно тонкая ива под порывами ветра. Белый шёлковый цветок в густо собранных волосах дрожал от каждого дуновения, а на почти прозрачном лице лишь глаза были красны.
Сейчас эти заплаканные глаза смотрели прямо на него.
— Такой сильный ветер… зачем ты вышла? — увидев её, Сяо Е изменился в лице и тут же быстрым шагом направился к ней. Заметив, как легко она одета, он нахмурился ещё сильнее. — Почему на тебе так мало одежды? Где слуги? Неужели никто не догадался накинуть на тебя что-нибудь потеплее?
Говоря это, он на ходу расстегнул плащ и набросил его ей на плечи.
Гу Цин, глядя на его сердитые брови и напряжённый взгляд, поспешно заговорила тихим голосом:
— Я узнала, что ты вернулся, и поспешила тебя увидеть… А-е, не сердись.
— Как я могу сердиться на тебя? — Сяо Е посмотрел на неё, такую робкую и осторожную, и тихо вздохнул.
Порой он невольно задавался вопросом: правильно ли поступил тогда, приведя Гу Цин с собой. Если бы она так и осталась в той глухой деревне — наивной девочкой, не знающей человеческих бед, — возможно, судьба не была бы к ней столь жестока.
Тогда, много лет назад, он отправился по служебным делам и по дороге подвергся нападению, сорвался в ущелье. Его спасли Гу Цин и приёмные родители.
Очнувшись, он ничего не помнил.
Не помнил ни собственного имени, ни того, кем был прежде. Это Гу Цин оставила его в доме, заботилась о нём, кормила, ухаживала. Она сказала: если он не сможет найти дорогу домой, пусть остаётся здесь.
Так он и остался.
Гу Цин была доброй и чистой. В те дни, когда он утратил память, её мягкость и улыбка словно залечили все его раны. Тогда он не знал, что уже связан брачными узами. Он не позволил себе перейти грань, но и не оттолкнул её привязанность и близость.
Позже его люди — и люди семьи Гу — наконец нашли его.
В то время приёмные родители Гу Цин уже умерли. Он не вынес мысли оставить её одну и потому забрал с собой, собираясь привезти девушку в дом и позаботиться о ней. Он и представить не мог, что среди людей, присланных семьёй Гу, окажется тот, кто узнает в ней пропавшую много лет назад вторую дочь из знатного рода.
Гу Цин вернулась в родной дом.
Но для неё этот дом оказался похож на огромную позолоченную клетку. Маленький кролик, привыкший к жизни среди гор и полей, внезапно очутился в мире роскоши и правил — повсюду было тесно, неловко и не по себе. Она просила его. Но он, связанный ответственностью и данным словом, всё же выбрал Ланьинь.
И в том, какой Гу Цин стала теперь, он не мог снять с себя вину.
Сяо Е всегда уступал ей потому что считал, что всем этим обязан ей.
Он осторожно поправил на ней плащ.
Голос Сяо Е звучал необычайно мягко, словно он боялся спугнуть её; даже говорил он тихо:
— Впредь, если что-то понадобится, пошли кого-нибудь за мной. Не стоит самой выходить в такой ветер. Ты и без того слаба, не перенапрягайся.
Гу Цин тихо ответила согласием.
Вспомнив ушедшую Ланьинь, она сжала тонкими, белыми, как зелёный лук, пальцами край плаща и с испугом, едва скрывая растерянность, произнесла:
— А-е… старшая сестра ушла. Она…
— Не переживай, — спокойно сказал Сяо Е. — Завтра, как только откроются городские ворота, я поеду за ней.
Он уже привёл мысли в порядок. На этот раз Ланьинь сердится лишь потому, что решила: он всё ещё питает чувства к Цин. Стоит только всё объяснить — и она непременно его поймёт. Тогда Ланьинь вернётся, а Цин не придётся уходить. Когда же Цин окончательно разорвёт связь с семьёй Фан, если она не захочет снова выходить замуж, он устроит для неё хозяйство и обеспечит спокойную жизнь; если же захочет — он сам подберёт ей достойную партию и больше не позволит ей страдать.
Но все эти надежды оборвались на словах Гу Цин.
— Старшая сестра вернётся? — удивлённо подняла она глаза. — Она ведь на этот раз расторгла с тобой брак, увела всех слуг и забрала приданое. Она…
— Госпожа Фан…
Лицо управляющего Сюя побледнело.
Особенно когда он увидел застывшее, растерянное выражение на лице Сяо Е. Мысли в его голове смешались. Он уже хотел объяснить всё, но услышал, как наследник рода пробормотал:
— Расторгла брак?..
Очевидно, он ещё не осознал услышанное.
— Какое расторжение?
Гу Цин тоже поняла, что Сяо Е ничего не знал, лишь заметив реакцию управляющего Сюя. Её лицо побледнело, и она на мгновение растерялась, не зная, что сказать.
Сяо Е сейчас было не до неё. Он резко обернулся к управляющему Сюю и глухо спросил:
— Что значат слова Цин? Какое ещё расторжение брака? Без моего ведома — как она могла…
Он осёкся, увидев колеблющееся выражение на лице управляющего. В следующий миг Сяо Е будто что-то понял: лицо резко изменилось, он шагнул вперёд и быстрым шагом направился во внутренний двор. Дойдя до павильона Чжилань и увидев пустой, безжизненный двор, Сяо Е замер, а затем с ещё более мрачным выражением вошёл внутрь.
Он знал, где Ланьинь хранила то письмо о расторжении брака.
Год назад.
В доме случилась беда.
Он боялся втянуть Ланьинь в несчастье и потому написал то письмо.
Но тогда Ланьинь…
— За кого же наследник рода принимает меня?
В памяти Сяо Е вновь прозвучал её голос.
— Неужели в твоих глазах Ланьинь — из тех, кто может делить лишь богатство, но не готова пройти вместе через нужду?
— Ты же знаешь, я не это имел в виду.
— Я знаю, — ответила она. — Но я не согласна.
В воспоминаниях возник образ женщины в алом платье, с пышно убранными волосами, стоящей при свете ламп и крепко держащей его за руку.
— Ты мой муж, человек, с которым я намерена прожить всю жизнь. Неужели наследник рода так не верит в себя? Ты, мужчина в полном расцвете сил, и вправду боишься, что придётся обидеть собственную жену?
Она улыбалась ему в теплом свете огней.
И сказала:
— Беды — лишь временное испытание. Я верю в своего мужа. Он непременно поднимется, взойдя на облака.
Тогда он был загнан в угол, без поддержки и надежды, впереди виделась лишь тьма. Слова Ланьинь развеяли пелену перед глазами и дали силы вновь встать на ноги.
Так то письмо и осталось.
В тот день, обнимая Ланьинь, он не позволил уничтожить его и сказал:
— Оставим его. Когда-нибудь я добьюсь для тебя почётного титула и тогда сам разорву это письмо.
— Ланьинь, я буду хорошо к тебе относиться.
— Хорошо.
Слова прошлого ещё звенели в ушах, но место, где должна была лежать бумага о разводе, оказалось пустым.
— Господин, — донёсся сзади голос управляющего Сюя.
Сяо Е упёрся ладонями в стол, сдерживая гнев, и глухо спросил:
— Где она?
— Господин… — управляющий Сюй хотел было что-то сказать.
Но Сяо Е резко обернулся:
— Дай мне.
Гу Цин, задыхаясь, подбежала следом — почти бегом. Перед её глазами предстал Сяо Е, холодный, словно покрытый инеем. Таким она его ещё не видела и невольно затаила дыхание.
Гу Цин, опершись о дверной косяк, так и осталась стоять у входа, не решаясь войти. Она видела, как управляющий Сюй протянул Сяо Е бумагу о разводе; видела, как на его виске вздулась жила; как он поднял руку, будто собираясь разорвать лист, но в итоге лишь отвернулся и с силой ударил ладонью по столу.
Удар был слишком сильным.
Все вещи на столе качнулись, некоторые с грохотом упали на пол.
Мужчина ссутулился, опустил голову — точь-в-точь разъярённый хищник, тяжело переводящий дыхание. Прошло неизвестно сколько времени, прежде чем он хрипло произнёс:
— Раз уж ей так хочется уйти, пусть больше никогда не возвращается.
Сяо Е до боли сжимал в руке бумагу о разводе; на лице смешались ярость и обида — словно у брошенного ребёнка. Он повернулся, собираясь уйти, но в этот миг заметил, что в другой руке всё ещё сжимает печёный батат. Прошло слишком много времени — он давно остыл. Вспомнив дорогу назад, ожидание и тихую радость, Сяо Е несколько раз переменился в лице, а затем, стиснув зубы, швырнул батат в сторону.
Он разлетелся на куски.
И запах давно исчез.
Сяо Е широким шагом вышел из комнаты.
Увидев его, Гу Цин дрожащим голосом окликнула:
— А-е…
Она протянула к нему руку.
Но Сяо Е, который прежде никогда не оставлял её без внимания, на этот раз будто ничего не услышал и не увидел — с мрачным лицом он прошёл мимо и вышел наружу.
Гу Цин побледнела. Фигура качнулась, словно вот-вот лишится опоры.
В доме семьи Сяо, оставшемся без хозяйки, окончательно исчезла прежняя тишина. Зато загородное поместье на востоке столицы дышало покоем.
Ланьинь спала.
Давно не видев пожилых людей из поместья, она была в хорошем настроении и вечером выпила несколько чаш местного османтусового вина.
Не сезон османтуса — а аромат у напитка густой, насыщенный.
И сон был крепким.
Покинув место ссор и пересудов, вырвавшись из прошлого, где жизнь изматывала её день за днём, Ланьинь впервые почувствовала такую лёгкость. О будущем она думать не хотела.
Только о сегодняшнем дне.
Сегодня она была счастлива — и этого было достаточно.
— Госпожа уснула? — спросила Шиюй, увидев, как Тинъюнь выходит из внутренних покоев.
Тинъюнь кивнула.
— Спит очень крепко, — добавила она после паузы. — Я впервые вижу, чтобы госпожа спала так спокойно.
Все говорили, что судьба второй госпожи трагична: рождённая в знатном доме, она с детства была похищена и потеряна.
Но разве жизнь хозяйки была легче?
После исчезновения второй госпожи матушка возненавидела старшую дочь. День за днём упрёки делали прежнюю жизнерадостность невозможной, и Ланьинь становилась всё тише. В шесть лет она уехала в Цзинлин к бабушке, где о ней заботились, но жизнь на чужом дворе — даже в обширном доме семьи Ван — всё равно оставляла места, куда не доходила опека старших. Когда же она вышла замуж и вошла в дом рода Сяо, казалось, наконец появится опора, но и там спокойный сон оказался редкостью.
Слуги пользовались её молодостью.
Чтобы удержать положение и взять в руки хозяйственные дела, хозяйке приходилось быть настороже. Со стороны она казалась жёсткой и уверенной, но кто знал, что вся эта сдержанность и расчётливость рождались из бесчисленных ночей напряжённой работы.
— Шиюй, как думаешь… сколько же горечи было у госпожи на сердце, — тихо сказала Тинъюнь, — раз в таком незнакомом месте она смогла уснуть так спокойно и сладко?
Шиюй не ответила.
Она лишь покраснела глазами, прикрыла рот ладонью и беззвучно разрыдалась.
Гу Ланьинь в полусне будто уловила их голоса, но просыпаться совсем не хотелось. Слишком давно не было по-настоящему спокойного сна. Она прижалась щекой к шёлковой подушке с вышитыми бегониями, чуть потерлась о прохладную ткань и вновь провалилась в забытьё.
Ей снился сон.
Во сне снова была та самая, всепоглощающая огненная буря.
Приняв решение, она уже не страшилась ни жизни, ни смерти. Под крики Шиюй, Сун Юэ и других она сидела в кресле, сжимая в руках чайную чашу, и смотрела, как языки пламени подбираются всё ближе. На губах при этом оставалась лёгкая улыбка.
Смерть не казалась ей болью — лишь освобождением. Даже сон о собственной гибели не был кошмаром: это было начало новой жизни. Сквозь плач и крики она просто наблюдала, как её поглощает огонь.
Она уже почти погрузилась в окончательный покой, когда вдруг услышала голос…
— Гу Ланьинь.
Этот крик, пронзивший шум пламени, перекрывший рыдания Шиюй и Сун Юэ, был полон ярости и отчаяния, боли и ужаса. Гу Ланьинь замерла.
Кто звал её?


    Воспоминания Ци Юбая

    Уже наступил час Свиньи, а в доме семьи Ци, что стоял в переулке Тяньшуй, по-прежнему горел яркий свет. У ворот то и дело появлялись слуги с фонарями — выходили, вглядывались вдаль. И вот, заметив в отдалении процессию экипажей и конных, один из них приподнял фонарь, присмотрелся повнимательнее и, разглядев знакомые силуэты, тут же расплылся в улыбке.
— Приехали, приехали!
Стоявший впереди мужчина средних лет обернулся к людям за спиной и распорядился:
— Скорее ступайте доложить старшей госпоже: господин вернулся.
Сам он шагнул навстречу экипажу. Едва повозка остановилась, мужчина тут же поклонился сидящему внутри:
— Господин.
— Дядюшка Чэн.
Из экипажа протянулась рука; на этот раз полог был откинут шире, и взору открылась внутренняя обстановка. Небольшой чайный столик, одинокая лампа, несколько не до конца просмотренных служебных бумаг и чернильница, в которой тушь ещё не успела полностью высохнуть. Молодой мужчина в сером одеянии сидел в стороне и, глядя на Чэна с лёгкой беспомощностью, произнёс:
— Я ведь говорил, что вернусь поздно. Не было нужды ждать.
— Вы в этот раз отсутствовали слишком долго. Старшая госпожа знала, что вы возвращаетесь, и всё равно не могла уснуть. Как же нам, старикам, позволить себе спокойный сон, — отозвался Чэн.
Он был одним из немногих старших слуг, уцелевших после бедствий, обрушившихся на дом Ци, и ныне ведал всеми хозяйственными делами. Не дожидаясь, пока Юнь Куо и остальные подойдут ближе, Чэн сам придержал полог, намереваясь помочь господину выйти. Увидев, что молодой человек качнул головой, он отступил в сторону и, когда тот, ступив на подножку, сошёл с экипажа, словно между делом спросил:
— В этот раз поездка прошла благополучно?
— Да. Ничего особенного, всё как прежде, — ответил Ци Юбай, велев Юнь Куо собрать бумаги, а затем добавил, обращаясь к Чэну: — Я привёз кое-какие местные дары. Отберите то, что предназначено бабушке, а остальное потом раздайте.
— Слушаюсь, — с улыбкой откликнулся Чэн.
Глядя на стоявшего рядом при лунном свете молодого мужчину с холодными, сдержанными чертами, Чэн не смог скрыть тёплой, почти отцовской заботы во взгляде. Его господин казался отстранённым и холодным, но на деле был человеком редкой душевной отзывчивости; с самого детства он умел держаться достойно и никогда не доставлял хлопот окружающим.
Даже в совсем юном возрасте сумел защитить старшую госпожу.
Единственное, что по-настоящему тревожило старика теперь, — то, что господину уже исполнился двадцать один год, а он всё ещё не обзавёлся супругой.
При этой мысли Чэн невольно вздохнул.
Такой хороший молодой человек, без изъяна — и всё же упорно не желает жениться. Хотелось сказать пару слов, да, вспомнив, что внутри уже ждёт старшая госпожа, он сдержался: даже если он промолчит, старшая госпожа всё равно заведёт этот разговор.
Проводив господина до свисающих резных ворот, Чэн дальше не пошёл.
Дом семьи Ци состоял из двух дворов. По меркам Бяньцзина он был ни велик, ни мал, но по сравнению со старым родовым особняком на улице Чжуцюэ — с павильонами, террасами и водоёмами — нынешнее жилище было куда скромнее.
В своё время старый господин Ци из-за вопроса о наследнике престола навлёк на себя гнев прежнего государя и был обвинён, имущество семьи конфисковали, а родовой дом, разумеется, отошёл казне. За прошедшие годы бабушка и внук, вернувшись из Цзинлина, шаг за шагом вновь обустроили жизнь: приобрели дом, лавки, поместье за городом, поля. Конечно, с прежним блеском это не шло ни в какое сравнение, но и нужды они не знали.
Служанки с фонарями освещали дорогу. Ци Юбай шёл сквозь цветы и ивы, мимо зелёной черепицы и лазурных крыш, и, подойдя ко двору Сунчжи, издали увидел под навесом галереи пожилую женщину с серебряными волосами — в поношенной, но аккуратной куртке цвета тёплого золота, с повязкой на лбу. Лишь тогда выражение его лица изменилось.
Он быстрым шагом направился к ней, оставив служанок далеко позади.
Поддержав бабушку, госпожу Чжоу, под локоть, Ци Юбай нахмурился:
— Почему вы вышли?
Не дожидаясь ответа, он велел приподнять полог и, помогая ей войти внутрь, тут же распорядился:
— Приготовьте горячую воду.
В комнате было светло.
Ци Юбай сел рядом с бабушкой на широкую лежанку с мягким матом, вышитым узором долголетия, опустил голову и, взяв в ладони её руки, огрубевшие от лет и забот, стал медленно растирать их.
Он был немногословен.
Не умел говорить трогательных слов, зато всё, что делал, было исполнено заботы.
Матушка Вэй принесла горячую воду и уже собиралась помочь старшей госпоже омыть руки, но Ци Юбай принял это на себя. В доме Ци подобное никого не удивляло; матушка Вэй давно привыкла, потому лишь с улыбкой отступила в сторону и, глядя, как статный молодой мужчина сам вытирает руки бабушки, сказала:
— Снаружи только и говорят, какой сыновний долг чтят в доме Сюй, а по мне — наш господин и в подмётки им не уступит. В следующий раз, как старая госпожа Сюй станет хвалиться внуком, вам бы тоже пару слов вставить.
Старшая госпожа Ци, разумеется, была довольна таким внуком — улыбка на лице скрыться не могла, но вслух она лишь фыркнула:
— Что толку в этой почтительности? Двадцать один год — а жены всё нет. В его годы у деда уже сын был, а у отца — дети.
Ци Юбай, услышав это, сразу понял: бабушка снова взялась за своё. В душе он тихо вздохнул, а во взгляде, обращённом к ней, появилась тень беспомощности.
— Бабушка…
— Разве я говорю что-то не так?
— Нет.
— Раньше ты отговаривался службой, а теперь, раз уж вернулся, ступай и как следует присматривай невесту.
— Яньхуань.
Старшая госпожа Ци окликнула служанку, и та тут же с улыбкой подошла, держа в руках несколько свитков с портретами — тех самых девушек, которых старшая госпожа подобрала для Ци Юбая.
— Всех их я велела тщательно отобрать через сваху: и происхождение, и внешность — придраться не к чему. Посмотри как следует. Если кто-нибудь приглянется, я попрошу людей устроить смотрины.
Юноша рядом остался безучастен. Тогда старшая госпожа решила пустить в ход последнее средство: сжала в руках платок и принялась утирать глаза.
— В доме пусто и холодно, ты всё время пропадаешь вне дома… да что же за судьба у меня…
Она не успела договорить — рядом раздался тихий вздох.
Решив, что внук вот-вот согласится, старшая госпожа уже собралась придвинуть свитки поближе, но увидела, как Ци Юбай, перебирая в пальцах чётки, спокойно сказал:
— Скажу вам откровенно. В сердце у внука уже есть человек.
Плач оборвался мгновенно.
Старшая госпожа Ци растерянно уставилась на него. Матушка Вэй и Яньхуань — старые слуги дома Ци — тоже застыли, переглянувшись и ясно увидев удивление в глазах друг друга.
Опомнившись, старшая госпожа поспешно ухватила Ци Юбая за рукав:
— Правда? Из какой семьи эта девушка?
И тут же, нахмурившись, несколько раз хлопнула его по руке:
— Ах ты негодник! Раз уж у тебя есть возлюбленная, почему раньше мне не сказал? Я-то тут извелась от беспокойства…
Она так извелась, что была готова сама заняться его судьбой — даже если бы речь зашла не совсем о женщинах.
Будто что-то сообразив, старшая госпожа вдруг посерьёзнела. Внимательно посмотрев на ясное, спокойное лицо внука, она осторожно спросила:
— Этот человек… ведь женщина, верно?
Едва прозвучали эти слова, как юноша с лёгкой беспомощностью посмотрел на неё.
— Бабушка.
— Лишь бы была женщина, — старушка с облегчением выдохнула и тут же расплылась в улыбке, принимаясь расспрашивать дальше.
— Это я влюбился, — Ци Юбай медленно перебирал в пальцах чётки, говоря без спешки. — Она меня пока не знает. Когда всё уладится, тогда и расскажу вам. Вам достаточно знать одно…
Он сидел под лампой неподвижно; тёплый оранжевый свет очерчивал его благородные, чёткие черты, и даже обычно холодный взгляд смягчался под этим светом. В комнате стояла тишина, слышен был лишь его голос:
— Она хорошая девушка.
***
Час Свиньи перевалил за середину.
Всё вокруг погрузилось в покой.
Уложив бабушку спать, Ци Юбай лишь после этого вернулся в свой двор.
Окончив омовение и приведя себя в порядок, он сменил одежду на лёгкую. Весенний ночной ветер всё ещё был прохладным, но Ци Юбай спокойно стоял у окна, глядя на полную луну над головой, словно вовсе не чувствовал холода.
Ночные догадки вновь медленно прокатились по его мыслям.
Ци Юбай подумал: «Вероятно, с ней произошло то же самое».
Три года назад он, собирая лекарственные травы для бабушки, сорвался со скалы. Когда пришёл в себя, тело осталось прежним, но душа уже была другой.
Об этом не знал никто.
Он слишком хорошо это скрывал — даже бабушка так и не заметила, что её внук стал другим.
В прошлой жизни он прошёл путь от безупречной репутации до изгнания из круга чистых и неподкупных, а затем вновь поднялся, став верховным сановником, перед которым склонялись тысячи. И всё же в конце он сам выбрал дорогу — провести остаток лет рядом с лампадой и статуями Будды.
В разгар славы он покинул столицу, после странствий по разным землям ушёл в храм и предался уединённому очищению. Не дожив и до сорока, он умер.
Казалось, великий сон наконец рассеялся. Но он и представить не мог, что ему будет дарована ещё одна, украденная у судьбы жизнь.
Ци Юбай до сих пор помнил: первым, что он сделал, очнувшись, было отправиться на поиски Гу Ланьинь. Но когда он, не щадя сил, добрался из Цзинлина в Ханчжоу, его встретило несметно пышное свадебное шествие. Он снова увидел, как она выходит замуж за Сяо Е — точно так же, как и в прошлой жизни.
И всё же было различие.
В прошлый раз, наблюдая её брак с Сяо Е, он почувствовал лишь лёгкую рябь в сердце: немного вздохов, немного сожаления — и ощущение неизбежности. Она с детства была обручена с другим, её замужество казалось естественным.
Тогда он считал свои чувства к Гу Ланьинь всего лишь юношеской недосказанностью, пустым сожалением, которое исчезнет, стоит встретить кого-то ещё. Но он не ожидал, что эта чашка чая, заваренная в юности, будет разгораться всё сильнее, настаиваться всё гуще. Он ясно видел, что впереди тупик, но всё равно сделал ход без сожалений.
А в этой жизни, вновь став свидетелем её замужества, Ци Юбай ощутил в сердце совсем иное.
Там была злость, была обида и было нестерпимое чувство несправедливости. Он не понимал: если итог всё равно тот же самый, зачем тогда небеса даровали ему вторую жизнь? Неужели смысл его возвращения — лишь в том, чтобы снова собственными глазами видеть, как она делит жизнь и постель с другим?
Ему даже приходила в голову мысль — вырваться вперёд и увести её.
Но разум в конце концов удержал его.
Даже если бы он бросился к ней, даже если бы рассказал о прошлой жизни — что бы это изменило? Для неё он был всего лишь посторонним человеком. И в прошлой жизни, и в этой — одинаково чужим.
Он не боялся, что его сочтут безумцем. Как и прежде, ему было безразлично, отвернутся ли от него те, кто когда-то им восхищался. Он никогда не жил, опираясь на громкое имя и чистую репутацию; даже оказавшись в опале, в заточении, оставшись без сторонников и родных, он всё равно оставался самим собой.
Но он боялся другого.
Он боялся, что испугается она.
Боялся увидеть в её взгляде отвращение, страх, растерянность.
Ци Юбай перевёл Чжушэна поближе к ней не ради слежки — он лишь не хотел потерять её ещё раз.
То бессилие, когда остаётся лишь смотреть, как она гибнет в огне, он больше не желал переживать.
Он был готов ждать.
Ждать, пока она разочаруется, ждать, пока она уйдёт — сколько бы времени на это ни понадобилось.
Но он не ожидал, что и она придёт к этому сама.
Под карнизом покачивался фонарь с росписью из бамбуковых листьев, колыхаясь на ветру. Ци Юбай в длинном одеянии неподвижно стоял у окна, заложив руки за спину и прикрыв глаза; чётки одна за другой скользили между пальцами.
— Гу Ланьинь.
В час, когда вокруг не было ни души и все погрузились в сон, он тихо произнёс её имя.
— Гу Лань…
Ветер рассеял окончание, и имя почти растворилось в ночи. Но юноша упрямо произнёс его снова, не желая позволить звуку исчезнуть. Его черты были спокойны, как у бессмертного, стоящего над бездной, — но в каждом произнесённом слоге таились раскалённая страсть и жадное, неутолимое желание.


    Загородное поместье

    Вчера госпожа Сюй, прижимая к себе ребёнка, отправилась в загородное поместье семьи Сяо на северной окраине.
С тех пор как год назад граф Сяо Чжишан вышел из тюрьмы, он заметно изменился: стал молчаливым, замкнутым и начал избегать людей. Оставаться в столичном доме граф не захотел и вместе с супругой, графиней Сяо, перебрался в северное поместье.
За этот год супруги почти не возвращались в город.
Зато госпожа Сюй нередко приезжала к двум старшим с младенцем на руках; когда у Гу Ланьинь и Сяо Е выдавалось свободное время, они тоже навещали поместье.
О том, что произошло в доме накануне, госпожа Сюй ещё не знала. Перед тем как выйти из повозки, она аккуратно надела на младшего сына, которому было всего несколько месяцев, шапочку с тигриной мордочкой, затем подняла воротник от ветра, прикрыв почти всё личико, и лишь после этого, укутав ребёнка плащом, сошла вниз.
Служанка протянула руки, собираясь принять малыша, но госпожа Сюй покачала головой и тихо сказала:
— Он только недавно уснул, не будите.
С этими словами она направилась внутрь, однако у экрана у входа заметила встречающих слуг: все до единого стояли понурые, без обычной живости.
Госпожа Сюй слегка нахмурилась и спросила:
— Что случилось?
Один из управляющих, с которым она была знакома, рассказал о вчерашних событиях. Выслушав его, госпожа Сюй сразу побледнела.
— Как такое могло случиться… — пробормотала она.
Ночью прошёл внезапный дождь; к утру он прекратился, но небо всё ещё оставалось серым и мутным. Зато резной экран из мрамора с благопожеланиями долголетия сиял по-прежнему. Госпожа Сюй стояла перед ним, и отражённый свет делал её лицо почти белым.
Слишком сильное потрясение лишило её внимательности: пальцы невольно сжались, и ребёнок в её объятиях заплакал.
Госпожа Сюй тут же пришла в себя, наклонилась, мягко убаюкивая младенца, и лишь когда тот снова заснул, тихо спросила:
— Где наследник рода?
Слуга поспешно ответил:
— Сегодня у наследника выходной, мы не видели, чтобы он выходил из покоев.
Госпожа Сюй кивнула.
В доме произошло такое потрясение, что теперь госпоже Сюй было уже не до младенца. Она подозвала близкую служанку, осторожно передала ей ребёнка, коротко распорядилась и быстрым шагом направилась во внутренний двор. По дороге, встретив управляющего Сюя, она ещё раз подробно расспросила о случившемся. Услышав, что прошлой ночью наследник рода устроил большой разнос и велел слугам принести в покои несколько кувшинов вина, она ещё сильнее сдвинула тонкие изящные брови.
— Госпожа, сейчас жены наследника в доме нет, граф и графиня находятся в поместье, и только вы ещё можете с ним поговорить. Сходите, образумьте наследника… В ссоре между супругами, когда оба упираются, к добру это не приводит. К тому же вчера наследница рода уезжала уже поздно, да с таким шумом — боюсь, посторонние тоже всё видели. Если она не вернётся, дело может принять скверный оборот.
Управляющий Сюй всю ночь не сомкнул глаз, и теперь голос у него был осипший.
Госпожа Сюй криво усмехнулась:
— Разве наследник станет меня слушать… — но, глянув на изборождённое морщинами лицо управляющего, всё же добавила: — Я попробую, как смогу.
Попрощавшись с управляющим Сюем, она направилась в тот двор, где находился Сяо Е.
Это место было ей хорошо знакомо.
Она приходилась племянницей графине Сунь, супруге графа, и с детства осиротев, вместе со старым семейным слугой приехала в столицу искать приюта у тётки. Госпожа Сюй была двоюродной сестрой Сяо Е и фактически выросла в доме Сяо.
Сяо Е с юных лет был высок, красив и привлекал взгляды; день за днём находясь рядом, как можно было не привязаться к нему? Даже зная, что у него уже есть невеста, и понимая, что с её положением стать его законной супругой почти невозможно, она всё равно влюбилась. Более того — отказалась от возможности выйти замуж «как положено» и осталась в доме Сяо.
Вспомнив прошлое, госпожа Сюй тихо вздохнула.
Но этот вздох длился лишь мгновение — она быстро взяла себя в руки и пошла дальше.
Слуги во дворе, завидев её, поспешно кланялись:
— Госпожа.
Старшая служанка Сяо Е, Юньфу, быстро подошла к ней и, понизив голос, сказала:
— Наследник рода вчера выпил несколько кувшинов вина и до сих пор не проснулся. Он запретил нам входить и прислуживать. Пожалуйста, зайдите, посмотрите сами.
Госпожа Сюй кивнула, велела служанкам прежде приготовить отрезвляющий отвар и утреннюю трапезу, после чего приподняла занавесь и вошла.
Густой запах вина ударил в лицо — она едва не отступила назад, поспешно прикрыв нос платком. Окинув взглядом покои, она увидела у кровати винные кувшины — одни стояли, другие валялись, — а на полу царил полный беспорядок: фрукты, посуда, всё было разбросано. На постели же лежал мужчина в той же одежде, в которой выходил из дома, даже сапоги не сняты; в руке он сжимал лист бумаги и всё ещё спал.
За все годы, что она знала Сяо Е, госпожа Сюй впервые видела его таким.
Даже в самые тяжёлые времена для дома Сяо он не выглядел столь подавленным. А если и бывали подобные мгновения, тогда рядом находилась жена наследника, ухаживала за ним лично — и потому никто не видел его в таком состоянии.
Как бы ни изменились её чувства, он всё равно оставался человеком, к которому госпожа Сюй с детства питала привязанность, и в сердце невольно шевельнулась жалость. Перешагнув через разбросанные вещи, она подошла ближе, села у постели и, глядя на его осунувшееся лицо, тёплым влажным платком осторожно вытерла ему щёку, мягко позвав:
— Наследник рода.
Сяо Е в полусне услышал, как его кто-то зовёт.
Сначала он решил, что это сон, нахмурился, не желая просыпаться, но голос звучал слишком отчётливо, будто совсем рядом. Он резко открыл глаза — и прежде чем разум окончательно прояснился, рука уже сжала ладонь женщины у постели.
— Ты вернулась?
Возможно, он и сам не осознавал, сколько в этих словах было поспешной радости, нетерпения и затаённой обиды. Но стоило разглядеть, кто перед ним, как брови его сошлись. Он отпустил руку, и голос сразу стал холоднее:
— Это ты.
Госпожа Сюй заметила эту перемену, взгляд её слегка дрогнул.
Однако она ничего не сказала, лишь поднялась и почтительно поклонилась. Увидев, как Сяо Е садится на постели и спрашивает, зачем она пришла, гостья тихо ответила:
— Я слышала, что госпожа покинула дом.
Воздух в комнате словно застыл.
Даже не поднимая глаз, она могла представить, каким стало его лицо. Никогда прежде не видя Сяо Е таким, госпожа Сюй испытывала страх, но всё же, сжимая платок и опустив голову, продолжила:
— Думаю, госпожа лишь сгоряча совершила этот поступок… Может быть, позволите мне съездить в загородное поместье и попросить её вернуться?
Она сделала паузу и добавила:
— Нашему дому нельзя оставаться без хозяйки.
— Ушла, когда вздумалось… Когда она вообще задумывалась о доме?
Слова были резкими, но мрачное выражение на лице Сяо Е всё же заметно рассеялось. Однако гордость не позволяла так просто склонить голову.
Даже соглашаясь с предложением госпожи Сюй, он холодно добавил:
— Если ты поедешь — это твоё личное дело. К дому Сяо это не имеет отношения.
Госпожа Сюй поняла, что он имеет в виду, и невольно нахмурилась, но, глядя на спину мужчины, всё же тихо ответила:
— Да.
— Иди.
Сяо Е дал согласие. Госпожа Сюй поклонилась и вышла.
Услышав её удаляющиеся шаги, Сяо Е чуть разжал брови, но, опустив взгляд и увидев беспорядок в комнате, снова нахмурился. Умывшись холодной водой, чтобы немного прояснить голову, он позвал слуг прибраться, затем прошёл во внутренние покои и переоделся в чистую одежду.
Открыв шкаф и увидев аккуратно разложенные вещи, которые прежде приводила в порядок Гу Ланьинь, он на мгновение замер, а затем выбрал тот самый фиолетовый наряд, который ей особенно нравился. Уже выходя, он заметил на постели письмо о разводе — лицо его вновь напряглось, но после прошедшей ночи той ярости, что вспыхнула при первом известии, уже не было.
Сяо Е убрал письмо, решив, что позже, когда Гу Ланьинь вернётся, он потребует у неё вторую копию и собственными глазами проследит, как они вместе разорвут оба документа.
***
Госпожа Сюй вышла из двора Сяо Е и не успела пройти и нескольких шагов, как увидела неподалёку женщину со служанкой. Узнав хрупкую фигуру, она слегка сузила глаза, но на губах по-прежнему играла мягкая, приветливая улыбка. Когда те приблизились, она заговорила нежным голосом:
— Госпожа Фан.
Услышав это обращение, Гу Цин едва заметно переменилась в лице, прикусила алые губы, но всё же тихо ответила:
— Госпожа Сюй.
Госпожа Сюй улыбнулась и скользнула взглядом по чаше с отрезвляющим отваром в руках служанки, притворно удивившись:
— Госпожа Фан, это вы…
— Я услышала, что А-е вчера выпил слишком много, — мягко сказала Гу Цин. — Боялась, что ему будет тяжело просыпаться, вот и сварила отвар, чтобы принести ему.
Она опасалась, что, задержись ещё, отвар остынет и утратит силу, потому уже собиралась откланяться, но госпожа Сюй заговорила раньше:
— Даже не знаю, то ли в нашем доме совсем не осталось слуг, то ли ещё что, раз гостье приходится самой хлопотать. Когда наследница рода вернётся, мне придётся всерьёз поговорить с ней и велеть строго наказать виновных.
Гу Цин не уловила скрытого смысла этих слов и, лишь тревожась, что слуг могут наказать, поспешно сказала:
— Это не их вина. Просто мне нечем было заняться, вот я и подумала…
— Вот как… — протянула госпожа Сюй, задумчиво прищурившись.
Гу Цин уже собиралась кивнуть, но госпожа Сюй заговорила сурово:
— Раз так, позвольте и мне сказать лишнее слово. Оставим даже в стороне то, что вы с наследником рода — мужчина и женщина. Ваш супруг скончался всего несколько месяцев назад, старшая сестра сейчас не в доме, а вы, младшая сестра, лично несёте зятю отвар от похмелья — по какой это причине?
Лицо стоявшей напротив женщины побледнело так, словно в одно мгновение из него ушла вся кровь; фигура покачнулась, будто вот-вот не удержится на ногах. Однако госпожа Сюй сделала вид, будто ничего не заметила, и продолжила:
— Госпожа Фан — выходец из достойного рода. Да, прежде вы оказали нашему наследнику рода немалую услугу, но теперь у каждого своё положение: у мужа — жена, у жены — муж. Наследник рода помнит прежнюю доброту и боится, что вас обидят, потому порой, даже понимая, что это неправильно, не решается сказать прямо. Но и вам следует щадить его достоинство. Если об этом заговорят, пострадает не только ваша репутация.
— Госпожа Сюй, вы переходите границы! — Сюэя увидела, как у хозяйки покраснели глаза, и тут же шагнула вперёд, собираясь вступиться.
Но Гу Цин перехватила её за руку.
— Госпожа…
— Это моя ошибка. Я сейчас же уйду, — Гу Цин, с побелевшим лицом, покачала головой в сторону Сюэя и, не задерживаясь, развернулась.
Госпожа Сюй не стала её останавливать и лишь, глядя вслед хрупкой, растерянной фигуре, равнодушно добавила:
— К слову, госпожа Фан, ваша сестра ушла из дома из-за вас. Вы, как младшая, не собираетесь поехать и навестить её?
Она заметила, как шаги той на миг замедлились, но уже в следующий момент женщина, словно спасаясь бегством, почти побежала прочь.
Госпожа Сюй смотрела ей вслед; в уголках губ появилась насмешливая улыбка, а на лице ясно проступило отвращение. Лишь когда силуэт исчез, она направилась к каменной ширме.
***
Гу Ланьинь ночью спала крепко и в этот день поднялась почти к полудню.
Такого хорошего сна у неё не было давно; даже серое, затянутое облаками небо за окном не испортило настроения. Умывшись и приведя себя в порядок, она с улыбкой сказала двум служанкам:
— Потом велите женщинам сходить в поле, нарвать дикорастущую зелень, а из моего сундука достаньте хороший чай. Сегодня я сама приготовлю вам чай с рисом.
Служанки, видя её радость, не стали говорить ничего, что могло бы омрачить настроение. Тем более что за прошедшую ночь они и сами всё для себя решили: раз таков выбор хозяйки, они будут рядом. Прочие хлопоты можно обсудить позже, когда у неё появится желание, — всё равно Бяньцзин далеко и от Цзинлина, и от Ханчжоу, вести туда дойдут не скоро.
— Да.
Служанки поклонились и разошлись, каждая занялась своим делом.
И потому, когда госпожа Сюй подъехала в повозке, перед её глазами предстала именно такая картина.
Во дворе, прибранном до безупречной чистоты, Гу Ланьинь стояла в длинном платье цвета молодой зелени. Чёрные, как вороново крыло, волосы были наполовину собраны в свободный узел и скреплены белой нефритовой шпилькой, остальная прядь спадала на левое плечо. На ней не было никаких лишних украшений, однако эта простая и сдержанная одежда ничуть не скрывала её поразительной, утончённой красоты: стоило женщине просто остановиться на месте — и она уже становилась частью пейзажа.
Будто услышав слова Шиюй, ясноликая красавица подняла голову. Их взгляды встретились, и Гу Ланьинь с улыбкой отставила в сторону простую, но изящную жёлтую глиняную чайную посуду, после чего мягко произнесла:
— Госпожа Сюй, вы пришли.
Гостья смотрела на эту спокойную, почти безмятежную сцену, на редкую, непривычную для неё сдержанную и светлую улыбку на лице Гу Ланьинь — и слова, с которыми она ехала сюда, вдруг застряли у неё в горле.


    Не жалея ни о чём

    Госпожа Сюй составила Гу Ланьинь компанию за обедом в комнате.
Ланьинь не стала приглашать гостью в парадный зал и усаживать за круглый стол по всем правилам — велела накрыть у окна. Резное окно из красного дерева было приоткрыто, открывая вид на двор. Загородная усадьба, пусть и не могла сравниться с великолепием дома графа, обладала своим спокойным очарованием и тихой прелестью.
Во дворе рос душистый османтус.
Белые цветы — одни ещё в бутонах, другие уже распустившиеся — после вчерашнего дождя не поникли и не осыпались. Они по-прежнему тянулись навстречу весеннему ветру. Когда лёгкий порыв проходил сквозь крону, капли росы медленно скатывались по зелёным прожилкам листьев, падали на вымощенную голубым камнем землю и постепенно растекались тёмными влажными пятнами. Всё вокруг было удивительно спокойно и красиво.
Гу Ланьинь ела с видимым удовольствием, тогда как госпожа Сюй оставалась рассеянной.
Приезжая сюда, она почти не раздумывала: и она, и все в доме были уверены, что госпожа дома покинула столицу лишь из-за обиды. Стоило кому-то из семьи приехать с просьбой — и та непременно вернулась бы, воспользовавшись удобным поводом.
Однако теперь было ясно: всё совсем не так.
В госпоже дома не чувствовалось ни гнева, ни горечи, ни обиды. Было лишь ощущение освобождения и спокойное ожидание будущей жизни. Это одновременно удивляло и лишало госпожу Сюй слов — она не знала, с чего начать весь тот разговор, ради которого приехала.
— Попробуйте эти рёбрышки с маринованной сливой, — сказала Гу Ланьинь.
В мыслях госпожи Сюй мелькали самые разные догадки, а перед ней уже оказался аккуратно положенный кусочек мяса.
— Я помню, вы всегда любили сладкое.
Эта короткая фраза неожиданно согрела госпожу Сюй. Родом она была из Сучжоу, но после переезда в Бяньцзин подобные блюда ела редко.
Жить на чужбине всегда непросто — даже собственные вкусы приходится прятать. Пусть госпожа Сунь и приходилась ей тёткой, мать госпожи Сюй была лишь наложницей, и уже то, что тётка позволила племяннице остаться в доме, считалось проявлением великой милости. Кто бы стал ещё запоминать её предпочтения? Госпожа Сюй хорошо помнила: в прошлый раз, тоже в покоях Гу Ланьинь, она съела два лишних кусочка кисло-сладкой свинины, и с тех пор госпожа дома велела кухне каждый день готовить для неё несколько блюд с её родных краёв.
Госпожа Гу Ланьинь была по-настоящему добрым человеком.
Даже несмотря на то, что из-за Сяо Е она не раз позволяла себе дерзость и переходила границы, Гу Ланьинь ни разу не держала на неё зла.
Глядя на это спокойное, сдержанно-мягкое лицо, госпожа Сюй вдруг вспомнила день своих родов. Для женщины рождение ребёнка — словно шаг за порог между жизнью и смертью. Тогда она беззаветно любила Сяо Е и ждала, что он придёт к ней, но Сяо Е, узнав о случившемся, лишь кивнул, велел повитухам быть внимательнее — и отправился по своим служебным делам. Зато Гу Ланьинь, к которой она всегда относилась с опаской, в самый тяжёлый миг не побоялась ни крови, ни скверны родильной, вошла в покои и, сжав её руку, сказала:
— Живи. Твоего ребёнка сможешь защитить только ты сама. Неужели хочешь, чтобы он с рождения остался без матери?
На самом деле госпожа Сюй понимала: Гу Ланьинь солгала.
Даже если бы родная мать умерла, при Гу Ланьинь её сын не остался бы без защиты.
Она всегда была хорошим человеком. С самого начала.
И потому после ухода Гу Ланьинь все так тосковали по ней — не только потому, что дому была нужна госпожа, способная укрыть и защитить, но и потому, что каждый из них хоть раз получил от неё заботу и поддержку.
Она относилась к людям искренне и потому заслужила такую привязанность.
Госпожа Сюй помнила: после родов, опираясь на подушки, она однажды спросила Гу Ланьинь:
— Госпожа дома… вы не держите на меня обиды?
Её ввели в дом по решению тётки.
Тогда тётка ещё не питала особой симпатии к госпоже дома, и из-за отсутствия детей все заслуги Гу Ланьинь оборачивались упрёком.
Нет ни одной женщины, которая желала бы видеть рядом с мужем другую, — даже если эта женщина никогда не произнесла ни слова жалобы.
Но что тогда ответила госпожа дома?
В руках Гу Ланьинь держала пиалу с куриным бульоном; она понемногу кормила её, опустив ресницы, похожие на чёрные перья, и тихо говорила:
— В этом мире многое не зависит от нашей воли. А для женщины уже само по себе нелегко просто достойно жить — к чему же ещё так жестоко судить себя?
Госпоже Сюй показалось, что Гу Ланьинь наивна. Хотелось усмехнуться — и вместе с тем нестерпимо тянуло расплакаться.
Никто и никогда не говорил с ней так.
С семи лет, когда она лишилась защиты родителей, исчезло всё, чем можно было бы гордиться. В доме Сяо, хоть формально она и считалась двоюродной госпожой, с детства приходилось прислуживать госпоже Сунь: умывать, причёсывать, помогать с одеждой. Делала это и ради того, чтобы сохранить место рядом с Сяо Е, и ради того, чтобы самой жить в этом доме хоть немного легче.
В тот день, глядя на Гу Ланьинь, она не сказала ни слова. Но именно с того момента перестала искать встреч с Сяо Е, перестала пускать в ход уловки и стала жить тихо, как положено.
Так прошло больше полугода: чувства к Сяо Е постепенно угасли, а с Гу Ланьинь, напротив, становились всё ближе и теплее.
Воспоминания о прошлом промелькнули перед глазами — и тут же рассеялись.
Госпожа Сюй опустила густые ресницы, глядя на кусочек свиных рёбрышек в сливово-кислом соусе. Она понемногу ела вместе с рисом, проглатывая каждый кусочек; сладковатый вкус растекался по нёбу, и напряжение в чертах лица постепенно отпускало.
— В доме все думают о вас. Узнав, что я еду к вам, просили передать, чтобы вы поскорее вернулись, — сказала она, посмотрев на Гу Ланьинь.
Гу Ланьинь, услышав это, лишь улыбнулась.
Опустив взгляд, она медленно размешивала рис, залитый бульоном, фарфоровой ложечкой с узором цветущей сливы; мизинец был слегка отставлен, движения — спокойные и изящные, словно это было врождённым.
— Боюсь, им придётся разочароваться, — сказала она и, заметив, что сидящая напротив женщина молчит, с улыбкой спросила: — Больше не будете уговаривать?
— А вы бы послушали? — ответила госпожа Сюй.
Гу Ланьинь, улыбаясь, покачала головой.
— Тогда зачем тратить слова, — бросила госпожа Сюй, мельком взглянув на неё и, договорив, уже не поднимая глаз, продолжила есть, подбирая блюда. В сравнении с началом трапезы и выражение лица, и движения стали заметно естественнее.
Она думала, что Гу Ланьинь лишь делает шаг назад, чтобы потом пойти вперёд, и потому госпожа Сюй приехала звать жену наследника обратно. Теперь же становилось ясно: она ошиблась ещё в самом начале. Это была Гу Ланьинь, а не кто-то другой. Гу Ланьинь никогда не прибегала к таким уловкам.
У неё были собственная гордость и собственное достоинство.
Жаль только, что некоторые до сих пор этого не понимали.
Вспомнив утреннее поведение Сяо Е, госпожа Сюй на миг подумала рассказать об этом Гу Ланьинь, но тут же решила, что в этом нет нужды. Если он дорожит ею, сам поймёт, что делать. А если не поймёт — толку не будет, даже если силой вернуть женщину обратно.
К тому же в глубине души у неё было и своё, тайное желание.
Ей очень хотелось увидеть, как будет выглядеть тот мужчина — более двадцати лет державшийся с гордо поднятой головой, никогда ни перед кем не склонявшийся; мужчина, из-за которого она плакала, злилась и даже ненавидела, — когда он сломает собственную гордость, чтобы удержать женщину.
— О чём задумались?
Голос Гу Ланьинь прозвучал совсем рядом.
Госпожа Сюй собрала мысли, и уголки её губ едва заметно приподнялись — вид у неё был вполне довольный.
— Ничего особенного.
Гу Ланьинь слегка приподняла брови, но расспрашивать не стала.
У неё никогда не было привычки лезть в чужие дела: если человек хотел говорить — она была готова слушать; если не хотел — она никогда не настаивала.
Они вместе закончили обед. Госпожа Сюй беспокоилась о сыне и потому не стала задерживаться.
При прощании Гу Ланьинь окликнула её; спустя короткое время Тинъюнь вышла с парой детских башмачков с вышитыми тигриными головками.
— Я сшила их раньше. Заберите и отдайте И-аню, — сказала Гу Ланьинь, передавая обувь из рук в руки.
Госпожа Сюй посмотрела на изящные, милые башмачки для малыша, молча приняла их и, выждав несколько мгновений, вдруг подняла взгляд на Гу Ланьинь.
— Вы когда-нибудь жалели?
Это «когда-нибудь» явно относилось не к сегодняшнему дню.
Гу Ланьинь посмотрела на неё, и, не дожидаясь вопроса, госпожа Сюй сама заговорила:
— О том, что меня отдали Сяо Е… Вы жалели об этом? — она крепко сжала башмачки, опустила ресницы и глухо добавила: — Если бы тогда этого не случилось, при том, сколько вы для него сделали, вы с ним могли бы прожить хорошую жизнь.
Когда тётушка задумала выдать её за Сяо Е, в доме графа ещё не случилось беды. Она лишь осторожно, намёками, заговорила с женой наследника, не успев ни к чему прийти, как на дом обрушилось несчастье. После этого и речи не могло идти о браке: весь дом погрузился в тревогу. Когда же всё уладилось, тётушка, тронутая тем, сколько сил вложила госпожа, уже не решалась настаивать — даже несмотря на желание понянчить внука. Она лишь сказала жене наследника самой решать, как быть, после чего вместе с мужем уехала в загородное имение поправлять здоровье.
Тогда госпожа Сюй была уверена, что о браке с Сяо Е можно забыть навсегда. Она не ожидала, что Гу Ланьинь сама поднимет этот разговор.
Та пришла лично и спросила, согласна ли она выйти за него замуж.
Она, разумеется, согласилась. Но тогда ей казалось, что это — снисходительная демонстрация победы, и, ответив согласием, она даже позволила себе несколько холодных, колких слов. Кто бы мог подумать, что спустя несколько дней она и вправду станет наложницей Сяо Е.
Всё это было уже очень давно.
Гу Ланьинь и впрямь лишь после недолгих раздумий вспомнила эту давнюю историю.
Жалела ли она?
Наверное, да.
Ни одна женщина не захочет спокойно смотреть, как другая делит близость с её мужем.
Но что толку в сожалениях?
Сколько бы ни жалела, если бы пришлось выбирать снова, она поступила бы точно так же.
Гу Ланьинь хорошо помнила тот разговор, когда заговорила об этом с Сяо Е. Мужчина тогда словно окаменел: он долго и растерянно смотрел на неё, будто не ожидал услышать подобные слова именно из её уст. Первым делом Сяо Е спросил, не принудила ли её матушка.
Она ответила лишь одно:
— Нет.
Хотя мысль действительно принадлежала свекрови, матушке Сунь, принуждением это назвать было нельзя. В то время Гу Ланьинь была опорой всего дома графа; если бы она отказалась, никто не посмел бы её заставить.
Но лекарь сказал, что с детьми у неё будут трудности.
Дом графа мог ради прежних заслуг терпеть год, два, три — но разве возможно потакать этому всю жизнь? Сяо Е был единственным сыном рода, и он не мог остаться без наследника. Вместо того чтобы однажды оказаться загнанной в угол, выставив всех в неловком свете, разумнее было согласиться сейчас: и сохранить лицо дому графа, и упрочить собственное положение.
Гу Ланьинь лишь не ожидала, что Сяо Е так сильно разгневается.
Она помнила тот вечер: Сяо Е долго смотрел на неё, затем, взмахнув рукавом, вышел. Уже у порога он внезапно остановился, обернулся — за спиной колыхалась алая шёлковая занавесь, свечи заливали комнату светом, — и спросил:
— Гу Ланьинь, ты вообще меня любишь?
Но, не дождавшись ответа, Сяо Е усмехнулся холодно и ушёл.
После этого он несколько дней не возвращался домой, а когда всё же появился, лишь передал через управляющего Сюя короткую фразу:
— Делай как хочешь.
Он принял госпожу Сюй, как того желала Гу Ланьинь, но отношения между супругами снова стали такими же холодными и отстранёнными, как в самом начале.
Гу Ланьинь никогда не считала, что без госпожи Сюй её брак с Сяо Е был бы нерушим.
В их браке госпожа Сюй никогда не была камнем преткновения — и даже Гу Цин до этого уровня не дотягивала. Присутствие Гу Цин лишь заставило Гу Ланьинь разочароваться в чувствах Сяо Е и в самом этом союзе. Но в этом мире Гу Ланьинь всегда опиралась не на мужскую любовь: даже без любви она могла оставаться почтенной и уважаемой супругой наследника рода.
Желание вырваться из этого жалкого брака родилось из отношения самого Сяо Е — из его многократного недоверия, из беспочвенных упрёков, из поспешных обвинений, вынесенных без попытки выслушать объяснения.
Стоило вспомнить тот канун Нового года, когда Сяо Е выгнал её из дома: как бы она ни пыталась объясниться, он лишь холодно взирал на неё с длинной лестницы, — и Гу Ланьинь уже не хотелось говорить с ним ни слова.
За окном весенний ветер мягко задевал ветви, рождая едва слышный шорох, под галереей звенели колокольчики. Ланьинь вынырнула из воспоминаний, посмотрела на гостью и сказала:
— Не жалею.
Госпожа Сюй долго молча смотрела на неё, а затем произнесла лишь одно:
— Сяо Минчуань того не стоит.
Это был первый раз, когда она назвала Сяо Е по имени.
Слуги в комнате широко раскрыли глаза, и даже Гу Ланьинь была слегка удивлена.
Зато сама госпожа Сюй произнесла это с явным облегчением. На её лице появилось выражение, какого прежде не бывало, — лёгкое, свободное. Возможно, потому что перед Гу Ланьинь ей никогда не приходилось скрывать свои мысли. Крепко сжимая в руках башмачки с тигриной мордочкой, госпожа Сюй поклонилась и сказала:
— Через некоторое время я навещу вас снова.
И, под взглядом Гу Ланьинь, направилась к выходу.
Хозяйка кивнула и сказала Тинъюнь:
— Проводи её.
Когда повозка покатилась в сторону городских ворот, Ляньсинь, нахмурившись, сказала:
— Вы были слишком смелы. Если наследник рода узнает, он снова рассердится.
Госпожа Сюй же выглядела совершенно беззаботно. Она лишь держала в руках детские башмачки и смотрела в окно на проплывающий пейзаж.
— Узнает — так узнает. Разве я сказала неправду?
Ещё полгода назад госпожа Сюй и представить не могла, что, глядя на человека, которого с детства любила, будет испытывать к нему такие чувства.
— Он пожалеет об этом, — сказала она ровным, почти безразличным тоном.
Не дав Ляньсинь вставить ни слова, госпожа Сюй опустила взгляд и вдруг заговорила совсем тихо:
— Я тоже жалею.
Когда она ещё жила в девичьем доме, к ней сватались.
Старый знакомый из Сучжоу — ученик её отца. В те годы, когда она ещё не знала Сяо Е, она, поддавшись шутливым уговорам старших, однажды согласилась выйти за него. Но когда тот, исполненный искренних намерений, приехал в Бяньцзин просить её руки, в сердце девушки уже не было никого, кроме Сяо Е.
Перед мужчиной, который, глядя на неё, краснел от смущения, она тогда лишь стояла на высокой лестнице, смотрела вниз и легко, почти небрежно произнесла:
— Детская шутка. Разве господин до сих пор принимает её всерьёз?
— Ляньсинь… как думаешь, с ним сейчас всё в порядке?
Ляньсинь с детства была рядом с ней и сразу поняла, о ком идёт речь. Услышав дрожь в голосе хозяйки, она сама невольно покраснела в глазах:
— Госпожа…
— Пусть у него всё будет хорошо. Только тогда я смогу быть спокойна.
Госпожа Сюй хотела улыбнуться, но слёзы вырвались раньше. Она поспешно подняла руку, чтобы вытереть лицо, однако слёзы не останавливались — словно что-то внутри окончательно рухнуло. Госпожа Сюй закрыла лицо ладонями и беззвучно разрыдалась.
Но прошло совсем немного времени — и от той женщины, что плакала в повозке, почти не осталось следа. Лишь слегка покрасневшие глаза выдавали недавний срыв.
Она приподняла полог.
В этот миг её взгляд столкнулся с другой повозкой, спускавшейся по горной дороге навстречу.
Тёмный занавес колыхнулся от ветра.
Госпожа Сюй увидела внутри мужчину в синем одеянии.
Он сидел спокойно, держа в руках свиток. Словно почувствовав чей-то взгляд, мужчина поднял глаза и посмотрел на неё. Взгляд был холодный и отстранённый, лишённый всякой теплоты — как тёмный омут, давно не видевший света. Одного этого взгляда оказалось достаточно, чтобы женщину словно окунуло в ледяную воду.
Под этим взором она невольно вздрогнула. Лишь когда повозки разъехались и холодные глаза скрылись из виду, госпожа Сюй почувствовала, как исчезло давящее ощущение, и тихо перевела дыхание.
Возможно, исходившая от мужчины суровая, холодная сила была слишком давящей — она даже не осмелилась проследить взглядом, куда направилась та повозка, и потому так и не узнала, что колесница двигалась именно в ту сторону, откуда она сама приехала.


    Приглашение зайти

    Проводив госпожу Сюй, Гу Ланьинь сначала собиралась продолжить заваривать чай во дворе. Но погода переменилась, словно лицо младенца. Ещё недавно небо хоть и не было ясным, всё же оставалось светлым. Кто бы мог подумать, что в одно мгновение оно внезапно потемнеет.
Тяжёлое, гнетущее — будто в любую минуту мог хлынуть ливень.
— Почему погода так быстро переменилась? — сказала Тинъюнь. Опасаясь, что хороший чай, оставленный снаружи, испортится под дождём, она поспешно велела слугам занести всё внутрь.
Шиюй тоже хотела закрыть окна, чтобы позже дождь не занёс внутрь брызги, но Гу Ланьинь остановила её:
— Это окно передо мной оставь открытым.
Шиюй обернулась.
Гу Ланьинь смотрела за окно, не поворачивая головы. Несмотря на тёмные тучи, взгляд словно видел перед собой ясное, залитое солнцем небо.
— Давно уже не доводилось спокойно смотреть на дождь, — тихо сказала она.
Будучи женой наследника, Гу Ланьинь управляла домом, принимала гостей, навещала родных и друзей, а также находила время ездить к старшим в поместье. С утра до ночи — одни хлопоты, на сон оставалось лишь несколько часов. Где уж тут было смотреть на дождь или слушать его?
Когда в последний раз удавалось спокойно почитать книгу, она уже не помнила.
Увидев тоску во взгляде хозяйки и лёгкую улыбку на губах, Шиюй почувствовала, как сжалось сердце. Сдержав подступившие слёзы, служанка тихо ответила и отступила, украдкой вытирая увлажнившиеся глаза, пока госпожа не видела.
Когда служанки снаружи привели двор в порядок, Тинъюнь и Шиюй заново расставили чайный стол. Они также отодвинули стоящую у окна подставку с узором облаков. На ней стояла фарфоровая ваза цвета нефрита, в которую Шиюй утром поставила несколько веток персика. Цветы были в полном цвету — нежные, яркие, слегка покачиваясь у края вазы, они выглядели особенно живо и красиво.
Когда всё было готово, снаружи раздался глухой раскат грома, и крупные, как бобы, капли дождя внезапно обрушились с неба. Весенний гром прокатился, и в одно мгновение на землю пролился весенний ливень.
Тинъюнь, раскладывавшая угощение, вздрогнула от громкого звука. Прижав руку к груди, сказала:
— Этот гром и правда пугает.
Легко выдохнув, Тинъюнь взглянула на жасмин за окном и повернулась к Гу Ланьинь:
— Госпожа, не велеть ли прикрыть те цветы снаружи?
— Это дикие горные цветы. Раньше росли без всякого ухода, значит и теперь нет нужды о них заботиться, — ответила Гу Ланьинь просто, без скрытого смысла.
Однако краем глаза она уловила нерешительность на лицах служанок. Немного подумав, Гу Ланьинь поняла причину. С улыбкой она положила на колени счётную книгу и список прислуги, которые только что взяла в руки, и обратилась к ним:
— Я знаю, о чём вы думаете. Но решение уже принято. Никто не сможет его изменить.
Видя, что теперь хозяйка выглядит спокойной и довольной, Шиюй, хотя и не понимала до конца, отчего Гу Ланьинь на этот раз проявила такую решимость, больше ничего не сказала. Лишь Тинъюнь вздохнула и осторожно заметила:
— Боюсь, впереди вам придётся нелегко.
Госпожа не могла вечно оставаться в поместье.
Рано или поздно придётся вернуться в город. А там — разве не поднимется бесконечный поток пересудов? И что будет с домом Сяо? Сейчас наследник разгневан и не думает о ней, но вечно игнорировать не станет. Когда придёт время, как ей встретиться с ним?
Даже если дом Сяо можно не принимать во внимание, что делать с родом Гу?
Если мать хозяйки узнает, что Гу Ланьинь развелась с наследником из-за младшей сестры… разве не станет снова винить Гу Ланьинь?
Одних этих мыслей было достаточно, чтобы у Тинъюнь разболелась голова и сердце наполнилось тревогой за хозяйку.
Гу Ланьинь, однако, не испытывала столь тяжёлых тревог. Самые трудные дни уже были пережиты в одиночку, и нынешнее положение казалось куда легче, чем в прошлой жизни. Несколько пустых пересудов не стоили внимания. Поскольку она не зависела от этих людей, их слова не могли повлиять на её жизнь.
Но…
Несколько писем всё же следовало написать собственноручно, чтобы не дать повод для слухов и не тревожить бабушку.
Если и было что-то, что радовало Гу Ланьинь в этом втором шансе на жизнь, так это вовсе не возможность так быстро избавиться от Сяо Е, а то, что бабушка всё ещё была жива.
При мысли о ней выражение лица невольно смягчилось.
Гу Ланьинь закатала рукава и взяла кисть.
Сказать хотелось многое, но, коснувшись бумаги, Гу Ланьинь не стала писать о себе. Вместо этого поинтересовалась здоровьем бабушки, упомянула несколько мелочей. Лишь в самом конце письма вскользь упомянула о разводе с Сяо Е.
Словно это было чем-то незначительным — не важнее, чем решить, что подать к обеду.
— Найди кого-нибудь, чтобы поскорее доставили это в Цзинлин, — велела она Тинъюнь, закончив письмо.
Тинъюнь тотчас ответила согласием и приняла письмо. Увидев, что Гу Ланьинь не собирается писать дальше, она переглянулась с Шиюй и осторожно спросила:
— Может, стоит написать и в родной дом?
Шиюй добавила:
— Да. Если вы сами не объясните всё заранее, а вторая госпожа успеет первой, кто знает, как госпожа вас обвинит.
Но Гу Ланьинь оставалась невозмутимой.
Приняв от Шиюй шёлковый платок, она вытерла руки и вновь принялась листать книгу счетов, которую читала ранее. Не поднимая головы, сказала:
— Отец сейчас на заставе Яньмэнь, тревожить его подобными мелочами ни к чему. Что до родного дома — бабушка не вмешивается в такие дела, а что касается той…
Слово «той», произнесённое легко, но с явной отстранённостью, относилось к родной матери — госпоже Ван.
Гу Ланьинь перевернула страницу, и в тихом шелесте бумаги голос оставался таким же спокойным, как гладь неподвижной воды:
— Даже если написать заранее, в её глазах виновата всё равно буду я — та, что погубила репутацию её любимой дочери. Раз так, зачем напрасно тратить чернила и слова?
Голос звучал спокойно, но служанки невольно вспомнили прежние годы — бесконечные упрёки госпожи и её явное предпочтение второй дочери. Глаза налились слезами от обиды за Гу Ланьинь, и больше они не стали настаивать.
В комнате воцарилась тишина. Лишь за окном без устали продолжал литься дождь.
Гу Ланьинь перелистывала книгу счетов. Тусклый свет тревожил Тинъюнь: боясь, что хозяйка испортит глаза, она велела зажечь лампы. Вскоре комната наполнилась светом. На столе стоял расписной фонарь с изображением дворцовых красавиц; оранжевое сияние мягко ложилось на лицо Гу Ланьинь, словно добавляя красок белому нефриту.
В те дни, когда она ещё не разочаровалась в мире, Гу Ланьинь жила без тревог. Теперь же, обретя новую надежду, она радостно прищуривала глаза, и на губах играла улыбка. Сидя у фонаря, Гу Ланьинь казалась даже прекраснее красавиц, нарисованных на нём, и нарушать такую тихую картину было особенно жаль.
Дочитав книгу счетов и разобравшись, какие средства и люди теперь у неё есть, Гу Ланьинь распорядилась:
— Завтра соберите всех наших людей, включая тех, кто в поместье. Мне нужно кое о чём сказать.
Когда служанки ответили согласием, она добавила:
— Ещё пошлите человека уведомить госпожу Шэн, чтобы она не пришла не туда.
Немного помолчав, Гу Ланьинь продолжила:
— И отправьте в город толкового человека присмотреть дом.
Все её лавки находились в городе, и вечно оставаться здесь было невозможно.
Тинъюнь ответила:
— Шань Си, который приехал с нами, весьма расторопен. Прежде он служил в закупочной конторе, знает немало людей, да и связи у него широкие. Я поручу это дело ему.
Гу Ланьинь кивнула, больше распоряжений не было.
Шиюй, опасаясь, что хозяйке станет скучно и та снова вспомнит печальные события, быстро нашла, чем отвлечь её. С улыбкой она сказала:
— Когда мы недавно разбирали сундуки, нашли гуцинь. Помню, это был подарок старшей госпожи на ваше тринадцатилетие, когда вы ещё жили во внутренних покоях. Не желаете сыграть?
Гу Ланьинь тихо отозвалась, немного подумала и кивнула:
— Принеси, посмотрим.
— Конечно!
Шиюй радостно откликнулась и тотчас повела кого-то внутрь за инструментом.
Глядя на её оживлённый вид, Гу Ланьинь улыбнулась ещё теплее. Когда гуцинь вынесли и поставили на стол, она уступила желанию служанок. Опершись о край стола, поднялась и опустилась на подушку. Но едва собралась попробовать струны, как пришли с докладом.
Это был Сун Юэ.
Он стоял за занавесью и докладывал:
— Госпожа, снаружи остановились путники. Говорят, дождь слишком сильный, ехать дальше невозможно, и спрашивают, нельзя ли укрыться здесь до конца ливня.
Гу Ланьинь ещё не успела ответить, как Шиюй уже вышла наружу; её голос был отчётливо слышен даже сквозь занавесь:
— Ты с ума сошёл? Если им нужно укрыться, пусть идут в поместье. Не знаешь людей в тех местах — позови Чэнь Фу. Как они смеют являться сюда? Неужели считают себя столь важными? А ты? Разве не понимаешь, что госпожа приехала сюда ради покоя? Как тебе вообще пришло в голову впускать посторонних?
Сун Юэ, обычно державшийся холодно, перед гневом Шиюй растерялся и заговорил мягче, словно уговаривая:
— Не сердись. Я и сам собирался велеть Чэнь Фу отвести их в другое место, но тот, кто их ведёт… это господин Ци из Верховного суда.
Гу Ланьинь, ещё мгновение назад с улыбкой наблюдавшая за их перепалкой, при этих словах замерла. Пальцы, лежавшие на струнах гуциня, соскользнули, и с резким звоном струна задрожала.
Шиюй, решив, что хозяйка недовольна, поспешно понизила голос:
— Мне всё равно, кто он. Прогони их. Не позволяй тревожить покой госпожи.
Сун Юэ уже собирался согласиться, как из комнаты раздался голос Гу Ланьинь:
— Сун Юэ, пригласи их внутрь.
— Госпожа?
Шиюй приподняла занавесь, на лице застыло недоумение.
Гу Ланьинь опустила взгляд и тихо убрала чуть покрасневшие кончики пальцев. Склонив голову, она скрыла выражение лица, но голос оставался ровным:
— Он хороший человек. Следует принять его с должным почётом.
Вспомнив долг, оставшийся с прошлой жизни, Гу Ланьинь закрыла глаза, и голос стал мягче:
— Отведи их в гостевые покои отдохнуть, подай чай и угощение. Не проявляй небрежности.
Получив распоряжение, Сун Юэ ответил согласием и удалился. Шиюй, хотя и была озадачена, ничего не сказала и велела служанкам принести чай и закуски из кухни.
Никто из них не заметил едва уловимой перемены в поведении Гу Ланьинь.
***
Снаружи, под проливным дождём, Тяньцин стоял у повозки с зонтом и в плаще от дождя. Увидев Сун Юэ, приближающегося с зонтом, он тихо предупредил человека внутри:
— Господин, идут.
— Мм.
Из повозки донёсся низкий голос. Больше слов не последовало.
Лишь когда Сун Юэ подошёл и передал слова Гу Ланьинь, мужчина в повозке наконец заговорил:
— Благодарю за беспокойство.
Сун Юэ поспешно выразил почтение. Хотя лично он ещё не встречал господина Ци, о нём ходило немало историй. Одна из них случилась полгода назад: господин Ци проезжал через Даньчжоу в сезон дождей, когда прорвало плотину и несколько деревень сильно пострадали. Местные чиновники пытались скрыть бедствие, но господин Ци случайно стал свидетелем случившегося. Он сразу отправил донесение в Бяньцзин и остался в Даньчжоу, лично помогая справиться с наводнением. Лишь после того как всё было улажено, он вернулся.
Жители Даньчжоу, исполненные благодарности, воздвигли в его честь памятную стелу.
Сун Юэ тоже чувствовал себя обязанным ему.
Даньчжоу был его родным краем. Хотя семьи там уже не осталось и сам он много лет не возвращался, это всё равно была родина. К тому же там покоились его родители. Поэтому, узнав, кто именно прибыл, Сун Юэ набрался смелости доложить госпоже.
К счастью, хозяйка отличалась мягким нравом и не стала его укорять.
Когда занавесь повозки приподнялась, взгляд Сун Юэ сначала остановился на простом синем одеянии с узором водной ряби. Затем он заметил руку — крепкую, лишённую той тонкости, что обычно свойственна учёным. Когда же взгляд упал на чётки из сандалового дерева на запястье, Сун Юэ невольно удивился: редко встретишь человека такого возраста с молитвенными чётками.
Однако он не стал задерживаться на этой мысли. Увидев, как молодой человек в чёрном с зонтом шагнул вперёд, Сун Юэ отступил в сторону и произнёс:
— Господин…
Но слова оборвались, стоило взгляду коснуться лица господина Ци.
Сун Юэ был стражником, которого семья Ван приставила к Гу Ланьинь. Он сопровождал её из дома Ван в Цзинлине в дом Гу в Ханчжоу, а затем и в дом Сяо в Бяньцзине. Во всех трёх домах — и среди мужчин, и среди женщин — славились выдающейся внешностью. Но, увидев прославленного господина Ци, Сун Юэ всё же на мгновение растерялся.
Весенний дождь словно окутывал черты незнакомца лёгкой дымкой, но не мог скрыть холодной, почти нефритовой красоты. Господин Ци стоял прямо и неподвижно, словно сосна на горном склоне, укрытая снегом. Почувствовав на себе взгляд, он слегка повернул голову. Тёмные, словно высеченные из камня глаза спокойно встретились с глазами Сун Юэ — без слов, без выражения, но от этого взгляда сердце невольно сжалось.
— Брат? — окликнул молодой человек в чёрном.
Сун Юэ поднял голову и услышал, как тот с улыбкой сказал:
— Прошу, ведите.
Только тогда Сун Юэ пришёл в себя. Упрекнув себя за рассеянность, он опустил взгляд и жестом пригласил вперёд:
— Господин, прошу.
По дороге он добавил:
— В доме живут женщины, поэтому можем предложить лишь отдых во внешнем дворе.
Сначала Сун Юэ опасался, что гости станут задавать лишние вопросы или оглядываться по сторонам, но, украдкой наблюдая, заметил, что ни господин Ци, ни его спутник не проявляют любопытства. Это немного успокоило его.
Подойдя к павильону Тинъюй, Сун Юэ уже хотел предупредить их о чём-то, как заметил, что молодой человек в чёрном остановился и смотрит в сторону.
— Что такое?
Проследив за его взглядом, Сун Юэ увидел юношу в простом платье и плаще от дождя, который стоял неподалёку и растерянно смотрел на них.
Это был человек, которого Чэнь Фу прислал утром. Сун Юэ решил, что тот просто удивлён появлением гостей-мужчин, и не придал значения. Он повернулся к господину Ци:
— Господин, здесь вы сможете отдохнуть. Прошу.
Господин Ци негромко отозвался, голос его был равнодушен. Но, пока Сун Юэ не смотрела, он бросил взгляд на скромно одетого юношу с ясными, чистыми глазами.
Этот взгляд был тёмным и, казалось, лишённым чувств, но Чжу Цин понял его как предупреждение. Он поспешно остановился, не сделав шага вперёд, опустил голову и отступил в сторону.


    Созвучие циня и сэ

    Вскоре после того, как Сун Юэ проводил гостей в павильон Тинъюй, туда принесли угощение и чай — их подала Шиюй.
Обычно подобные поручения не требовали её участия, однако, вспомнив, как прежде при всех отчитала Сун Юэ, она невольно почувствовала неловкость. Гу Ланьинь, заметив рассеянность служанки, велела ей самой отнести угощение.
Подойдя к двери, Шиюй как раз услышала слова Сун Юэ:
— Господин Ци, прошу немного отдохнуть здесь. Если понадобится что-либо…
Ему нужно было выйти наружу, чтобы следить за безопасностью хозяйки, потому задерживаться он не мог. Вспомнив юношу в плаще от дождя, Сун Юэ на мгновение замялся, затем добавил: — Я позову того мальчика. Если возникнут поручения или нужды, велите ему.
Тяньцин бросил взгляд на господина и, увидев спокойное выражение лица без признаков возражения, с улыбкой сложил руки:
— Благодарю, брат.
— Не стоит.
Сун Юэ не посмел больше задерживаться и уже собирался уйти, как за дверью раздался голос:
— Госпожа велела передать господину чай и угощение.
Сначала он решил, что это обычная служанка, но, услышав знакомый голос, резко обернулся. Увидев знакомое лицо, Сун Юэ едва заметно смягчился. Не сказав лишнего, он поклонился стоявшему у окна господину Ци Юбаю и вышел.
Шиюй поставила поднос с угощением и чаем, собираясь, поклонившись, сразу уйти, но краем глаза заметила профиль мужчины у окна.
За приоткрытым окном весенний дождь уже ослабел. Лёгкая морось, подхваченная ветром, проникала внутрь и ложилась на его фигуру.
С того места, где стояла Шиюй, силуэт казался освещённым сзади, черты лица были размыты. Однако холодная, отрешённая аура, подобная нефриту под снегом, делала даже один его силуэт незабываемым.
Внезапно ей вспомнились слухи, ходившие по городу.
Говорили, что господин Ци был так красив, что его сравнивали с легендарными красавцами древности, и потому он является желанным супругом в глазах многих знатных девушек Бяньцзина.
Три года назад, когда он занял первое место на императорском экзамене и проехал верхом по улицам, вдоль Императорской улицы не осталось ни одной пустой гостиницы или трактира. Даже мосты были переполнены людьми. Говорили, в тот день в городе не осталось ни одного живого цветка — всё было раскуплено, а вслед за этим исчезли и шёлковые цветы из лавок украшений.
Но, сколько бы цветов ни бросали в сторону нового победителя экзамена, ни один не привлёк его внимания. Самые яркие лепестки падали на землю, так и не будучи замеченными. Белый конь ступал по мостовой, а вместе с этим разбивались сердца бесчисленных девушек.
За последние три года, сопровождая госпожу на приёмах, Шиюй не раз слышала, как знатные дамы и юные барышни обсуждают господина Ци. Поначалу они говорили о нём с пылом, каждая надеялась стать госпожой Ци. Но с течением времени те, кто когда-то краснел при одном его имени, уже вышли замуж за других, тогда как сам господин Ци по-прежнему оставался один.
Многие начали поговаривать, что ему по душе общество мужчин, потому он и не вступает в брак, несмотря на возраст.
Как только эта мысль мелькнула, взгляд Шиюй встретился с парой глубоких, как тёмная вода, глаз. Взгляд был холоден, словно пронизывал насквозь. По непонятной причине лицо Шиюй мгновенно побледнело. Обычно смелая и решительная, она теперь выглядела растерянной. Лишь когда тяжёлый взгляд отступил, в комнате раздался прохладный, словно нефрит, голос:
— Можешь идти.
Не осмеливаясь задерживаться, Шиюй поспешно вышла, за ней последовали и другие служанки.
Выйдя во двор и увидев Сун Юэ, Шиюй, всё это время напряжённая, наконец выдохнула с облегчением.
Сун Юэ и Шиюй уже были обручены, и в поместье об этом знали все. Увидев, как он стоит у стены двора с зонтом, несколько служанок переглянулись с улыбкой и сказали Шиюй:
— Мы сначала вернёмся и доложим госпоже.
С этими словами они оставили место этим двоим и ушли.
Сун Юэ шагнул вперёд, держа над Шиюй зонт. Заметив её побледневшее лицо, он невольно нахмурился.
— Что случилось?
— Ничего...
Шиюй покачала головой, но, немного подумав, всё же не удержалась и тихо сказала:
— У господина Ци слишком сильная аура. Я только встретилась с ним взглядом, а сердце уже забилось так, будто вот-вот выпрыгнет. За все эти годы я видела такую силу только у нашего графа, но он ведь человек военный, десятки лет провёл на поле брани. А сколько лет господину Ци?
Услышав это, Сун Юэ негромко рассмеялся. Он шёл рядом, держа над ней зонт, и сказал:
— Господин Ци служит в Верховном суде и ведёт дела, связанные с придворными чиновниками. Он ещё молод; если не будет держаться твёрдо, люди станут смотреть на него свысока.
Но за эти годы решительность и жёсткость уже снискали ему благоволение Императора. Кто теперь посмеет недооценить его?
Шиюй тоже слышала о славе господина Ци, потому больше ничего не сказала. Однако, видя, как этот обычно сдержанный молодой человек так высоко отзывается о господине Ци, она не удержалась и покосилась на Сун Юэ.
— Похоже, ты очень его уважаешь.
Сун Юэ ответил:
— В те годы именно он защитил жителей Даньчжоу и не позволил наводнению разрушить их жизни.
Шиюй знала, что Даньчжоу был его родным краем, и потому поняла, отчего Сун Юэ прежде так поспешил с докладом. Сердце смягчилось, и она тихо взяла его за руку.
Шиюй ничего не сказала, но Сун Юэ понял её безмолвное утешение. Он улыбнулся и тоже не произнёс ни слова — лишь сжал её ладонь в ответ.
Они пошли дальше.
Под шум дождя Шиюй сказала:
— Но впредь не поступай так опрометчиво. Всё-таки господин Ци — посторонний…
Словно вспомнив что-то, она спросила:
— Кстати, он спрашивал, кто наша госпожа?
Увидев, что Сун Юэ покачал головой, Шиюй кивнула. Через некоторое время добавила:
— И всё же странно, что госпожа сегодня согласилась. Она ведь всегда так строго соблюдала приличия.
Господин Ци не знал, хозяин дома мужчина или женщина, но госпожа знала. И всё же позволила ему войти — это действительно удивило Шиюй. Если посторонние узнают, неизвестно, какие слухи пойдут. К счастью, и в поместье, и за его пределами были надёжные люди.
— Потом напомни людям во внешнем дворе: пусть держат язык за зубами и не разносят пустых разговоров.
Услышав согласие Сун Юэ, Шиюй больше ничего не сказала.
Проходя через двор, она заметила слугу в плаще от дождя, который подметал опавшие листья. Шиюй лишь бросила на него взгляд и не остановилась, но Сун Юэ сказал:
— Подожди немного.
Затем окликнул:
— Ты, подойди сюда.
Высокий, крепкий, но слегка сутулый и самый обычный с виду слуга поспешно подошёл и с улыбкой спросил:
— Брат Сун Юэ, что прикажете?
— Ты знаешь моё имя? — удивился Сун Юэ.
Слуга почесал затылок и улыбнулся:
— Когда я пришёл с управляющим Фу, услышал, как он назвал вас.
Он выглядел смышлёным — неудивительно, что Чэнь Фу решился привести его сюда прислуживать госпоже.
Сун Юэ кивнул:
— Позаботься о господине внутри. Если ему что-нибудь понадобится, постарайся помочь. Только запомни: за цветочными воротами находится место отдыха госпожи. Смотри, не позволяй никому забрести куда не следует.
— Понял! — прозвучал ответ. — Буду внимателен.
Сун Юэ больше ничего не сказал и увёл Шиюй. Когда они отошли подальше, переодетый в слугу Чжушэн, всё ещё слышал, как Шиюй спрашивает:
— Откуда этот слуга? Не помню, чтобы раньше его видела.
— Чэнь Фу боялся, что у нас не хватит людей, вот утром и прислал нескольких.
Шиюй кивнула:
— Этот, кажется, расторопным. Потом пусть госпожа взглянет. Если сочтёт подходящим, можно будет оставить его.
Услышав это, Чжушэн невольно усмехнулся. Сгорбленная прежде спина распрямилась, стоило увидеть, как те ушли. Если бы Сун Юэ в тот миг обернулся, сразу понял бы — перед ним вовсе не обычный слуга.
Проводив их взглядом, Чжушэн не стал медлить и тотчас направился обратно к павильону Тинъюй.
Он и представить не мог, что господин сегодня явится лично!
«Неужели господин наконец намерен забрать госпожу домой?»
С этой мыслью, полный ожидания, Чжушэн ускорил шаг. Подойдя к дверям, он услышал, как старший брат почтительно обращается к стоящему у окна человеку:
— Господин, он здесь.
— Господин!
Чжушэн шагнул вперёд с улыбкой и поклонился.
Ради службы в поместье он нарочно изменил внешность, прежде напоминавшую Тяньцина.
Много лет назад, когда братья обучались боевому искусству, наставник, немало повидавший на своём веку, обучил их не только приёмам боя. Искусство маскировки у него было не совершенным, но позволяло скрыть семь-восемь частей из десяти прежнего облика. Теперь Чжушэн говорил уже с этим неприметным лицом.
Ци Юбай по-прежнему стоял у окна спиной к ним и спросил:
— Как ты проник в поместье?
Решив, что это похвала, Чжушэн горделиво приподнял брови:
— Случайно спас сына управляющего. Тот, желая отблагодарить, спросил, чего я хочу. Я и попросил это место.
— Господин, вы не поверите: та служанка, что прислуживает молодой госпоже… то есть госпоже Гу, даже похвалила меня. Сказала, что доложит госпоже, и если госпожа сочтёт меня подходящим, позволит остаться при службе.
Чжушэн говорил с явной гордостью, но обстановка в комнате не изменилась так, как он ожидал.
Почувствовав неладное, он поднял взгляд. Лицо господина было не видно — тот стоял спиной. Тогда Чжушэн посмотрел на старшего брата и увидел на его лице выражение беспомощности. Сердце тревожно сжалось, голос невольно понизился:
— Господин, я сделал что-то не так?
Ци Юбай молчал.
Тяньцин заговорил:
— Ты подумал о том, что станет думать госпожа Гу, если узнает, кто ты на самом деле?
Чжушэн нахмурился:
— Я действовал осторожно. Как она могла…
Тяньцин посмотрел на него и серьёзно сказал:
— А если всё же узнает?
Эти слова мгновенно стерли с лица Чжушэна прежнюю беспечность и самоуверенность. Вспомнив, насколько осторожен был господин все эти годы, он побледнел.
— Господин, я…
Чжушэн опустился на одно колено, лицо исказили раскаяние и страх.
Если из-за его легкомыслия рухнут замыслы господина, он не сможет искупить вину! Опустив голову, он хрипло произнёс:
— Я лишь подумал, что, будучи ближе к госпоже Гу, смогу легче действовать… Я не всё обдумал… Я понимаю свою ошибку. Прошу наказать!
Тяньцин тоже опустился на колено и серьёзно сказал:
— Я не сумел как следует его наставить. Прошу наказать и меня.
В комнате воцарилась тишина. Человек, стоявший к ним спиной, ничего не ответил — лишь закрыл глаза и медленно перебирал чётки в руке. Тихий стук бус едва различался в шуме весеннего дождя.
Спустя некоторое время он произнёс:
— Встаньте.
Тяньцин поднялся и посмотрел на брата, который всё ещё стоял на колене. Он уже хотел спросить о дальнейших распоряжениях, как прозвучало:
— Найди повод уйти пораньше. Не дай ей заметить.
Чжушэн поспешно ответил:
— Я всё устрою как следует. Госпожа Гу ничего не заметит.
Он наконец поднялся, но прежняя живость исчезла. Не осмелившись расспрашивать о дальнейших планах, Чжушэн молча отошёл в сторону.
— Следует ли по-прежнему оставить наблюдение? — спросил Тяньцин.
Ци Юбай на мгновение задумался, затем ответил:
— После этого случая она непременно станет осторожнее. К тому же люди рядом с ней не из тех, кто допускает промахи.
Голос звучал негромко, но в нём не было разочарования — напротив, чувствовалась едва уловимая похвала. Если бы в тот момент Ци Юбай открыл глаза, в них отразились бы тепло и одобрение.
С детства он знал, что она умна. В юности Гу Ланьинь могла запомнить книгу, лишь раз прочитав. Наставники частной школы семьи Ван не раз говорили: будь она мужчиной, непременно заняла бы место при дворе. Даже Ван Чэнцзэ, самый прославленный молодой господин семьи Ван, часто хвалил свою кузину.
Как-то раз в Праздник фонарей семья Ван отправилась в Цзинлин подняться на высокую башню и полюбоваться огнями. Ци Юбай тоже был среди приглашённых.
В тот день у Ван Чэнцзэ появился соперник, который за огромную цену приобрёл загадку, намереваясь опозорить его. Ци Юбай уже собирался вмешаться, как из-за ширмы донёсся мягкий голос. Даже не оборачиваясь, он понял, что это она.
Но, несмотря на все аплодисменты и славу, Гу Ланьинь никогда не стремилась присвоить себе это. Все решили, что ответ дала одна из дочерей рода Ван.
В те дни слава семьи Ван резко возросла, а дочери рода стали желанными невестами. Но Гу Ланьинь по-прежнему оставалась во внутренних покоях и не принимала всего этого близко к сердцу.
Она была мудра.
Она знала, как следует вести себя, живя под чужой крышей.
В таком большом доме, как семья Ван, даже при любящей бабушке хватало людей со скрытыми намерениями. Если бы Гу Ланьинь всё время выделялась и показывала себя слишком ярко, род Ван давно бы отторг её.
К тому же, не будь она столь умна, разве смогла бы тогда по следам выйти на Яэлюй Яньгэ?
При мысли об этом имени улыбка исчезла с лица Ци Юбая, сменившись мрачным выражением. Пальцы крепче сжали чётки. Тяньцин и Чжушэн, не зная, что произошло, лишь почувствовали, как воздух в комнате стал тяжёлым.
Они уже собирались спросить, когда сквозь двор в комнату донеслась мелодия циня. Напряжённая атмосфера мгновенно смягчилась. Длинные ресницы Ци Юбая дрогнули. Среди звуков циня он открыл глаза и сквозь туманную завесу весеннего дождя посмотрел вдаль.
Он догадался, кто играет.
Напряжение в его взгляде внезапно рассеялось.
***
Спустя некоторое время в комнате Гу Ланьинь Тинъюнь, зачарованная мелодией циня, вдруг воскликнула:
— Что это за звук?
Проникающее звучание сэ несло в себе туманную, дождливую дымку. Оно было более прозрачным и протяжным, чем глубокая, далёкая мелодия циня Гу Ланьинь. При этом сэ не заглушал её музыку, а словно дополнял, рождая согласное созвучие.
И всё же этот звук заставил Гу Ланьинь задумчиво устремить взгляд вдаль.
— Это сэ… — спустя некоторое время сказала она.
— Сэ?
Тинъюнь опешила.
— Разве в нашем поместье есть кто-то, кто умеет играть на сэ? Или это…
Подумав о человеке в павильоне Тинъюй, она на миг лишилась слов.
Гу Ланьинь догадалась, кто это, в тот самый миг, когда зазвучал сэ. Тонкие пальцы задержались на струнах циня. Ей следовало остановиться, но непрерывные звуки сэ — будто облака расходились, открывая солнце, — делали сердце легче. И Гу Ланьинь вдруг не захотела прекращать игру.


    Останьтесь и отдохните

    То, что Гу Ланьинь на мгновение остановилась, не заставило звучание сэ исчезнуть. Оно по-прежнему витало в воздухе, не позволяя отвлечься. Когда Гу Ланьинь вновь коснулась струн циня, казалось, все прочие звуки мира исчезли, оставив лишь далёкое, тянущееся созвучие циня и сэ.
Это была лишь случайная импровизация, без заранее написанной мелодии. И всё же человек, игравший на сэ, безупречно подхватил её игру.
Незаметно и Тинъюнь с другими служанками, и сама Гу Ланьинь настолько погрузились в музыку, что утратили ощущение времени, уже не понимая, день за окном или ночь.
Когда мелодия стихла, Тинъюнь и остальные ещё долго не могли прийти в себя. Гу Ланьинь тоже сидела у столика, молча глядя на цинь. Это был не первый дуэт в её жизни. В юности, в доме бабушки по материнской линии в Цзинлине, она часто играла вместе с двоюродными братьями и сёстрами. Но такого полного согласия прежде не встречала.
Слов не требовалось.
Стоило лишь слегка обозначить мелодию — и он уже знал, что нужно.
До замужества Гу Ланьинь не раз представляла себе будущую жизнь супруги. Тогда Гу Цин ещё не появилась, и мысли были связаны лишь с Сяо Е. Она надеялась в часы отдыха играть с ним на цине и сэ, сопровождать его музыкой, пока он упражняется с мечом. Хотела… делить с мужем согласную жизнь, вместе стареть под звуки струн.
Когда Гу Ланьинь везла этот древний цинь в дом Сяо, разве не оставалось в сердце хотя бы слабой надежды на такие дни?
Но Сяо Е ни разу не дал ей возможности выразить это желание. Потому эти мысли были спрятаны глубоко, и за годы брака она редко играла даже для себя.
— Не думала, что господин Ци не только учёный, но и так искусно владеет цинем, — с восхищением сказала Тинъюнь, наконец придя в себя.
Гу Ланьинь ничего не ответила, но в душе согласилась.
Тут чувствовалось нечто большее, чем простое мастерство. Будто через музыку он мог заглянуть в самую глубину её сердца. В какой-то миг даже направил её мелодией, помогая выйти из смятения и тоски.
— Он спрашивал, кто я?
Гу Ланьинь внезапно обратилась к служанке, которая прежде относила угощение Ци Юбаю.
Шиюй ещё не вернулась, поэтому ответила Хун Син, сопровождавшая её ранее:
— Нет.
Вспомнив поведение того господина, она не удержалась и добавила:
— Он всё время стоял к нам спиной и произнёс лишь два слова.
— Какие? — спросила Тинъюнь.
Стоявшая рядом Лу Фу поджала губы и с улыбкой сказала:
— Можешь идти.
Сказав это, она невольно рассмеялась:
— Похоже, слухи не лгут. Господин Ци и правда будто из ледяной долины. Стоит подойти ближе, и словно мороз охватывает.
— Вот именно, — подхватила Хун Син. — Тот взгляд чуть не напугал меня до смерти. Но… — щёки её покраснели. — Господин Ци действительно красив. Даже красивее наследника.
Она редко видела мужчин во внутренних покоях, потому могла сравнить его только с Сяо Е. Лишь произнеся это, Хун Син осознала оплошность. Почувствовав, как атмосфера в комнате стала напряжённой, и заметив нахмуренные брови Тинъюнь, она побледнела:
— Госпожа, я…
Она уже собиралась просить прощения, как сидевшая у циня женщина спокойно сказала:
— Он и правда красив.
Все на мгновение растерялись, явно не ожидая услышать такие слова. Однако никто не стал придавать этому значения, решив, что Гу Ланьинь лишь выручила Хун Син из неловкого положения. Сама Хун Син почувствовала искреннюю благодарность.
Опасаясь, что упоминание наследника может задеть хозяйку, служанки поспешили сменить тему.
Но мысли Гу Ланьинь всё ещё возвращались к Ци Юбаю.
Сказанное ею было не просто попыткой сгладить неловкость — это было искренним чувством. Ци Юбай и вправду был самым красивым мужчиной, которого ей доводилось видеть. В тот год, когда он занял первое место на императорском экзамене, он появился на Императорской улице — в тёмно-красном одеянии с круглым воротом и широкими рукавами, верхом на белом коне, окружённый толпой. Тогда он тоже попал в её взгляд.
Проезд победителя экзамена был праздником, но она не собиралась смотреть на него.
Её вытащила туда младшая сестра Сяо Е, невестка — Сяо Сыюй. Нынешний муж Сяо Сыюй, Ту Ицы, тогда ещё был её женихом и в том году занял третье место на экзамене.
В тот день улицы были переполнены. Вся Императорская улица гудела от людей, даже подвесной мост Чжоу был забит. Трактиры и постоялые дворы по обе стороны были заполнены до отказа. К счастью, место, где находились Гу Ланьинь и Сяо Сыюй, принадлежало ей; иначе найти спокойный угол было бы невозможно.
Она стояла у окна, глядя вниз.
Гу Ланьинь видела, как к победителю летят цветы, шёлковые платки и ароматные мешочки — будто всё это не стоило ни гроша. В отличие от других женщин, ждавших хотя бы взгляда или жеста в ответ на свои чувства, Гу Ланьинь подумала тогда лишь о том, что, будь такие случаи чаще, стоило бы заготовить больше подобных товаров — прибыль была бы немалой.
Но это осталось лишь мыслью.
— Однако в таком возрасте господин Ци всё ещё не женат. Неужели и правда есть какой-то недуг… или… — Лу Фу понизила голос, — как говорят, ему по душе мужчины?
Гу Ланьинь только что отвела мысли от воспоминаний и услышала эти слова. Подобные разговоры она слышала не впервые — прежде, на приёмах, дамы часто обсуждали это. Тогда она относилась к этому спокойно, но сейчас невольно нахмурилась.
— Довольно пустых разговоров, — мягко, однако без тени колебания произнесла она. — Господин Ци в расцвете сил. О каком недуге может идти речь? А что до предпочтений…
Гу Ланьинь на мгновение замолчала.
— Даже если это так, это его дело. Нас это не касается. Господин Ци служит государству и народу, он редкий достойный чиновник. Впредь такие разговоры недопустимы.
Гу Ланьинь редко говорила столь строго, и служанки не осмелились возражать, поспешно согласившись.
Когда они ушли, Тинъюнь не удержалась и посмотрела на госпожу:
— Вы относитесь к господину Ци немного иначе.
Среди служанок Тинъюнь всегда отличалась проницательностью. Гу Ланьинь прекрасно понимала, что её особое отношение к Ци Юбаю не ускользнёт от такого взгляда. Но она была ему обязана — как же можно было относиться к нему, как к прочим?
Гу Ланьинь посмотрела за окно на моросящий дождь и тихо повторила те же слова, что произнесла прежде:
— Он хороший человек.
«Интересно, как сложилась его судьба после моей смерти? Сумел ли великий наставник Цинь защитить его? И… сожалел ли он?»
***
В графском доме Чэн.
После отъезда наложницы Сюй Сяо Е не стал выходить из покоев.
Целый день он провёл в кабинете за книгами по военному делу, но прежде увлекавшие его строки больше не удерживали внимания. Когда небо потемнело, Сяо Е невольно нахмурился. Горная дорога в восточных предместьях была опасна, а теперь, с таким дождём, не случилось ли чего по пути обратно?
При этой мысли выражение его лица изменилось. Он уже не думал о ссоре с Гу Ланьинь и сразу же приказал стоявшему снаружи Чжоу Аню:
— Прикажи подготовить коня!
С этими словами он отбросил книгу, схватил накинутый у стола плащ, наспех застегнул его и выбежал под дождь.
Чжоу Ань только успел передать приказ, как обернулся и увидел Сяо Е, уже идущего под ливнем. Он поспешно схватил зонт и кинулся следом, но шаги Сяо Е были быстры, и тот вскоре покинул двор. Не смея медлить, Чжоу Ань поднял зонт и поспешил за ним.
К счастью, догонять пришлось недолго.
— Молодой господин!
Это была Юньфу, шедшая навстречу с зонтом.
Увидев её, Сяо Е наконец почувствовал, как тревога в сердце утихает. Сдержав радость, он остановился, длинными пальцами стряхнул с плаща капли дождя и, делая вид, будто ничего особенного не происходит, небрежно спросил:
— Где она?
— В вашей комнате…
Сяо Е не уловил странности в её голосе. Услышав ответ, он решил, что Гу Ланьинь находится у него. Брови слегка приподнялись, в уголках губ появилась едва заметная улыбка, а во взгляде вспыхнула явная радость. Однако он фыркнул и пробормотал:
— Значит, всё-таки знает, как вернуться.
Сказав это, он не стал ждать продолжения, выхватил у Чжоу Аня зонт и быстрым шагом направился к своему двору.
— Молодой господин!
Юньфу явно не ожидала, что он так поспешит. Лицо её побледнело, она попыталась догнать его, но, будучи хрупкой женщиной, не могла угнаться за Сяо Е. Она осталась стоять на месте, в тревоге и растерянности, пока Чжоу Ань, недоумевая, не спросил:
— Что случилось?
— Вернулась только госпожа Сюй. Госпожа Ланьинь… она не вернулась! — голос Юньфу дрожал, будто вот-вот сорвётся в слёзы.
— Что?!
Лицо Чжоу Аня тоже изменилось.
Когда оба осознали это, Сяо Е уже ушёл далеко вперёд. Чжоу Ань, как посторонний, не имел права входить во внутренний двор. Они лишь переглянулись — в глазах отразилось отчаяние.
Если молодой господин узнает, что госпожа не вернулась…
Сяо Е, однако, ничего об этом не знал.
Он шёл под зонтом один. Даже весенний дождь, который обычно раздражал его, теперь казался не таким тягостным. По дороге он думал, что скажет, когда увидит Гу Ланьинь. По мере того как знакомый двор приближался, спутанные мысли постепенно рассеивались. В конце концов, всё это уже не имело значения — она вернулась, и этого достаточно.
Так он рассуждал про себя.
Старый управляющий Сюй был прав — в супружеской жизни кто-то должен сделать первый шаг к примирению. Раз Гу Ланьинь на этот раз согласилась вернуться, к чему ему дальше сердиться? Она — его жена, та, кого он с должными обрядами ввёл в дом. Пусть прежде между ними возник спор, но забота Гу Ланьинь была искренней, и он действительно хотел дорожить ею и жить вместе в мире.
Подумав об этом, Сяо Е больше не сдерживал уголки губ, которые до этого нарочно опускал.
С лёгкой улыбкой он вошёл во двор. Возможно, желание поскорее увидеть Гу Ланьинь было слишком сильным — он даже не заметил изумлённых взглядов служанок и слуг, увидевших его улыбку. Он небрежно передал кому-то зонт, развязал плащ и шагнул в комнату.
— Ты вернулась?
Сяо Е говорил на ходу:
— Я велел на кухне приготовить…
Но голос и улыбка замерли в тот миг, когда взгляд упал на человека в комнате. Он быстро огляделся — больше никого не было, лишь госпожа Сюй. Тепло и радость, сопровождавшие его весь путь, исчезли без следа. В тусклом свете лицо Сяо Е побледнело, пальцы сжали плащ так сильно, что побелели костяшки. Хотя ответ он уже знал, он всё же упрямо спросил:
— Где она?
Госпожа Сюй поднялась, как только он вошёл.
Рядом с ней стояла ваза, в которой покачивались несколько ветвей персикового цвета. Когда-то эти цветы Гу Ланьинь собирала для Сяо Е. Она никогда не знала, когда муж вернётся, но каждые несколько дней меняла цветы в его комнате, чтобы он, вернувшись, видел только самое лучшее.
Так же, как и это поместье, в которое она вложила столько сил.
Сяо Е никогда не знал об этом и не стремился узнать. Он привык к её заботе и, даже узнай, принял бы всё как должное.
Увидев перемену в выражении его лица, госпожа Сюй опустила взгляд и сказала:
— Госпожа не вернулась.
— Почему?..
Сяо Е не понимал. Он ведь уже оставил ей путь к отступлению — почему же она всё ещё не может отпустить обиду? Неужели она действительно ждёт, пока он прогонит Цин-эр, прежде чем вернётся?
Услышав это, госпожа Сюй невольно почувствовала, как в сердце поднимается холодная усмешка.
Она никогда не отрицала способностей Сяо Е. Если бы он был не способен, не сумел бы в одиночку удержать благополучие графского дома Чэн в момент, когда тот стоял на грани краха. За неполный год он поднялся от простого стража до командира дворцовой стражи. Но хорошим мужем Сяо Е не был. Ни для неё, ни для Гу Ланьинь.
К счастью, она больше не жаждала его любви. В этом доме ей нужно было лишь одно — защитить сына и дать ему вырасти в безопасности.
Не поднимая глаз, госпожа Сюй избегала смотреть на его растерянность.
— Я тоже не знаю. Госпожа лишь сказала, что сейчас живёт хорошо и не желает возвращаться.
Это были не те слова, которые она собиралась произнести изначально. Она хотела переложить вину на Гу Цин. Если Гу Ланьинь и вправду не вернётся, Гу Цин ни при каких обстоятельствах не должна стать хозяйкой графского дома. Иначе ни ей, ни сыну не будет покоя.
Но стоило упомянуть Гу Цин, и Гу Ланьинь неизбежно оказалась бы втянутой в это.
Госпожа Сюй всегда знала, что не является хорошим человеком. Иначе тогда не стала бы настаивать на браке с Сяо Е. Но, глядя на пару башмачков с тигриными головами и вспоминая заботу Гу Ланьинь за все эти годы, она не захотела больше впутывать её в это.
Раз Гу Ланьинь уже выбрала жизнь, которую желает, зачем снова тревожить её?
Сказав правду, госпожа Сюй заранее знала, что Сяо Е придёт в ярость.
И действительно — едва она закончила, как услышала его хриплый голос:
— Живёт хорошо? Не желает возвращаться?
Произнося это, он резко взмахнул рукой, смахнув стоявшие рядом угощения на пол. Под звон разбивающейся посуды и испуганные возгласы слуг: «Молодой господин, прошу, сдержите гнев!», госпожа Сюй опустила взгляд и опустилась на колени.
Она слушала его тяжёлое дыхание, не скрывавшее ярости, и видела, как он, опершись руками о край стола, срывается на крик:
— Неужели она думает, что я не смогу жить без неё?!
Никто не ответил.
Когда вошла Юньфу, перед её глазами предстала именно такая картина. Сердце сжалось от тревоги, но она не осмелилась заговорить, надеясь, что наложница сумеет хоть немного утешить молодого господина. Однако та лишь тихо стояла на коленях, опустив голову, и не поднимала взгляда.
В этот момент, словно нарочно, появились слуги из кухни с вечерней трапезой. Увидев происходящее, они оцепенели.
Юньфу поспешно подала знак, велев им уйти, но прежде чем они успели сдвинуться с места, Сяо Е уже заметил их.
Сдерживая гнев, он спросил:
— Кто там?
Юньфу не посмела солгать:
— Это слуги с кухни… Они принесли ужин.
Сяо Е замолчал.
Стоявшие снаружи тоже не решались заговорить. Когда они уже подумали, что он больше ничего не скажет, раздалось:
— Внесите.
— Слушаемся…
Юньфу поднялась, взяла короб с блюдами и внесла его внутрь.
— Открой.
Она услышала приказ.
Голос звучал странно спокойно — в нём не было ни тени чувств.
Юньфу охватил страх, но ослушаться она не посмела. Женщина открыла короб, и в комнате распространился аромат пищи. Но стоило Сяо Е увидеть стоявший сверху суп из утиной крови с вермишелью, как он холодно усмехнулся.
— Гу Ланьинь!
Он стиснул зубы, произнося это имя.
После недавнего отъезда наложницы к Гу Ланьинь Сяо Е нарочно велел приготовить на вечер целый стол блюд цзинлинской кухни. Он знал, что жена выросла в Цзинлине и тосковала по тем местам. Он даже думал однажды, когда найдётся время, отвезти её туда.
Но к чему привели его надежды, ожидания, старания?
К её отказу. К словам о том, что она «живёт хорошо»…
Рука резко поднялась.
Короб с едой с грохотом упал на пол. Длинные ресницы госпожи Сюй дрогнули, Юньфу не смогла сдержать вскрик. Осознав свою оплошность, она поспешно опустилась на колени, лицо побледнело, тело дрожало, и она торопливо просила прощения.
Сяо Е не обратил на неё внимания. Он лишь неподвижно смотрел на беспорядок, раскинувшийся по ковру с ромбовидным узором. Спустя некоторое время он глухо произнёс:
— Отныне никто не смеет упоминать имя Гу Ланьинь. Если узнаю, что кто-то за моей спиной отправился её искать… таким людям не будет места в графском доме Чэн!
С этими словами Сяо Е резко повернулся и быстрым шагом вышел, лицо оставалось холодным. Он даже не взял зонт и прямо под дождём покинул двор.
— Молодой господин!
Юньфу хотела броситься за ним, но не смогла угнаться. В этот момент позади раздалось движение. Госпожа Сюй, всё это время молчавшая, поднялась. Она мягко стряхнула с одежды пыль платком и лёгкими, изящными шагами направилась вперёд.
— Госпожа Сюй!
— Мм?
Услышав оклик, наложница остановилась и с улыбкой обернулась:
— Что случилось, госпожа Юньфу?
Юньфу нахмурилась:
— Вы так просто уйдёте?
Госпожа Сюй удивлённо подняла брови:
— А что ещё следует сделать?
Юньфу невольно понизила голос:
— Мы даже не знаем, куда направился молодой господин. Вы — его женщина, как можете вот так отпустить его, не проявив ни малейшего беспокойства?
Госпожа Сюй опустила глаза, выражение оставалось кротким:
— Странные слова, госпожа. Вы рядом с молодым господином. Если даже вам неведомо, куда он ушёл, как же это может быть известно мне?
Сказав это, она не стала смотреть на выражение лица Юньфу. Лишь слегка кивнула и позвала служанку, собираясь уходить. Под зонтом она уже шагнула к выходу, когда сзади раздался голос:
— Вы изменились.
Госпожа Сюй остановилась. Но не обернулась и ничего не ответила.
Конечно, она изменилась. Иначе не сказала бы тех слов ранее и сейчас, не раздумывая, бросилась бы за ним под дождём.
Но и что с того?
Теперь у неё была опора, на которую можно положиться. Зачем стараться угодить тому, кто больше не имеет значения?
Люди всегда таковы.
Пока не иссякнут все ожидания, они не отступают — ведь отказаться значит отвергнуть прежнюю себя. Но стоит по-настоящему отпустить, и радости и горести другого человека уже не имеют к ним никакого отношения.
Это она поняла.
И госпожа Сюй, и Гу Ланьинь уже это поняли. Забавно было думать, что кто-то всё ещё принимает их отступление лишь за подготовку к новому наступлению. Лёгкая улыбка тронула губы госпожи Сюй, и под тихий шорох весеннего дождя она направилась к своему двору.
— Сестра Юньфу, что же теперь делать? — спросила под навесом молодая служанка.
Юньфу провожала взглядом удаляющуюся фигуру, прикусив губу. Некоторое время стояла тишина, пока не прозвучал вопрос:
— Может, позвать старшую госпожу?..
Тогда она тихо покачала головой:
— Молодой господин сейчас в дурном расположении духа. Если узнает, что мы тревожили старшую госпожу, лучше от этого не станет.
Сказав это, она снова умолкла. Лишь спустя некоторое время тяжело вздохнула и посмотрела на запад:
— Я сама схожу за госпожой Фан.
Пожалуй, только она сейчас способна его унять.
***
Гу Ланьинь не знала, что происходит в доме графа, и не стремилась знать.
Появление Ци Юбая отвлекло её на весь день. Теперь, наблюдая, как небо темнеет, а дождь не только не стихает, но усиливается, она подумала о том, насколько опасно ехать по горной дороге в ночи. Немного поразмыслив, она наконец сказала Тинъюнь:
— Скажи господину Ци, что ночью дорога трудна. Если он не возражает, пусть останется на ночь в гостевых покоях.
Тинъюнь не понимала, почему госпожа относится к этому господину столь особенно, но знала, что спрашивать не стоит. Видя, что решение принято и изменить его невозможно, она не стала возражать и ушла исполнить приказ.
Гу Ланьинь ещё некоторое время сидела, затем внезапно закрыла книгу и поднялась.
Шиюй, не понимая, куда она направляется, тоже встала:
— Госпожа, куда вы?
— На кухню, — ответила Гу Ланьинь. — Не нужно идти за мной.
Шиюй кивнула, не придав значения. Но в следующее мгновение глаза её широко распахнулись. Она поспешно подбежала к двери и, увидев, как госпожа направляется к кухне, застыла в полном изумлении.
«Неужели госпожа собирается готовить сама?»


    План Ци Юбая

    Гу Ланьинь направилась на кухню.
Было время ужина, и там кипела работа. Среди хлопочущих людей старшая повариха Чжэн первой заметила приближающуюся фигуру с зонтом. Край зонта был опущен, скрывая лицо женщины; виднелись лишь ярко-красные губы, тонкий светлый подбородок и стройная шея. Решив, что это служанка из покоев хозяйки, повариха встала у двери и с улыбкой сказала:
— В самое время. Я как раз собиралась послать кого-нибудь узнать, что пожелает господин на ужин.
Но стоило ей договорить, как зонт чуть приподнялся, и сквозь завесу дождя она ясно увидела лицо пришедшей. Глаза женщины широко раскрылись от изумления, и, опомнившись, она воскликнула:
— Ах!
Старшая повариха поспешно вышла под дождь навстречу:
— Почему госпожа сама пришла?
Она протянула руку, желая взять зонт, но Гу Ланьинь лишь улыбнулась:
— Не нужно.
Хозяйка дома даже слегка наклонила бумажный зонт в сторону поварихи, прикрывая её от дождя.
Та растерялась и тронулась этим жестом, поспешно проводила Гу Ланьинь внутрь. Остальные женщины на кухне тоже были поражены её появлением. Отдав поклон, повариха Чжэн спросила:
— Если были распоряжения, можно было передать их через слуг. Зачем же госпоже самой приходить в такую погоду?
— В комнате всё равно было нечем заняться.
Гу Ланьинь позволила взять у себя зонт, оглядела кухню и, будто между прочим, спросила:
— Какие продукты есть?
— Сегодня утром Чэнь Фу привёз курицу, выращенную в поместье. Половину уже сварили на суп к обеду, другая половина осталась. Есть ещё несколько свежих живых рыб, немного весенних побегов бамбука и диких овощей, что прислали работники поместья, и кусок свинины.
Перечислив всё, повариха Чжэн заметила задумчивость на лице Гу Ланьинь и удивлённо спросила:
— Госпожа… собирается готовить сама?
Гу Ланьинь кивнула.
Хотя повариха Чжэн и остальные были изумлены, никто не осмелился её останавливать. Когда хозяйка прошла вперёд, они поспешили следом, готовые помочь.
Это был не первый раз, когда Гу Ланьинь готовила.
В юности она училась этому у служанок в доме Ван. Бабушка отличалась привередливым характером и слабым желудком, не желала слушать ничьих советов. Лишь когда Гу Ланьинь готовила сама, она нехотя соглашалась поесть — не желая, чтобы труды внучки пропали даром.
Позднее, выйдя замуж за Сяо Е, она тоже готовила, хотя с тех пор прошло много времени.
Теперь Гу Ланьинь вновь собиралась встать к плите, но уже для человека, с которым едва была знакома.
***
Когда Тинъюнь вернулась, передав слова в покои Ци Юбая, в комнате находилась лишь Шиюй. Та сидела на стуле с пяльцами в руках, погружённая в мысли. Тинъюнь, стряхивая платком дождевые капли с одежды, не удержалась от улыбки:
— О чём ты так задумалась?
Она огляделась и, не увидев госпожи, решила, что та отдыхает во внутренних покоях, потому невольно понизила голос:
— Госпожа отдыхает?
— Нет…
Шиюй покачала головой, всё ещё словно не вполне придя в себя.
Тинъюнь нахмурилась, собираясь расспросить, но Шиюй вдруг вскочила, сжимая пяльцы. Она приблизилась, хотела заговорить, но сначала бросила взгляд наружу. Затем потянула Тинъюнь за рукав, увела чуть глубже в комнату и прошептала:
— Госпожа пошла на кухню.
Увидев такое же изумление на лице Тинъюнь, она добавила:
— Тебе не кажется, что госпожа относится к господину Ци немного иначе?
Сначала госпожа позволила укрыться от дождя, затем предложила остаться, а теперь и сама отправилась на кухню.
— Тебе не кажется… — Шиюй замялась, лицо её выражало сомнение, — что госпожа, возможно…
Не успев договорить, она получила лёгкий щелчок по лбу. Шиюй тихо фыркнула, прижав ладонь ко лбу, и посмотрела на Тинъюнь. Та сказала:
— О чём ты думаешь? Мы с детства рядом с госпожой. Разве не знаем, что у неё на сердце и в мыслях?
— Но на этот раз госпожа ушла, не сказав ни слова… Мы ведь тоже этого не ожидали, верно? — тихо пробормотала Шиюй.
Тинъюнь на мгновение лишилась ответа.
Нельзя было спорить с тем, что за последние дни госпожа изменилась. Однако, как бы сильно она ни переменилась, госпожа оставалась госпожой. Тинъюнь мягко укорила:
— Не придумывай лишнего. Мы каждый день рядом. Госпожа прежде никогда не встречалась с господином Ци. Если и относится к нему с особым вниманием, то лишь потому, что он достойный чиновник.
Хотя такое объяснение казалось не вполне убедительным, иного более правдоподобного не находилось.
Тинъюнь предупредила:
— Госпожа только что покинула дом графа. Не говори необдуманных слов, чтобы не расстроить её.
— Разве я бы стала! — Шиюй надулась, явно недовольная. — Я лишь боюсь, как бы другие не начали строить догадки и не повредили доброму имени госпожи.
Тинъюнь опустила взгляд, погружённая в раздумья.
— Позже я напомню всем, чтобы держали язык за зубами. Ты тоже поговори с Сун Юэ — пусть присмотрит за людьми во внешнем дворе. Нельзя допустить, чтобы чьи-то лишние слова омрачили репутацию госпожи.
Шиюй согласилась и ушла. Тинъюнь ещё немного постояла в комнате, затем сняла с вешалки плащ и направилась на кухню.
Весенний дождь шёл мягко и ровно.
Кухонный дым смешивался с туманом, скрывая очертания. Лишь яркий свет изнутри да колышущиеся тени за белыми занавесями намекали на оживлённую работу. Отогнав лишние мысли, Тинъюнь подошла ближе.
Стоило знакомой служанке окликнуть госпожу, как женщина в зелёном одеянии, стоявшая у очага с закатанными рукавами и половником в руке, обернулась.
— Зачем пришла?
— Принесла вам плащ, — с улыбкой ответила Тинъюнь, поставив зонт и подходя ближе. — Нужна ли помощь?
— Не нужна, почти всё готово.
Тинъюнь кивнула и мельком взглянула на блюда, расставленные рядом: лапша в сливовом бульоне, три деревенских деликатеса, свиные рёбрышки со сливами и дымящаяся кастрюля с пельменями из побегов бамбука и папоротника.
Блюда были простые, без изысканной роскоши, но каждое требовало тщательной подготовки — особенно лапша в сливовом бульоне, на которую уходило больше всего времени.
Госпожа и вправду придавала этому господину Ци особое значение.
Но отчего?
В душе Тинъюнь оставались сомнения, однако расспрашивать она не стала. Если госпожа пожелает, сама всё объяснит. А если нет, то не следует тревожить её напрасно.
— Найдите кого-нибудь, чтобы отнести это, — распорядилась Гу Ланьинь, разложив пельмени по чаше и велев уложить их в переносной короб для еды.
— Я отнесу, — сказала Тинъюнь, остановив служанку. Она помогла госпоже застегнуть плащ, сама взяла короб и, раскрыв зонт, проводила Гу Ланьинь обратно во двор.
Гу Ланьинь прекрасно понимала, чем продиктованы такие действия.
Тинъюнь опасалась, что, если станет известно, для кого приготовлены эти блюда, пойдут пересуды, и доброе имя госпожи пострадает. От этой заботы в сердце Гу Ланьинь стало тепло. Среди служанок Тинъюнь и Шиюй были не только умелы, но и преданны. Тинъюнь, несомненно, задавалась вопросами, но на этот раз Гу Ланьинь не могла дать ответ.
Да и не нуждалась Тинъюнь в объяснениях.
Вернувшись во двор, Тинъюнь прежде подала ужин госпоже, затем поручила Шиюй прислуживать, а сама понесла короб с едой во внешний двор.
Когда она прибыла, Ци Юбай читал.
В руках у него был свиток «Комментарии к Водному канону», на столе лежали кисть и ещё одна книга. Ци Юбай делал пометки, сверяя текст с собственными наблюдениями и воспоминаниями прежней жизни.
Книга была старой, многие упомянутые в ней реки уже пересохли, сменили названия или слились с другими водами. Появились и новые русла, но описать их все Ци Юбай пока не успел.
Великая Чжоу раскинулась широко, её земли были обширны, горы и реки — многочисленны. Простор свидетельствовал о процветании, но изобилие вод приносило и трудности. Если не очищать и не направлять русла вовремя, грозили не только наводнения, но и перебои с орошением полей.
Особенно это касалось земель Цзянсу и Чжэцзяна, где часто свирепствовали тайфуны. При небрежении легко могла повториться беда, некогда постигшая Даньчжоу.
В прошлой жизни, заняв должность первого советника, Ци Юбай, помимо преобразования государственного управления, главным образом занимался устройством водных работ по всей стране. Теперь положение его было скромным, и подобные дела не входили в круг обязанностей, но желание ускорить начатое не угасало — пусть даже исполнение ляжет на других.
— Господин, вам принесли еду.
Услышав шаги за дверью, Тяньцин бросил взгляд наружу, а Чжушэн, прежде стоявший прямо, тотчас сгорбился. Больше всего он теперь боялся привлечь внимание и всеми силами старался стать незаметным, чтобы не доставить господину лишних хлопот.
Навстречу Тинъюнь вышел Тяньцин.
— Благодарю за заботу, госпожа, — с улыбкой сказал Тяньцин, принимая у неё короб с едой. Заметив, что Тинъюнь не уходит сразу после передачи, он с любопытством взглянул на неё. — Есть ещё какое-нибудь дело?
Тинъюнь не ответила, лишь перевела взгляд на Ци Юбая.
Сидящий под лампой человек в зелёном спокойно читал, и, глядя на него, Тинъюнь ощутила нерешительность. Но, вспомнив о репутации госпожи, она прикусила губу и тихо произнесла:
— Господин…
Ци Юбай повернул голову. Лицо оставалось таким же спокойным, в глазах не было заметных эмоций. Он посмотрел на Тинъюнь и спросил:
— Вам что-то нужно?
Тинъюнь не решилась встретиться с ним взглядом. Опустив голову, она, собравшись с духом, запинаясь произнесла:
— В нашем доме строгие правила, а внутренний двор предназначен для женщин. Господин…
Слова давались с трудом, пальцы нервно сжимали край одежды. Не дожидаясь окончания, Ци Юбай прервал:
— После ужина я уйду.
Тинъюнь замерла от неожиданности и даже забыла о страхе, подняв глаза.
— Есть ещё что-нибудь? — голос его оставался ровным, без тени недовольства.
Тинъюнь покачала головой.
Ци Юбай вновь обратился к книге, а служанка, колеблясь, прикусила губу:
— Господин, я…
— Всё в порядке. Возвращайтесь.
Ци Юбай, не оборачиваясь, продолжал перелистывать страницы.
Тинъюнь низко поклонилась и ушла.
Когда она покинула помещение, Тяньцин молча накрыл на стол, а Чжушэн не удержался от возмущения:
— Эта служанка переходит все границы! Госпожа уже позволила вам остаться, а она самовольно велит уходить!
В его голосе звучала досада за господина, который столько сил приложил, чтобы добиться этой встречи.
На этот раз Тяньцин не стал его одёргивать.
— С самого начала это было неподобающим, — спокойно произнёс Ци Юбай, всё так же листая книгу; выражение лица оставалось непроницаемым.
Даже без слов Тинъюнь он уже собирался уйти. Сегодняшний визит имел две цели: удовлетворить давно скрытое желание приблизиться к Гу Ланьинь и вместе с тем понять её положение. По её поведению становилось ясно — она, как и он, пережила возвращение после смерти; иначе не отнеслась бы к нему таким образом.
Желание быть рядом с Гу Ланьинь — как можно ближе — становилось всё сильнее. Но если остаться на ночь, неизбежно поползут слухи. Ведь в этом поместье не все люди принадлежали к числу её доверенных.
Он не мог позволить собственным чувствам омрачить её доброе имя. К тому же ему было нужно от неё вовсе не раскаяние и не возмещение.
— Господин!.. — Чжушэн был недоволен таким ответом.
Тяньцин покачал головой, призывая его к молчанию. Убедившись, что тот замолчал, он повернулся к Ци Юбаю:
— Господин, давайте сначала поужинаем, — Тяньцин улыбнулся. — Люди госпожи Гу и вправду искусны. Блюда выглядят изысканно, особенно эта лапша в сливовом бульоне. Никогда прежде такой не видел.
При словах «лапша в сливовом бульоне» рука Ци Юбая, державшая кисть, внезапно замерла.
Он закрыл книгу и поднялся. Увидев знакомую чашу с супом, тёмные глаза смягчились, и в свете лампы в них мелькнуло тёплое сияние.
— Это не чужая работа.
— Что?
Тяньцин на мгновение растерялся, но, заметив улыбку на губах Ци Юбая, понял.
— Это… госпожа Гу приготовила?
— Да.
Услышав это, даже мрачное выражение Чжушэна сразу рассеялось. Он поспешил ближе и, взглянув на блюда, вдруг ощутил, что все старания господина за эти годы были не напрасны. На лице появилась улыбка, но он всё же не удержался от вопроса:
— Но почему госпожа сама приготовила для вас?
Ци Юбай не ответил. Вместо этого он начал пробовать блюда, приготовленные Гу Ланьинь.
Впервые лапшу в сливовом бульоне он попробовал тоже из её рук. В тот день он пришёл в дом Ван навестить Чэнцзэ, и тот, улыбаясь, предложил отведать немного. Ци Юбай никогда не придавал значения пище — как бы изысканна она ни была, вкус казался одинаковым. К тому же в тот день он уже пообедал и собирался отказаться, но Чэнцзэ сказал:
— Это приготовила моя младшая сестра. Мне самому пришлось упрашивать бабушку, чтобы она дала мне попробовать.
После этих слов отказать он уже не смог.
Прошли годы, и Ци Юбай думал, что давно забыл вкус той лапши. Но теперь… глядя на аккуратные «сливовые цветы», плавающие в бело-голубой фарфоровой чаше, он тихо произнёс:
— Вкус тот же, что и прежде.
Только тогда он ел то, что было приготовлено для другого. Теперь же это было сделано для него.
Сердце Ци Юбая невольно смягчилось.
Сидя один под лампой, он, как и всегда, ужинал в одиночестве, но на этот раз не чувствовал ни малейшей пустоты. Закончив трапезу, Ци Юбай сдержал своё слово и не стал задерживаться.
Перед уходом, однако, он особо распорядился:
— Останься и проследи, не распространяет ли кто в поместье слухи. Если что-то заметишь, не действуй опрометчиво. Если она сама ещё не узнала — найди способ сообщить ей незаметно.
Чжушэн, давно искавший возможность искупить прежнюю оплошность, с готовностью принял поручение.
После этого Ци Юбай вместе с Тяньцином покинул поместье.
Поднявшись в повозку, он сквозь лёгкий дождь взглянул на ярко освещённые здания и невольно представил, чем Гу Ланьинь сейчас занята. Но, заметив взгляд Сун Юэ, быстро скрыл свои мысли, слегка кивнул и опустил занавес.
Повозка тронулась.
Сун Юэ вернулся в дом.
Тем временем Гу Ланьинь, только что закончившая ужин, наконец получила известие.
— Он уехал?
Она на мгновение растерялась.
Тинъюнь же тихо с облегчением выдохнула, хотя и не могла не признать: госпожа была права — этот господин Ци и впрямь достойный человек.


    Господин Ци желает купить новую усадьбу

    Была уже глубокая ночь.
Сяо Е куда-то ушёл и до сих пор не вернулся.
Госпожи в доме не было, хозяин отсутствовал — весь дом графа погрузился в смятение. К счастью, оставался опытный управляющий Сюй, который сдерживал беспорядок и не давал тревоге охватить всех. Однако годы брали своё: прежде, когда рядом была Гу Ланьинь, он мог помогать без труда, теперь же все обязанности легли на его плечи, и усталость неизбежно давала о себе знать.
Особенно в этот день — множество людей извне приходили разузнать новости.
Если хозяйка вскоре не вернётся, весть о её разрыве с наследником дома быстро разойдётся по всему городу. Тогда исправить положение будет уже невозможно.
Стоило лишь подумать об этом, и управляющий Сюй тяжело вздохнул. Посланные на поиски наследника люди ещё не вернулись. Он уже подумывал отправить кого-нибудь в загородное поместье за старшей госпожой, чтобы та взяла всё в свои руки, но перед уходом Сяо Е строго приказал не тревожить её, и управляющий не осмеливался нарушить волю хозяина в столь щекотливый момент.
Почти пятидесятилетний человек беспокойно ходил по комнате. За эти два дня в волосах прибавилось седины, морщины на лбу стали глубже.
Вдруг рядом подал голос его обычно смышлёный внук Сюй Цзинь:
— Дедушка, а почему бы не послать кого-нибудь к тётушке Сяо? Она ведь только позавчера прислала подарки. Раньше наша госпожа всегда отвечала взаимными дарами, но на этот раз уехала так поспешно, что ничего не отправила. Когда тётушка Сяо не получит ответ, она обязательно сочтёт это странным. Даже если наш господин узнает, то за это не упрекнёт.
Глаза управляющего Сюя загорелись.
Как он мог забыть о младшей госпоже!
Она всегда была в хороших отношениях с госпожой и к тому же родная младшая сестра наследника. Если она вмешается, дело непременно удастся уладить.
Только что хмурившийся управляющий вдруг расправил брови. Он похлопал внука по голове и не удержался от похвалы:
— Цзинь-эр, ты и вправду сообразительный!
Сказав это, он позвал сына, дал ему распоряжения и отправил смышлёную служанку в резиденцию Лу.
***
Когда посланник из дома Сяо прибыл, Сяо Сыюй и Ту Ицы находились в покоях и играли с новорождённым сыном.
Слуги оставались снаружи. Сяо Сыюй смотрела на мужа рядом и на ребёнка, лежащего на постели. Прежняя горделивость юных лет смягчилась, сгладилась пережитым.
— Поговаривают, что старший брат вернулся, да? — спросила она Ту Ицы.
Под «старшим братом» она имела в виду Ци Юбая. В прошлом и Ци Юбай, и Ту Ицы учились в Императорской академии, а затем стали учениками нынешнего первого министра. Такое обращение было вполне уместным.
Ту Ицы кивнул. Он держал погремушку и, играя с сыном, ответил жене:
— Вернулся только вчера вечером. Почему спрашиваешь? — он поднял на неё взгляд. — Есть к нему дело?
— На празднование полного месяца Лин-эра старший брат прийти не смог, но прислал щедрый дар. Я подумала, стоит пригласить его на обед.
Ту Ицы прекрасно понял её намерения. Персиковые глаза чуть прищурились, он взглянул на неё и сказал:
— Обед — это хорошо, но не вздумай устраивать сватовство, как делает матушка.
Опустив голову, он обратился к сыну:
— Твоя мать ещё совсем не стара, а уже берётся сводить людей.
Едва он договорил, как Сяо Сыюй шлёпнула мужа по руке. Боли не было, но Ту Ицы всё же тихо охнул, притворяясь. Краем глаза он заметил её недовольство, перестал трясти погремушкой, притянул жену к себе и мягко заговорил:
— Старший брат у меня упрямый. Если не захочет — ничто не заставит. Я лишь боюсь, что твоя доброта обернётся против тебя. Сам он не обидится, но подруги потом могут упрекнуть тебя.
Гнев Сяо Сыюй постепенно утих под его уговорами, однако недоумение не исчезло.
— Но почему старший брат так упрямо отказывается жениться? Ведь нельзя сказать, что он не любит детей.
Когда родился Лин-эр, Ци Юбай приходил навестить их. В тот день Сяо Сыюй своими глазами видела, с каким удовольствием он держал младенца на руках — в нём не было ни малейшего отторжения к браку.
Что же до слухов о том, будто он предпочитает мужчин… она не верила в это.
Муж прожил с Ци Юбаем бок о бок три года, учился вместе с ним, и ни разу не заметил ничего подобного. Неужели…
— Неужели у старшего брата уже есть кто-то в сердце? — внезапно спросила Сяо Сыюй.
Ту Ицы, услышав это, едва заметно изменился в лице. К счастью, жена в этот момент опустила взгляд и не заметила этого, иначе непременно стала бы допытываться дальше.
— Возможно… — ответил он уклончиво.
Такой ответ не удовлетворил Сяо Сыюй, и она уже собиралась продолжить расспросы, как снаружи раздался голос Цуйжун:
— Госпожа, из графского дома пришёл человек.
«В такой час?»
Сяо Сыюй выпрямилась в объятиях мужа, поправила одежду и спросила:
— Сказали, по какому делу?
Цуйжун ответила из-за занавеси:
— Говорят, принесли ответный дар. Но служанка выглядит встревоженной, словно случилось что-то неладное.
Сяо Сыюй нахмурилась.
— Должно быть, и правда что-то случилось. Невестка всегда строго соблюдает правила. Она не стала бы посылать людей с дарами в такой час. Проведите их в приёмный зал, я переоденусь и выйду.
Дождавшись, пока Цуйжун удалится, Сяо Сыюй позвала служанку, велела помочь ей сменить наряд на более официальный и вышла.
Ту Ицы тем временем продолжал играть с сыном. Спустя примерно полчаса, когда младенец уснул, он уже собирался позвать кормилицу, чтобы та унесла ребёнка, как вдруг увидел, что жена вернулась с мрачным выражением лица.
Такое с ней случалось редко, и он не удержался от вопроса:
— Что произошло?
Сяо Сыюй хотела ответить, но, заметив спящего малыша, замолчала. Лишь после того, как кормилица унесла младенца, она рассказала мужу о событиях последних двух дней в графском доме. По мере рассказа её раздражение нарастало:
— Я столько раз говорила брату, чтобы он не вмешивался в дела той женщины, но он никогда не слушает! И вот к чему это привело — невестка так огорчилась, что ушла из дома.
Она не заметила, как слегка изменилось выражение лица Ту Ицы, когда он услышал о разрыве, и продолжила с гневом:
— Я знаю характер невестки. Если бы можно было стерпеть, она никогда бы так не поступила. Раз уж ушла, значит, твёрдо решила больше не оставаться рядом с братом.
Именно потому, что она это понимала, Сяо Сыюй и была так встревожена.
— Нет, я должна сейчас же вернуться домой, — сказала Сяо Сыюй, и вспыльчивый нрав взял верх. Она уже собиралась велеть собрать вещи, но Ту Ицы остановил её: — Если вернёшься сейчас, люди непременно начнут строить догадки. Подожди до утра, и я поеду с тобой.
Сяо Сыюй понимала, что муж прав. Хотя весть об уходе невестки ещё не разошлась, соседи, несомненно, заметили суматоху. Если отправиться сейчас, это лишь подольёт масла в огонь.
— Хорошо, — вздохнула она. — Придётся подождать до утра.
На следующий день, ещё до рассвета, супруги, почти не сомкнувшие глаз, поднялись.
Тем временем в графском доме Чэн Гу Цин, также проведшая ночь без сна, села в постели. На ней всё ещё была простая одежда, а от бессонницы под глазами залегли тени, отчего маленькое, тонкое лицо казалось ещё более хрупким и жалким.
Услышав движение, Сюэя приподняла занавесь и вошла:
— Госпожа, почему вы поднялись так рано?
Она зевнула и уже собиралась позвать служанок, чтобы те помогли хозяйке, как вдруг услышала хриплый вопрос Гу Цин:
— А-е уже ушёл?
Сюэя на мгновение растерялась:
— В такой час наследник, должно быть, только проснулся…
Вспомнив, как прошлой ночью после визита Юньфу госпожа металась без сна, Сюэя вдруг всё поняла — и сонливость мгновенно исчезла. Она поспешно опустила занавесь, подошла ближе, присела перед Гу Цин и понизила голос:
— Госпожа, вы уже решились?
Гу Цин опустила голову, прикусила алые губы, взгляд заметался:
— Но… разве это будет справедливо по отношению к старшей сестре? Они с А-е уже три года муж и жена. Возможно, старшая сестра просто ждёт, когда он сам уступит. Я и так не должна была возвращаться вместе с А-е… А если вмешаюсь сейчас…
— Как вы можете думать о других в такое время? — Сюэя встревоженно повысила голос. — Неужели вы готовы просто смотреть, как старшая госпожа и наследник остаются вместе, словно идеальная чета? Тогда кто вы для него? К тому же человек, о котором он по-настоящему заботится, — это вы!
Сюэя вошла в дом Гу вместе с Гу Цин много лет назад. Хотя обращалась к Гу Ланьинь как к старшей госпоже, в сердце не было ни тени привязанности.
— Разве это действительно я?..
Услышав эти слова, Гу Цин горько усмехнулась. Раньше сомнений не возникало, но теперь уверенность исчезла.
— А как же не вы?
— Если бы наследнику вы были безразличны, разве помчался бы он в Ханчжоу всего из-за одного письма? Разве стал бы, не боясь пересудов, увозить вас из дома Фан? И вспомните тот день. Разве не было видно, как по-разному он относился к вам и к старшей госпоже? Всё было видно невооружённым глазом! Если бы старшая госпожа не разгневалась на его поведение, разве ушла бы она?
Заметив, что рассеянный взгляд хозяйки постепенно проясняется, Сюэя сжала её мягкие, беспомощные руки и продолжила:
— Госпожа, однажды вы уже уступили наследника старшей госпоже. Неужели теперь снова позволите ему вернуться к ней?
Взгляд Гу Цин дрогнул.
Сюэя продолжила:
— Ваша матушка уже не молода, да и настоящей главой рода Гу её не назовёшь. Отец ваш, конечно, человек влиятельный, однако почти всё время находится на заставе Яньмэнь — слишком далеко, чтобы защитить вас! Госпожа, сейчас единственный, на кого вы можете опереться, — это наследник!
Конечно, Сюэя понимала, что это несправедливо по отношению к старшей сестре, но в этом мире разве вообще много справедливости? К тому же она сама выбрала развод — никто её не принуждал.
Видя, что Гу Цин всё ещё колеблется, Сюэя с тревогой воскликнула:
— Госпожа! Неужели вы хотите вернуться в дом Гу и провести остаток жизни в одиночестве, под насмешками, не смея поднять голову? Или думаете, что найдётся кто-то лучше наследника?
Гу Цин крепко сжала пальцы. На лице отражалась борьба и нерешительность, но в конце концов она сказала:
— Узнай, где А-е провёл прошлую ночь. Я… я хочу увидеться с ним.
— Ах!
Сюэя просияла, поспешно поднялась и выбежала наружу. Гу Цин ещё некоторое время сидела на постели, а затем тоже встала.
Когда Сюэя вернулась, прошло около четверти часа. Гу Цин сидела перед зеркалом, приводя себя в порядок. Заметив недовольное выражение служанки, она не удержалась и спросила:
— Что случилось? Кто тебя рассердил?
Сюэя и впрямь была раздражена.
Слуги во дворе отказались выполнять поручение, и пришлось идти самой. Когда она пыталась разузнать о наследнике, несколько человек позволили себе насмешки и холодные взгляды. Сюэя, с детства избалованная заботой Гу Цин, привыкла к иному обращению. Гнев подступал к горлу, но, не желая мешать делам хозяйки, она лишь сказала:
— Ничего, — однако в душе уже запомнила каждого из дерзких слуг.
Сюэя твёрдо решила, что расплатится с ними, когда госпожа выйдет за наследника.
Гу Цин не стала расспрашивать дальше. Она уже собиралась приколоть к волосам белый шёлковый цветок, но Сюэя остановила:
— Госпожа, раз вы уже решились, не надевайте цветок. Наследнику это не придётся по душе.
— Но… — заговорила Гу Цин, взглянула на неодобрительный взгляд Сюэя и прикусила алые губы.
Она не была вовсе лишена чувств к бывшему мужу, Фан Яньжу. Тот всегда был мягок, терпелив и предан, ни разу не упрекнул её, хотя знал, что сердце Гу Цин принадлежит другому. Порой ей казалось, что если бы Фан Яньжу остался жив и годы прошли рядом, она, возможно, со временем полюбила бы его.
Но слово «если» существует лишь потому, что подобное никогда не случается.
Вздохнув, Гу Цин долго смотрела на шёлковый цветок, но в конце концов не стала возражать, позволив Сюэя закрепить в волосах жемчужную шпильку.
***
Прошлой ночью Сяо Е выпил слишком много.
Поэтому человек, обычно поднимавшийся на рассвете, всё ещё лежал в постели.
В комнате царил беспорядок. Гу Цин осторожно ступала, обходя винные кувшины и разбросанные по полу вещи. Увидев Сяо Е — небритого, лежащего без сознания на постели, — она невольно покраснела глазами.
Гу Цин не испытывала отвращения к его неопрятному виду. Она велела принести горячую воду, сама отжала полотенце и подошла к постели.
Юньфу хотела остаться, но Сюэя схватила её за руку:
— Госпожа, подождём снаружи.
Увидев улыбку на лице Сюэя, Юньфу похолодела. Как можно было не понять, что задумала эта служанка? Но именно она привела сюда Гу Цин, и теперь оставалось лишь стиснуть зубы и терпеть.
Юньфу могла только надеяться, что господин и впрямь придёт в себя.
Глядя на обычно сдержанного и достойного наследника, лежащего в таком виде, Юньфу почувствовала, как глаза наполняются слезами, а в сердце поднимается досада на Гу Ланьинь. Если бы не её вспышки, разве довёл бы наследник себя до такого? Проглотив слова, Юньфу вытерла влагу в уголках глаз и ушла.
Сюэя поспешила следом, заботливо прикрыв за собой дверь.
Гу Цин не знала, о чём переглядывались служанки. Всё внимание и всё сердце были обращены к Сяо Е. Человек, с которым она познакомилась в юности, которого любила семь лет, никогда прежде не представал перед ней в таком состоянии. Сердце болезненно сжалось.
Она осторожно вытерла его лицо.
Когда тёплое полотенце коснулось кожи, Сяо Е очнулся. Вероятно, из-за произошедшего накануне с наложницей, на этот раз он не схватил руку сразу. Сяо Е открыл глаза, но после сна и вина разум оставался затуманен. Увидев взгляд, чем-то похожий на взгляд Гу Ланьинь, и уловив знакомый холодный аромат, он решил, что перед ним действительно она.
Сяо Е с рождения жил в достатке, был наследником знатного рода. Даже в годы упадка семьи он не испытывал той тяжести, что давила на него последние два дня. Угасание дома графа можно было исправить, но холод и отстранённость Гу Ланьинь вызывали и гнев, и боль. Теперь, увидев женщину рядом, он сжал губы. Сказать хотелось многое, но слова не находились. Сяо Е лишь крепко сжал её запястье, не отпуская, даже когда она нахмурилась.
— А-е, мне больно.
Жар в груди мгновенно схлынул, словно отлив. Сяо Е ошеломлённо уставился на женщину перед собой. Гу Ланьинь никогда бы так его не назвала. Так обращалась только…
— Цин-эр? — хрипло произнёс он.
После её обиженного кивка Сяо Е сразу отпустил руку. Он сел и взглянул на свою одежду — всё ту же, вчерашнюю. Лишь тогда невольно облегчённо выдохнул.
Снова взглянув на Гу Цин, он окончательно пришёл в себя и понял, как только что заблуждался. Хотя в облике Гу Цин и Гу Ланьинь было нечто схожее, разница всё же была явной. Взгляд Гу Цин напоминал воды Цзяннани — мягкий и тёплый, словно достаточно одного слова, чтобы глаза наполнились слезами. А Гу Ланьинь… она никогда не плакала. Каждый день облачалась в роскошные наряды, держалась величаво и отстранённо, словно почитаемая небожительница в храме — к ней можно было лишь склониться в почтении, но не приблизиться.
— Зачем ты пришла? — спросил он, бросив взгляд на плотно закрытую дверь и нахмурив брови.
Гу Цин заметила его движение. Глаза невольно покраснели. А-е никогда прежде не относился к ней так — он изменился… Однако она всё же подавила боль в сердце и, потирая запястье, тихо произнесла:
— Я слышала, что прошлой ночью ты много пил. Боялась, что тебе станет нехорошо.
Сяо Е посмотрел на её лицо, где не скрывалась тревога, и вдруг вспомнил те дни, когда она заботилась о нём прежде. Сердце смягчилось, и голос сам собой стал мягче:
— Всё в порядке, не беспокойся.
Всё-таки между мужчиной и женщиной должны быть границы. Он уже собирался попросить её уйти, как вдруг снаружи поднялся шум.
Прибыла Сяо Сыюй.
— Госпожа? — Юньфу не ожидала её появления. Лицо мгновенно побледнело — она боялась, что та увидит происходящее внутри. Юньфу поспешно шагнула вперёд, натянув улыбку. — Что привело вас сюда?
Сяо Сыюй нахмурилась:
— А почему я не должна здесь быть?
После бессонной ночи её нрав вспыхнул ещё сильнее. Бросив взгляд на плотно закрытую дверь, она холодно усмехнулась:
— У моего брата и впрямь хватает наглости — собственная жена ушла, а он спокойно спит.
С этими словами Сяо Сыюй шагнула вперёд, намереваясь постучать, но Юньфу преградила путь:
— Госпожа, наследник ещё отдыхает. Почему бы вам не подождать в цветочном зале?
«Что за поведение…» Сяо Сыюй сразу почувствовала неладное.
— Кто ещё там внутри? — внезапно спросила она низким голосом.
Лицо Юньфу стало мертвенно-бледным, ответа не последовало. Увидев это, Сяо Сыюй всё поняла. Если бы там была наложница, Юньфу не вела бы себя так — значит…
Осознав возможное, Сяо Сыюй резко шагнула вперёд. Юньфу попыталась остановить, но получила пощёчину.
Сяо Сыюй с детства обучалась вместе с Сяо Е — стрельбе из лука, боевым искусствам и всему, что подобало их положению. Удар, нанесённый с силой, Юньфу выдержать не смогла и рухнула на землю.
Сяо Сыюй уже подошла к двери и собиралась распахнуть её ногой, как створка вдруг открылась изнутри.
В проёме стоял Сяо Е, преграждая путь, и в голосе звучала тень усталого недоумения:
— Что за шум с самого утра?
Сяо Сыюй не ответила. Лишь посмотрела на него и, оттолкнув, попыталась заглянуть внутрь.
Сяо Е хорошо знал нрав сестры. Если преградить ей путь, она только поднимет ещё больший шум. Пришлось отступить и объяснить:
— Цин-эр пришла принести отрезвляющий отвар.
Сяо Сыюй сначала бросила взгляд на полог кровати. Хотя постель была немного в беспорядке, следов того, что на ней спали двое, не было. Она едва заметно выдохнула с облегчением. Но, услышав слова брата, лицо мгновенно потемнело.
— Цин-эр? — она уставилась на Сяо Е и резко спросила: — Брат, ты хоть понимаешь, что уже женат? С твоим положением уместно ли так называть замужнюю женщину?
Сяо Е за последние два дня уже не раз слышал подобные упрёки. Теперь даже послушная прежде младшая сестра начала поучать — лицо его омрачилось, в голосе прозвучало раздражение:
— С каких это пор ты вправе вмешиваться в мои дела?
— Будто я хочу вмешиваться! — Сяо Сыюй так рассердилась, что глаза покраснели. То ли от обиды, то ли от горя, но она стиснула зубы и спросила: — Я задам только один вопрос — что ты намерен делать дальше?
Сяо Е чуть поджал тонкие губы и промолчал. Гнев ещё не утих, к тому же вчера в доме он наговорил слишком много резких слов — как теперь опустить голову?
— Ладно, ладно, ладно! — в ярости трижды выкрикнула Сяо Сыюй, а затем бросила: — Больше я никогда не стану вмешиваться! Живи со своей драгоценной Цин-эр и радуйся жизни!
Но, не в силах сдержать досаду, она толкнула Сяо Е и уже собиралась уйти, как вдруг, оглядев знакомое помещение, вспомнила годы, когда росла под защитой брата.
Сяо Сыюй остановилась. С красными глазами она обернулась и, словно ставя себя на его место, спросила:
— Брат, если однажды Ту Ицы приведёт в дом женщину и велит мне заботиться о ней, как думаешь, должна ли я на него сердиться?
— Он бы не посмел! — выпалил Сяо Е, не задумываясь. Но едва слова сорвались с губ, он замолчал.
В сердце Сяо Сыюй разлилось едва уловимое тепло. Она посмотрела на брата и продолжила:
— Брат, если хочешь, чтобы невестка вернулась, немедленно отправь эту женщину прочь и больше не имей с ней дела. Иначе никто тебе не поможет.
Сяо Е молчал.
Разве он не понимал правоты этих слов? Но…
За спиной послышались дрожащие всхлипы Гу Цин — она звала его по имени. В памяти тут же всплыл тот день, когда он нашёл её: съёжившуюся на постели, дрожащую от страха. Он не мог её оставить. Не мог… пока ещё не мог.
— Я не могу сейчас её прогнать…
Увидев его молчание, Сяо Сыюй уже почувствовала, как сердце окончательно остыло. Услышав же эти слова, она утратила всякое желание говорить дальше. Лицо её стало холодным, и она повернулась, чтобы уйти.
Краем глаза Сяо Сыюй заметила Юньфу, стоявшую на коленях с покрасневшим и распухшим лицом, и презрительно усмехнулась.
— Раз ты, брат, уже сделал выбор, мне больше нечего сказать. Я — замужняя дочь и не вправе тебе указывать. Но как сестра всё же дам совет — присмотрись к людям, что служат рядом с тобой. Не пускай в дом всякую грязь. Наш графский дом только начал восстанавливать своё доброе имя. Не дай этим ничтожным людям его разрушить!
С этими словами она больше не обернулась и в гневе ушла.
С тех самых слов Сяо Сыюй Юньфу дрожала от страха. Едва Сяо Сыюй покинула двор, Юньфу рухнула на колени и поползла к Сяо Е, отчаянно умоляя о пощаде. Но Сяо Е, глядя на служанку, много лет служившую ему, не испытывал ни малейшего чувства. Даже без слов Сяо Сыюй он уже намеревался разобраться в этом, как только Цин-эр уйдёт.
Теперь он лишь холодно взглянул на Юньфу, бьющую поклоны, и бесстрастно приказал:
— Уведите её и передайте управляющему Сюю.
Юньфу в неверии подняла голову. Гладкий белый лоб уже был испачкан грязью, по нежному лицу текла кровь. Лишь когда несколько старших служанок потащили её прочь, она наконец опомнилась. Уже почти за воротами двора она обернулась и, словно раненый соловей, вскрикнула:
— Наследник!
Но мужчина даже не взглянул в её сторону.
Судьба Юньфу внушила страх всем во дворе Сяо Е. Остальные слуги молча стояли на коленях, не смея произнести ни слова. Сяо Е не обращал на них внимания.
Вернувшись в комнату, он увидел Гу Цин — та стояла с таким же бледным лицом и смотрела на него. На мгновение выражение его лица дрогнуло, но сил утешать уже не осталось. Он лишь постарался смягчить голос и тихо сказал:
— Цин-эр, иди пока.
Когда Сюэя увела Гу Цин, лицо Сяо Е окончательно потемнело. Он перевёл взгляд на лежащий на столе документ о разводе, выражение стало непроницаемым. Спустя мгновение он позвал Чжоу Аня и приказал:
— Отправь людей в Ханчжоу разузнать. Разорвала ли Цин-эр связь с домом Фан? Если нет, помоги ей.
Изначально Сяо Е собирался дождаться письма от своей тёщи, жены маркиза, однако всего за два дня обстановка в доме ухудшилась до предела. Если Цин-эр останется здесь ещё дольше, примирение с Гу Ланьинь, похоже, станет невозможным.
Хотя Сяо Е был разгневан поступком жены, разводиться он не собирался.
Оставалось лишь надеяться, что дело Цин-эр разрешится как можно скорее, и тогда можно будет вернуть Гу Ланьинь домой.
***
Ту Ицы отправил своих личных стражников сопровождать Сяо Сыюй к усадьбе Гу Ланьинь в восточном пригороде, а сам направился в Министерство судебного надзора для доклада. Однако по пути он сделал крюк и заехал в Верховный суд.
Ту Ицы часто бывал там и без проводника направился прямо в кабинет Ци Юбая. Подойдя, заметил, что Тяньцин тоже здесь.
— О, и Тяньцин тут, — поздоровался Ту Ицы и нарочно спросил: — Кстати, давно не видел того мальчишку Чжушэна. Где он?
Немногословный Тяньцин лишь ответил:
— Господин Ту, приветствую, — и больше ничего не сказал.
Ту Ицы ответ показался скучным, оттого он и предпочитал Чжушэна — из этого парня всегда можно было вытянуть пару слов. К примеру, именно от него он узнал о чувствах Ци Юбая к одной женщине. Жаль только, что после хорошего урока мальчишка теперь смотрел на него, словно на заклятого врага, и даже любимые сладости не могли его задобрить.
Тогда эта новость действительно была обескураживающей.
— Можешь идти.
По приказу Ци Юбая Тяньцин сразу поклонился обоим и удалился.
Когда слуга вышел, Ту Ицы взглянул на Ци Юбая, который будто не замечал его, но скучным это ему не показалось. Гость уселся на ближайший стул, налил себе чашку чая и сказал:
— Расскажу тебе одну занятную вещь.
Ци Юбай не поднял головы, продолжая просматривать служебные бумаги в руках.
— Моя жена застала сегодня моего шурина… прямо в спальне… — Ту Ицы прищурил персиковые глаза и нарочно растянул слова, внимательно наблюдая за Ци Юбаем.
Когда он заметил, как рука того на мгновение замерла, брови Ту Ицы приподнялись, и он подался ближе:
— Хочешь узнать, что именно произошло?
Ци Юбай бросил на него взгляд:
— Нет.
Увидев удивление на лице Ту Ицы, Ци Юбай не стал ничего объяснять. Он лишь спокойно продолжил разбирать бумаги и равнодушно добавил:
— Сяо Минчуань не стал бы делать подобное в такое время.
Ту Ицы цокнул языком:
— Хорошо ты его знаешь.
Больше он не настаивал.
Поднимаясь, Ту Ицы пригладил полы официального одеяния и посмотрел на Ци Юбая, сидевшего с невозмутимостью опытного монаха. Мужчина в алом чиновничьем платье был спокоен, словно ничто в мире не способно было всколыхнуть его чувства. Если бы Ту Ицы не знал о скрытых переживаниях, никто бы не догадался, что такой человек, как Ци Юбай, способен глубоко любить чужую жену.
— Дам тебе знать, что Сяо Минчуань уже отправил людей в Ханчжоу. Похоже, он всё ещё хочет наладить отношения с моей невесткой.
Ту Ицы нарочно подчеркнул слово «невестка».
Увидев, как тёмные глаза феникса Ци Юбая обратились к нему, Ту Ицы громко рассмеялся:
— Что это ты так смотришь, старший брат? Я уже заранее стал звать её невесткой. Не подведи меня.
С этими словами он уверенно вышел.
Ци Юбай проводил гостя взглядом, покачал головой и вновь углубился в служебные записи.
Тем временем Ту Ицы, покидая Верховный суд и направляясь в Министерство судебного надзора, заметил на дороге Тяньцина, с кем-то беседующего. Он спросил у Яньмина, стоявшего снаружи:
— Кто это?
Яньмин взглянул и ответил:
— Похоже, городской посредник по продаже домов, — в голосе прозвучало любопытство. — Неужто господин Ци собирается купить новое жильё?
Ту Ицы сразу же понял намерения Ци Юбая. Длинные пальцы легко постукивали по стоящему рядом столику, и в такт этому звуку он усмехнулся и покачал головой:
— Ци Юбай, Ци Юбай… я и вправду недооценил тебя.


    Чего хочет Ланьинь?

    Ланьинь проснулась рано утром.
Небо уже прояснилось. Лазурный небосвод сиял в золотых лучах солнца. Она сидела в комнате за завтраком, а стоявшая рядом Шиюй докладывала:
— Шань Си уже отправился в город. Я передала ему всё, как вы велели.
Речь шла о покупке дома.
Ланьинь ела рисовую кашу.
— Если подходящий дом не удастся найти сразу, спешить не нужно. Высокая цена тоже не имеет значения, главное — чтобы место было безопасным.
— Не беспокойтесь, Шань Си — сообразительный, — сказала Шиюй, улыбнувшись.
При упоминании Шань Си девушка вспомнила о молодом слуге, которого вчера заметила под дождём.
— К слову, вчера я увидела одного расторопного слугу. Его прислал Чэнь Фу, именно он прислуживал господину Ци. Сейчас у вас мало людей, на которых можно положиться. Может, велеть ему позднее прийти, чтобы вы сами посмотрели?
Ланьинь не собиралась лично выбирать слугу. Опустив глаза, она подула на кашу и ответила:
— Если он тебе понравился, оставь его. Только как следует разузнай о его прошлом.
Все служанки при Ланьинь отличались и преданностью, и способностями. Пусть Шиюй порой бывала немного опрометчива, в важных делах она ещё ни разу не допускала ошибок.
Раз Шиюй сочла слугу достойным, Ланьинь доверяла её мнению. К тому же сейчас ей действительно недоставало способных людей.
Едва закончив завтрак, Ланьинь взяла чашку чая и успела сделать лишь один глоток, когда вошла Тинъюнь.
— Госпожа, работники усадьбы и слуги, которых мы привезли из графского дома, уже ждут снаружи. Вы выйдете к ним сейчас или велите ещё немного подождать?
— Пойдём.
Ланьинь поставила чашку и поднялась.
Сегодня предстояло встретиться со слугами, поэтому оделась она не так, как накануне. На Ланьинь была длинная кофта с прямым воротом цвета абрикоса и застёжками спереди, расшитая птицами и пионами, а под ней — алая юбка с широким передним полотнищем. Обычно такие юбки украшали узорчатыми полосами, но эта почти вся была скрыта под длинной кофтой и выглядывала лишь на палец, поэтому Ланьинь выбрала юбку почти лишённую узоров. Волосы были уложены в высокий пучок; с двух сторон в него вставили по золотой шпильке в виде пиона, а дополнял причёску золотой убор с самоцветами.
Так Ланьинь одевалась прежде, поэтому собственное отражение в зеркале не казалось ей непривычным.
Выйдя наружу, она увидела целую толпу. С одной стороны стояли Сун Юэ с несколькими сопровождающими, Чэнь Фу и мужчины, работавшие в усадьбе. Не поднимая голов, все они приветствовали госпожу. С другой стороны собрались служанки и пожилые прислужницы, привезённые Ланьинь из графского дома, а также работницы усадьбы. Услышав её приближение, женщины тоже поклонились.
Тинъюнь заранее поставила под галереей для госпожи широкое кресло, а рядом — высокий столик с чаем и угощениями.
Ланьинь села.
Она не собиралась напускать на себя важность и заговорила мягко:
— Все вы служите мне уже давно. О моём нынешнем положении кто-то из вас знает, а кто-то наверняка успел разузнать сам, поэтому повторяться я не стану.
Не понимая, к чему ведёт госпожа, собравшиеся заметно занервничали.
Однако голос Ланьинь оставался таким же спокойным. Она неторопливо продолжила:
— Сегодня я позвала вас лишь ради одного дела.
Взяв чашку, Ланьинь сделала глоток.
— Прежде, когда вы служили мне, я была супругой наследника графского дома, и вам тоже было почётно выполнять поручения от моего имени. Но теперь я осталась одна, и впредь вам, вероятно, уже не придётся наслаждаться прежним богатством и благополучием, — Ланьинь ненадолго сделала паузу, затем продолжила: — И всё же между нами были отношения госпожи и слуг. Если кто-то нашёл место получше, удерживать не стану. Неважно, родились ли вы в графском доме или были проданы мне через посредников. Желающим уйти достаточно сказать об этом Тинъюнь, записать своё имя, забрать служебную грамоту и получить пять лянов серебра. На этом наши отношения завершатся.
Среди собравшихся поднялось волнение.
Ланьинь смотрела, как они перешёптываются, и не мешала им. Лишь когда голоса постепенно стихли, она продолжила:
— Те, кто не хочет уходить, могут служить мне и дальше, как прежде. Пусть я всего лишь женщина, но у меня всё же есть кое-какое имущество и сбережения — голодать вам не придётся. Однако предупреждаю заранее: я не потерплю тех, кто служит мне, а помогает чужим, и не стану держать рядом людей с дурными намерениями. Если кто-то хочет остаться лишь затем, чтобы передавать другим вести обо мне, лучше уйти сейчас. Если же впоследствии я обнаружу среди вас такого человека, церемониться с ним не стану.
Ланьинь говорила мягко, с улыбкой на лице, однако те, кто хорошо знал её нрав, понимали: госпожа не шутит.
Во дворе воцарилась тишина. Спустя некоторое время Хун Син и ещё несколько служанок первыми заговорили:
— Мы не уйдём. Вы столько добра для нас сделали — как же можно покинуть вас именно сейчас? К тому же у вас добрый нрав, и к нам вы всегда относились хорошо. Куда бы мы ни отправились, всё равно придётся кому-нибудь прислуживать. Зачем же идти к незнакомым людям, о которых ничего не известно и чьего нрава мы не знаем?
Стоило им заговорить, как всё больше людей принялись выражать такое же желание.
Чэнь Фу и вовсе заявил:
— Госпожа, вам нет нужды больше говорить. Ещё вчера я расспросил всех работников усадьбы — никто не хочет уходить. Нас назначила служить вам почтенная госпожа. Если она узнает, что мы вас предали, как нам после этого возвращаться в Цзинлин? Что до остальных, все знают о вашей доброте. Каждый год вы берёте за аренду не больше шести десятых урожая, а если случается засуха и посевы дают мало зерна, ещё и снижаете плату. Рядом с теми хозяевами, которые готовы содрать с людей последнюю кожу, вы для нас словно святая во плоти.
После этих слов многие тотчас принялись с ним соглашаться.
Ланьинь слушала наперебой звучавшие голоса, и сдержанное выражение её лица постепенно смягчилось.
Она не ожидала, что все захотят остаться.
Поставив чашку, Ланьинь поднялась.
Ветер колыхнул бамбуковые колокольчики, донёс птичий щебет. Стоявшая под галереей госпожа сохраняла прямую осанку, хотя полы её одеяния, расшитые крупными пионами, трепетали на ветру. Казалось, даже перед лицом бури она не согнётся ни на волос.
— Я принимаю вашу преданность и обещаю: кроме положения супруги наследника графского дома, вы и впредь будете получать от меня всё то, что получали прежде, без малейшего убавления.
Сад наполнился весёлым смехом и радостным шумом.
Ланьинь с улыбкой перекинулась со слугами ещё несколькими словами.
Она была добродушна и всегда приветливо улыбалась. Женщины из усадьбы, прежде немного робевшие перед госпожой, теперь осмелели и стали приглашать её прогуляться по владениям, рассказывая, что в этом году уродилось много плодов. Ланьинь согласилась на каждое приглашение.
Когда все разошлись, она уже собиралась вернуться в дом, но заметила, что с Шиюй что-то неладно.
— Что случилось?
— Тот молодой слуга, о котором я вам рассказывала… — Шиюй прикусила губу. — Он исчез.
— Исчез? — нахмурилась Ланьинь.
— Я хотела сейчас разыскать его и поговорить, но среди собравшихся его не оказалось. Я послала Сун Юэ на поиски, однако тот обошёл весь дом и никого не нашёл. Потом я спросила Чэнь Фу, но он сказал, что слуга к нему тоже не возвращался. — Шиюй снова прикусила губу и неожиданно спросила: — Как вы думаете, его мог подослать наследник графского дома?
— Нет.
Ланьинь отвергла это предположение, даже не задумавшись. Сяо Е не стал бы поступать подобным образом. Он всё ещё был в гневе и не то что не послал бы кого-нибудь разузнать о ней — вероятно, даже запретил бы окружающим произносить её имя.
— Ты спросила у Чэнь Фу, кто этот человек? — поинтересовалась Ланьинь.
— Да. Он сказал, что тот сирота. На вид смышлёный, к тому же расторопный, вот Чэнь Фу и велел прислать его сюда прислуживать, — при этих словах Шиюй рассердилась. — Как можно быть таким беспечным и отправлять к вам неизвестно кого? Хорошо ещё, что ничего не случилось, а если бы…
От одной мысли об этом ей стало страшно.
Ланьинь тоже нахмурилась.
— Вели Сун Юэ в ближайшие дни внимательно следить за домом. За его пределами вам тоже следует быть осторожнее. И предупреди Чэнь Фу, но, когда будешь с ним говорить, сдержи свой нрав. Он желал добра, просто кто-то с дурными намерениями воспользовался его доверчивостью.
Шиюй кивнула.
Лицо служанки всё ещё оставалось бледным, да и Ланьинь заметно помрачнела. Стоило подумать, что вчера человека неизвестного происхождения приставили прислуживать Ци Юбаю, как её охватывал запоздалый страх. К счастью, всё обошлось. Если бы с гостем действительно что-нибудь случилось, она оказалась бы у него в ещё большем долгу.
Ланьинь как раз думала о Ци Юбае, когда неподалёку раздался знакомый женский голос:
— Сестрица!
Обернувшись, Ланьинь увидела бегущую к ней Сяо Сыюй в жёлтом одеянии. Подобно птенцу, возвращающемуся в гнездо, та устремилась к ней и, прежде чем Ланьинь и Шиюй успели опомниться, крепко обхватила хозяйку дома руками. От столкновения Ланьинь отступила на несколько шагов. Шиюй переменилась в лице и поспешила вмешаться, но госпожа жестом велела ей уйти.
Наконец обретя равновесие, Ланьинь посмотрела на Сяо Сыюй. Глаза молодой женщины покраснели — было ясно, что она недавно плакала. Ланьинь с улыбкой принялась её утешать:
— Ты уже сама стала матерью, а всё ещё ведёшь себя как ребёнок.
— Я только с тобой такая, — не разжимая объятий, глухо пробормотала Сяо Сыюй.
В это время Тинъюнь как раз вернулась, закончив порученные дела. Увидев их, она улыбнулась:
— Вторая госпожа приехала. — Затем обратилась к Ланьинь: — На улице ветрено. Может быть, вам лучше поговорить в комнате?
На самом деле день выдался тихим и солнечным, однако Ланьинь взглянула на Сяо Сыюй и всё же кивнула, после чего повела её в дом. Тинъюнь велела подать чай и угощения, а затем предусмотрительно увела остальных слуг.
Ланьинь поставила перед Сяо Сыюй блюдо с печеньем в форме бабочек.
— Ты уже обо всём знаешь?
Перед Сяо Сыюй лежало её любимое печенье в форме бабочек, но сегодня она совсем не хотела есть. Сяо Сыюй не мигая смотрела на Ланьинь. Глаза покраснели так сильно, словно вот-вот могли налиться кровью.
— Сестрица, ты больше не хочешь видеть нас?
Ланьинь с улыбкой ответила:
— Когда я говорила, что больше не хочу тебя видеть? Ты моя младшая сестра, которую я растила с самого детства. Что бы ни случилось, я всегда буду считать тебя родной.
Однако о Сяо Е Ланьинь не упомянула ни словом.
Сяо Сыюй поняла, насколько твёрдо принятое решение. Она хотела уговорить Ланьинь, хотела вступиться за брата, но стоило вспомнить утреннюю сцену и поведение Сяо Е, как её начинала душить злость. Слова в его защиту никак не шли с языка.
Словно вымещая досаду, Сяо Сыюй вгрызлась в печенье. Вскоре и уголки её губ, и весь стол оказались усыпаны крошками. Ланьинь невольно рассмеялась, вытерла ей рот платком и спросила:
— Как поживает Линь-эр?
При упоминании сына напряжение на лице Сяо Сыюй наконец немного ослабло. Глаза молодой матери улыбались, хотя вслух она недовольно пожаловалась:
— Совсем как поросёнок: целыми днями только ест и спит, спит и ест. И глупенький такой. Звенишь перед ним барабанчиком-погремушкой, а он лишь смотрит на тебя с дурашливым видом.
— Он только родился, а ты уже хочешь, чтобы он с тобой играл? Когда я переберусь в город, непременно навещу его, — улыбнулась Ланьинь.
Сяо Сыюй замерла и даже перестала есть.
— Сестрица хочет купить дом? — растерянно спросила она.
Ланьинь кивнула:
— Не могу же я вечно жить в загородной усадьбе.
Сяо Сыюй приоткрыла губы и несколько раз беззвучно ими шевельнула, но так ничего и не произнесла. Ланьинь с улыбкой мягко добавила:
— Когда куплю дом и переберусь туда, приглашу тебя в гости.
Сяо Сыюй не знала, что ответить.
Как сестра Сяо Е, она должна была всеми силами отговорить Ланьинь. Но если забыть об этом родстве и посмотреть на невестку, которая здесь явно была гораздо счастливее, чем в доме Сяо, слова убеждения никак не желали срываться с губ. Сяо Сыюй долго молчала и в конце концов ничего не сказала.
Она лишь положила на стол оставшуюся половинку печенья, вытерла руки, пересела к Ланьинь и, спрятав лицо у неё на поясе, крепко обняла.
В прошлый раз Сяо Сыюй так же прижималась к невестке, когда дом Сяо постигло несчастье.
Тогда отец оказался в темнице, брат повсюду искал помощи, а мать от тревоги слегла с болезнью. Сама Сяо Сыюй ничем не могла помочь, и никому не было до неё дела. Лишь Ланьинь в одиночку удерживала весь дом, изо всех сил стараясь сохранить прежний порядок, и всё же заметила, что с младшей сестрой что-то неладно. Несмотря на изнеможение, ночью она открыла дверь её комнаты и пришла утешить.
Тогда Сяо Сыюй точно так же обнимала Ланьинь.
— Сестрица, почему всё так вышло? — спросила она, давясь рыданиями.
Ланьинь ласково погладила её по голове и лишь после долгого молчания ответила:
— Возможно, всё было ошибкой с самого начала.
Если бы тогда, узнав о прошлом Сяо Е и Гу Цин, она решительно отступила и отказалась от этих отношений, вместо того чтобы спрашивать Сяо Е и верить его выбору в свою пользу, возможно, ничего из произошедшего впоследствии не случилось бы вовсе.
— Это не твоя вина! Во всём виноват мой брат! Он просто слепец! — Сяо Сыюй негодовала, чувствуя несправедливость к Ланьинь.
Но та лишь улыбнулась.
Опустив глаза, Ланьинь произнесла:
— В чувствах никогда не бывает виноват лишь один человек.
Как и в случае с наложницей Сюй.
Если бы тогда Ланьинь сначала всё обсудила с Сяо Е, спросила его мнение и лишь после этого приняла решение, возможно, их отношения не стали бы в ту пору столь напряжёнными. Она ничего у него не спросила лишь потому, что была уверена: его доброе отношение к ней временно. Ланьинь никогда не верила, что Сяо Е будет неизменно выбирать её.
Но как она могла довериться ему без остатка?
В день свадьбы этот человек вместе с ней поклонился Небу и Земле, почтил старших и перед всеми родными и близкими пообещал заботиться о ней до конца жизни. Однако Гу Цин достаточно было пролить одну слезу или прислать одно письмо — и Сяо Е тут же разворачивался и уходил. Как можно было верить такому человеку?
Ланьинь давала ему шанс. В первое время после свадьбы она тоже краснела из-за Сяо Е, радовалась и чувствовала, как сердце начинало биться быстрее из-за мимоходом купленного им печёного батата. Но этой сердечной дрожи было недостаточно, чтобы довериться ему всей душой.
— А-юй, не всем супругам суждено быть такими, как вы с Ицы.
Они выросли вместе, с детства были близки и не знали недоверия. Каждый из них всегда без колебаний выбирал другого.
Куда больше супругов были похожи на Ланьинь и Сяо Е.
В прошлой жизни Ланьинь полагала, что сможет прожить так до конца дней. В конце концов, подобные отношения были не только у них с Сяо Е. Но теперь она устала и больше не хотела этого. Не желала вновь надрываться, управляя огромным домом, вкладывать в него все силы и душу, а в ответ услышать лишь одну фразу:
— Гу Ланьинь, какая же ты бессердечная.


    Выбор Сяо Е

    Сяо Сыюй собиралась уезжать.
Ланьинь лично проводила её до экипажа и велела Тинъюнь принести плоды, сорванные в усадьбе этим утром. Под неотрывным, полным сожаления взглядом Сяо Сыюй она смотрела, как экипаж всё дальше удаляется по горной дороге. Лишь когда тот окончательно скрылся из виду, Ланьинь повернулась и направилась обратно.
Уже собираясь пройти через ворота во внутренний двор, она посмотрела на видневшийся вдали павильон Тинъюй и остановилась.
— Старинная цитра, на которой вчера играли, принадлежит нам или её привёз господин Ци? — спросила Ланьинь у Тинъюнь.
— Нам, — ответила служанка. — Должно быть, её когда-то купили для украшения. Прежде никто на ней не играл.
Ланьинь кивнула и направилась к павильону Тинъюй.
Эта загородная усадьба была частью приданого, полученного от бабушки по материнской линии. Даже слуг для неё бабушка тщательно отбирала в Цзинлине и присылала сюда. Опасаясь, что внучку станут притеснять в Бяньцзине, она заранее передала ей немало владений, чтобы та не осталась одна без всякой поддержки.
Однако прежде Ланьинь приезжала сюда крайне редко. У неё не было ни времени, ни сил. Порой в пору сбора урожая или по пути на поклонение Будде она останавливалась здесь на одну ночь и сразу уезжала. Ланьинь не только никогда не бывала в павильоне Тинъюй, но даже двор, где сама жила, прежде не рассматривала как следует.
И только теперь, идя по дорожке, она заметила, насколько изящен окружающий пейзаж. Он ничуть не уступал саду графского дома, на устройство которого не пожалели несметных богатств.
Перед павильоном Тинъюй раскинулась бамбуковая роща, среди которой возвышались причудливые камни. У стены росла старая слива с пышной кроной. Пусть время цветения ещё не настало, нетрудно было представить, как прекрасны будут эти места среди зимы, когда под падающим снегом зазеленеет бамбук и распустятся белые цветы сливы.
— О чём вы думаете? — спросила Тинъюнь.
— Думаю, как чудесно будет прийти сюда зимой, любоваться цветущей сливой и греть вино, — с улыбкой ответила Ланьинь.
Прежде её жизнь проходила в бесконечной спешке. Каждый день Ланьинь поднималась на заре, когда небо ещё оставалось тёмным. Столько дел требовало внимания — откуда было взяться досугу, чтобы любоваться цветами сливы и греть вино? Даже получив приглашение на подобное празднество, она отправлялась туда лишь затем, чтобы укрепить отношения с дамами из знатных домов и разузнать последние вести. Мысли Ланьинь были заняты совсем другим, поэтому, какой бы прекрасный вид ни открывался перед глазами, она его не замечала.
Лишь теперь, избавившись от лежавшего на плечах тяжкого бремени, Ланьинь поняла, насколько прекрасны каждый цветок и каждая травинка в этом мире.
Услышав её слова, Тинъюнь умолкла.
Ланьинь уже собиралась войти в павильон, но краем глаза заметила выражение лица Тинъюнь. Сердце слегка дрогнуло — она сразу поняла, о чём думает служанка. Взяв Тинъюнь за руку, Ланьинь произнесла:
— Живи той жизнью, которая тебе предназначена. Не останавливайся ради кого бы то ни было.
Через несколько месяцев Тинъюнь предстояло выйти замуж.
Её женихом был двоюродный брат по материнской линии Сун Янь, служивший писарем в Цайчжоу. Ланьинь встречалась с ним: это был честный и порядочный человек, который легко смущался. В прошлой жизни супруги жили счастливо, поэтому, как бы Ланьинь ни было жаль расставаться с Тинъюнь, препятствовать столь удачному браку она не хотела.
— От Цайчжоу до Бяньцзина всего несколько дней пути. Захочешь меня навестить — приезжай в любое время. А если у меня выдастся свободная пора, я сама приеду к тебе в Цайчжоу.
Ланьинь старалась её утешить, но глаза Тинъюнь покраснели.
Служанка опустила голову. Слёзы уже наполнили глаза и повисли на ресницах. Ланьинь легонько похлопала Тинъюнь по руке. Ей тоже хотелось сказать многое, но алые губы лишь слегка приоткрылись. В конце концов Ланьинь мягко произнесла:
— Возвращайся. Я хочу немного прогуляться одна.
Тинъюнь послушно отозвалась, поклонилась и ушла, а Ланьинь продолжила путь.
Она толкнула дверь.
Вероятно, здесь часто прибирались, поэтому в комнате не было запаха сырости.
У полуоткрытого резного окна стояла орхидея, уже показавшая нежно-жёлтую сердцевину цветка. Её зелёные листья и стебли трепетали на ветру. Весенний воздух был приятен, и Ланьинь не стала закрывать окно.
Остановившись у двери, она осмотрела комнату. Обстановка напоминала её собственные покои, только помещение было немного меньше, а украшений здесь почти не имелось, отчего всё выглядело просто и скромно.
Старинная цитра, на которой вчера играл Ци Юбай, вновь висела на стене.
У неё были двадцать три тёмно-алые шёлковые струны. Ланьинь подошла и наугад коснулась нескольких — тотчас раздался чистый, уходящий вдаль звук.
В юности она училась играть на семиструнной цитре и немного владела лютней, однако к такой многострунной цитре прежде ни разу не прикасалась. В сравнении с густым звучанием семиструнного инструмента её голос был яснее и просторнее.
Ланьинь невольно вспомнила вчерашнюю игру Ци Юбая. Пальцы заскользили по струнам, выводя ту же мелодию, но в её исполнении не было той широты и бескрайней дали, которыми наполнил музыку Ци Юбай.
«Наверное, всё дело в состоянии души», — подумала Ланьинь.
Однако она не стремилась во что бы то ни стало научиться играть, измениться или кого-нибудь превзойти. У каждого свой путь. Ланьинь была вполне довольна нынешней жизнью: не останавливаться ни ради кого, следовать собственным желаниям и идти туда, куда влечёт сердце.
Ещё раз взглянув на старинную цитру, она свободно улыбнулась и убрала руку, не собираясь забирать инструмент с собой.
Перед уходом Ланьинь заметила лежавшую на столе стопку белой бумаги.
На верхнем листе осталось несколько пятен туши, словно проступивших с предыдущей страницы. Разобрать написанное было невозможно, но тушь проникла сквозь бумагу, и нетрудно было представить, насколько твёрдым и сильным почерком обладал писавший.
Ланьинь неожиданно вспомнила руки Ци Юбая — длинные, с чётко очерченными суставами, крепкие и сильные.
Когда сознание Ланьинь было затуманено, он крепко сжал её запястье через рукав, пытаясь увести из того места.
В тот снежный день Ланьинь оказалась заперта в комнате, одна и без всякой помощи. Даже когда она изо всех сил вонзала золотую шпильку в собственную кожу, это почти не помогало. Всё тело пылало, сознание мутилось, но остатки рассудка всё же заставили её при виде вошедшего человека сжать шпильку и броситься на него.
В тот миг Ланьинь думала лишь об одном: «Пусть мне придётся погибнуть вместе с ним, я не позволю ему ко мне прикоснуться».
Но сил у неё почти не осталось. Отчаянный удар не достиг цели — шпилька лишь оставила порез на тыльной стороне ладони незнакомца. Когда охваченная отчаянием Ланьинь приготовилась вновь вступить в борьбу, возле самого уха раздался голос:
— Не бойтесь.
Холодный и чистый, словно нефрит, он оказался подобен струе родниковой воды, хлынувшей в сердце. В тот миг, когда её вот-вот должен был поглотить бушующий огонь, эти слова напоминали струю прохладной воды, внезапно пролившуюся прямо в сердце.
— Кто вы?..
— Ци Юбай, — ответил мужчина всё тем же ровным голосом.
— Господин Ци?
Ланьинь изо всех сил постаралась вернуть ясность рассудка и широко раскрыла глаза, пытаясь разглядеть вошедшего. Наконец узнав его, она ослабила пальцы, сжимавшие золотую шпильку, и с облегчением спросила:
— Как вы здесь оказались?
Странное дело.
В такую минуту перед ней неожиданно появился человек, которого Ланьинь почти не знала, однако она безоговорочно поверила, что Ци Юбай не причинит ей вреда. Возможно, причиной тому была его многолетняя безупречная репутация. А быть может, те слова, которых прежде никто и никогда ей не говорил:
— Не бойтесь.
Ланьинь до сих пор помнила, как в тот день Ци Юбай сказал:
— Я пришёл увести вас отсюда.
«Увести меня?»
Конечно, она хотела уйти. Ланьинь попала в ловушку и не знала, кто замыслил причинить ей зло, но не сомневалась, что впереди не ждёт ничего хорошего. Однако сознание уже окончательно ускользало. Подобно утопающему, ухватившемуся за последний обломок дерева, она протянула руки, желая обнять Ци Юбая, но остатки рассудка заставили её изо всех сил оттолкнуть мужчину.
— Господин, я уже не смогу уйти. Скорее покиньте это место.
Ланьинь не хотела втягивать его в беду.
Но, к сожалению… В тот день уйти не удалось никому из них.
Ланьинь неподвижно стояла, держа в руке лист бумаги и рассеянно глядя на пятна туши. В прошлой жизни столь чистый и благородный человек из-за неё оказался в таком положении…
Пусть с тех пор минула целая жизнь, Ланьинь всё равно чувствовала, что даже до конца своих дней не сумеет вернуть ему этот долг.
***
Верховный суд.
Лишь под вечер Ци Юбай закончил разбирать текущие дела. Он разложил по порядку бумаги на столе, распределив их по содержанию, а затем позвал писаря и велел передать документы дальше.
Когда служащий уже почти дошёл до двери, Ци Юбай вспомнил об одном деле и спросил:
— Итоги проверки деятельности местных чиновников должны появиться в ближайшее время?
Писарь ответил утвердительно.
— В Цайчжоу есть человек по имени Сун Янь. Помнится, он подавал прошение о поступлении на службу в наш Верховный суд. Разузнай, каковы результаты его аттестации, — распорядился Ци Юбай, перебирая в руке буддийские чётки.
Писаря удивило, что господин решил заняться подобным делом, однако задавать вопросы он не стал. Почтительно приняв приказ, служащий удалился.
Вскоре после его ухода вернулся Тяньцин.
— Господин, всё уже устроено. Человек, присланный госпожой Гу, тоже связался с Жуань Дуном.
— Хорошо, — кивнул Ци Юбай, затем поднялся и подошёл к окну.
За окном догорал закат, последние золотые лучи озаряли землю. Неотрывно глядя вдаль, Ци Юбай бессознательно поглаживал подушечками пальцев правой руки тыльную сторону левой.
Теперь кожа там была совершенно гладкой. Шрам, остававшийся с ним несколько десятилетий в прошлой жизни, исчез, но от некоторых привычек он уже не мог избавиться.
***
Когда Сяо Е, закончив службу, вернулся домой, небо окончательно потемнело.
Весной дни были коротки, а ночи длинны. К счастью, на улице Чжуцюэ жили знатные семьи, удостоенные титулов за свои заслуги, и никто здесь не жалел денег на свечи. Всю дорогу Сяо Е ехал верхом, почти не замечая темноты.
Издалека он увидел крупную золотую надпись на доске из красного дерева: «Графский дом Чэн». Она выглядела дорого и величественно. Под галереей колыхалось пламя фонарей, придавая двум каменным львам у ворот особенно грозный вид. Всё казалось таким же, как прежде.
И всё же Сяо Е заметил перемену.
Молодые слуги, которые прежде всегда держались прямо и выглядели бодрыми, теперь из-за случившегося в доме казались встревоженными. Всё словно вернулось к тому времени, когда больше года назад дом Чэн впервые постигло несчастье. Однако тогда рядом с Сяо Е была Ланьинь. Благодаря её помощи уныние длилось недолго, и вскоре в доме восстановился прежний порядок.
Но на этот раз…
Всё это создала Ланьинь.
Та, что прежде неизменно оставалась рядом и помогала ему, теперь собственными руками создала такое положение.
В душе Сяо Е снова поднялось беспричинное раздражение.
В действительности он не привык поддаваться чувствам. Для человека, обученного воинскому искусству, особенно для воина из личной охраны государя, не было ничего хуже вспыльчивости и гневливости. За двадцать два года жизни Сяо Е почти никогда не терял самообладания — даже тогда, когда графский дом оказался на грани падения.
Он молча терпел и решал всё, что было ему по силам, собственными руками и плечами поддерживая весь дом. Сяо Е и представить не мог, что уход Ланьинь вызовет в нём столь бурные чувства.
За эти два дня он словно превратился в другого человека. Сяо Е понимал, что такое состояние ни к чему хорошему не приведёт, но ничего не мог с собой поделать.
Если же спросить, как всё исправить, он не знал ответа. Ланьинь решила уйти — и сразу ушла, совершенно не подумав о нём. Это одновременно злило и глубоко задевало Сяо Е.
Сегодня во время службы во дворце несколько знакомых чиновников о чём-то перешёптывались. Увидев его приближение, они тотчас умолкли, но разве человек с таким острым слухом и зорким взглядом мог не понять, что именно они обсуждали? При мысли, что всё это навлекла на него Ланьинь, Сяо Е никак не мог заставить себя уступить ей.
Но в глубине души звучал другой голос:
«Ты мужчина. Что такого в том, чтобы уступить собственной жене? Неужели ты и вправду хочешь своими глазами увидеть, как Ланьинь покинет тебя?»
Сяо Е с силой сжал поводья. Конь почувствовал боль и тихо заржал. В безмолвии ночи даже этого негромкого звука оказалось достаточно, чтобы привлечь внимание. Так двое молодых слуг, стоявших у караульного помещения возле ворот, заметили Сяо Е.
— Господин.
Они поспешили к нему и почтительно поклонились.
При их приближении мрачная задумчивость мгновенно исчезла с лица Сяо Е, уступив место прежней холодной сдержанности. Коротко отозвавшись, он спрыгнул с коня, небрежно бросил поводья одному из слуг и направился в дом.
Управляющий Сюй ждал его.
Заметив Сяо Е издали, он поспешил навстречу.
— Господин.
— Что случилось? — Сяо Е остановился.
— Юньфу уже забрал торговец слугами, — для начала управляющий Сюй сообщил о деле, не имевшем особого значения.
Сяо Е это не заинтересовало. Он лишь кивнул и собирался продолжить путь, но старик снова его окликнул. Увидев на лице управляющего нерешительность, словно тот хотел что-то сказать, но не решался, Сяо Е невольно смягчил тон.
В конце концов, именно этот человек присматривал за ним с самого детства.
— Что-то ещё?
Заметив эту перемену, управляющий Сюй наконец решился заговорить:
— Последние два дня слуги в доме встревожены. Управляющие несколькими лавками, узнав об уходе супруги наследника, тоже приходили разузнать, что случилось… Я уже стар и, как бы ни хотел, не могу за всем уследить.
Он немного помедлил.
— Как прикажете поступить?
Решение старик оставил за Сяо Е.
Разве тот не понимал, чего добивается управляющий Сюй? Сяо Е и сам знал: если всё будет продолжаться в том же духе, в доме непременно начнётся беспорядок. Но если теперь склонить голову и попросить Ланьинь вернуться, чем тогда обернутся его упрямство и гнев последних двух дней?
Сжав кулаки по обе стороны от тела, Сяо Е опустил голову. Свет фонарей смешивался с сиянием луны, но тёмные брови и глаза скрывала ночная мгла, не позволяя разглядеть выражение лица. Спустя некоторое время он глухо произнёс:
— Пока пусть домом управляет госпожа Сюй. Она с детства была при матушке и хорошо знает все домашние дела.
Управляющий Сюй нахмурился. Как бы хорошо госпожа Сюй ни знала порядки дома, она всё же оставалась лишь наложницей. Однако старик понимал, что сейчас наследник ни за что не склонит голову перед супругой.
В доме остались госпожа Сюй и госпожа Фан. Если не передать дела госпоже Сюй, неужели поручить их придётся госпоже Фан? Во что тогда превратится графский дом?
Управляющий Сюй вздохнул, и морщины на его лбу стали ещё глубже.
— Слушаюсь. Я немедленно отдам распоряжения.
Сложив руки в почтительном прощальном жесте, слуга удалился.
Однако Сяо Е смотрел ему вслед, и раздражение в душе лишь разрасталось. Решение не принесло облегчения. Напротив, его преследовало сожаление, будто этим поступком он ещё сильнее оттолкнул Ланьинь.
Сяо Е долго простоял на месте, прежде чем пройти через ворота во внутренний двор. Ему следовало направиться к собственным покоям, но ноги сами понесли к павильону Чжилань, где жила Ланьинь.
Прежде там в любое время оставляли для него горящий фонарь, но теперь весь двор был погружён во тьму.
Когда-то павильон Чжилань считался самым оживлённым местом во всём доме.
У Ланьинь был добрый нрав, и слуги одновременно почитали и любили госпожу. В отличие от прислуги в других знатных домах, где все плели интриги друг против друга, люди Ланьинь всегда беспрекословно её слушались. Стоило Сяо Е приблизиться к этому двору, как ещё издали доносились весёлые разговоры и смех. Ланьинь никогда не держала служанок в чрезмерной строгости…
Прежде Сяо Е почти не замечал этого. Но теперь воспоминания лишь усугубляли тяжесть, и без того сжимавшую сердце.
Он стоял снаружи и смотрел на тёмный дом.
Внезапно Сяо Е развернулся и направился туда, где жила Гу Цин.
Её покои находились неподалёку от двора Ланьинь, поэтому вскоре Сяо Е оказался возле них. Всю дорогу он шёл быстрым, решительным шагом, однако, приблизившись к освещённому дому, неожиданно заколебался.
Сюэя вышла вылить воду и сразу заметила Сяо Е.
— Господин! — радостно воскликнула она, даже не пытаясь скрыть своего восторга.
Поставив таз, служанка поспешила к наследнику дома.
— Вы пришли навестить госпожу?
Сяо Е уже собирался ответить, когда ветер донёс до него другой голос:
— Это А-е?
Гу Цин откинула парчовый полог и вышла наружу. На ней было тонкое весеннее платье. Как обычно, она оделась просто, только белый цветок у виска уже исчез. Густые тёмные волосы, похожие на облака, и большие глаза, напоминавшие глаза лани и неизменно придававшие облику жалостливую трогательность, теперь были устремлены на Сяо Е. Взгляд сиял нескрываемой радостью.
Теперь, когда она его заметила, уйти было бы неловко. Сяо Е пришлось отозваться и подойти ближе.
Увидев на Гу Цин тонкое платье, он нахмурился:
— Почему ты опять так легко оделась?
По привычке Сяо Е хотел снять собственный плащ и накинуть ей на плечи, однако едва пальцы коснулись ткани, как в памяти всплыли слова Сяо Сыюй, сказанные утром:
— Брат, если однажды Ту Ицы приведёт в дом женщину и велит мне заботиться о ней, как думаешь, должна ли я на него сердиться?
Сяо Е невольно задумался. Его забота о Цин-эр и в самом деле переходила границы. Пусть совесть самого Сяо Е была чиста, окружающие могли воспринимать всё иначе.
Он слегка сжал тонкие губы. Обида на Ланьинь и желание упрекать её немного ослабли. На этот раз Сяо Е не стал, как прежде, отдавать Гу Цин свой плащ, а позвал Сюэя:
— Помоги своей госпоже войти.
Сюэя весело отозвалась, ничего необычного не заметив. Однако чуткая Гу Цин сразу почувствовала, что сегодня Сяо Е ведёт себя иначе. Её взгляд слегка потускнел, но на лице всё же сохранилась мягкая, понимающая улыбка. Опираясь на руку Сюэя, она сказала:
— А-е, ты тоже заходи.
Сяо Е уже собирался отказаться, но служанка поспешила вмешаться:
— Господин, уговорите госпожу. Вы не приходите — она даже лекарство пить отказывается.
— Почему тебе снова приходится принимать лекарство?
Сяо Е нахмурился и посмотрел на Гу Цин.
— Разве ты уже не поправилась?
— Это всё из-за…
Сюэя хотела ответить, но Гу Цин остановила её:
— Со мной всё хорошо. Просто Сюэя поднимает шум из-за пустяков. Не беспокойся.
Она говорила мягко, словно боялась доставить ему лишние тревоги. Но, вспомнив утренние события, Сяо Е и сам понял причину. Он внезапно умолк. Встретившись взглядом с Гу Цин и увидев в её глазах прежнюю нежность, Сяо Е тихо вздохнул:
— Пойдём в дом. Я дождусь, пока ты выпьешь лекарство, и тогда уйду.
Сяо Е последовал за Гу Цин и служанкой.
Войдя в комнату и почувствовав знакомый аромат благовония «Холодная радость», он снова нахмурился.
Прежде Сяо Е этого не замечал, но оказалось, что Цин-эр пользуется тем же благовонием, что и Ланьинь. Неудивительно, что утром он их перепутал. Впрочем, это было всего лишь обычное благовоние, поэтому мужчина не придал совпадению значения.
Он сел в кресло, велел Сюэя принести лекарство и лично проследил, чтобы Гу Цин его приняла.
— Оно слишком горькое… — пожаловалась она, отказываясь пить.
Тонкие брови, похожие на ивовые листья, страдальчески сошлись у переносицы. Гу Цин выглядела хрупкой, словно Си Ши*, прижавшая ладонь к больному сердцу.
Глядя на её прекрасное лицо в свете лампы, Сяо Е некстати вспомнил Ланьинь. Она тоже болела и не любила горьких лекарств, но никогда не нуждалась в уговорах. Ланьинь лучше кого бы то ни было понимала: если не принимать снадобье, болезнь не отступит.
Все остальные могли позволить себе капризничать и уклоняться от обязанностей, но только не она. Ланьинь не могла заболеть — у неё просто не было на это времени. Поэтому, каким бы горьким ни оказалось лекарство, она всегда выпивала его одним глотком. Самое большее — потом просила принести засахаренные плоды, чтобы избавиться от горечи во рту.
И всё же…
В сравнении с Цин-эр прошлое Ланьинь было куда печальнее.
Хотя Цин-эр похитили и продали торговцы людьми, ей повезло: по дороге она сумела сбежать, а затем её приютили добросердечные бездетные супруги. Пусть девочка не росла в богатстве и роскоши, её всё же холили и баловали. Иначе у Гу Цин не было бы такого наивного и беззаботного нрава.
Но как жила Ланьинь?
Она была законной дочерью маркиза, однако отец годами находился на заставе Яньмэнь, бабушка целыми днями поклонялась Будде и не занималась домашними делами, а мать после исчезновения Цин-эр обрушила весь свой гнев на Ланьинь — словно именно по её вине пропала девочка.
Позднее Ланьинь уехала в Цзинлин и оказалась под защитой старшей госпожи Ван. Однако род Ван был богат и многочислен, и среди множества домочадцев неизменно находились люди со своими скрытыми умыслами.
Сяо Е помнил, что в детстве Ланьинь тоже была жизнерадостной и непосредственной.
Его воспитывали в строгости, поэтому многие обычные детские забавы оставались ему незнакомы… В первый раз Сяо Е перелез через стену вместе с Ланьинь. Она же впервые уговорила его запустить хлопушки. Даже уличные угощения он впервые попробовал благодаря ей, как и впервые увидел представление бродячих артистов.
Почему Ланьинь стала такой, как теперь, Сяо Е прежде никогда не спрашивал — его это не заботило. Но сейчас, вспомнив минувшие дни, он неожиданно почувствовал, как сердце стиснула боль.
— А-е?
Услышав голос Гу Цин, Сяо Е очнулся от своих мыслей. Он повернул голову и увидел, что Гу Цин осторожно наблюдает за ним.
— Что с тобой? Ты всё время молчишь.
Решив, что Сяо Е сердится из-за её нежелания принимать лекарство, Гу Цин поспешила добавить:
— Я уже всё выпила. Не сердись.
— Я не сержусь.
Заметив нерешительность на её лице, Сяо Е смягчился и придвинул к ней блюдце с засахаренными плодами. Гу Цин вновь просияла, и его выражение тоже стало мягче. Однако, вспомнив, что собирался сказать по дороге сюда, Сяо Е снова заколебался. В конце концов он всё же заговорил:
— Сегодня я отправил Чжоу Аня в Ханчжоу.
Рука Гу Цин, потянувшаяся за засахаренным плодом, замерла. Она молча посмотрела на Сяо Е.
Он продолжил:
— Думаю, скоро ты сможешь окончательно разорвать отношения с семьёй Фан.
Сяо Е немного помедлил.
— Цин-эр, ты думала о том, что станешь делать дальше?
Сюэя ещё не успела ничего произнести, но Гу Цин уже уловила скрытый смысл его слов. Внезапно прикусив губу, она хрипло спросила:
— А-е, ты прогоняешь меня?
— Я…
Сяо Е следовало возразить, но слов не нашлось. Он опустил глаза и тоже умолк.
— Господин, как вы можете так поступать? Неужели вы не знаете… — Сюэя хотела вступиться за Гу Цин, но та оборвала служанку:
— Я всё поняла. Я уйду.
Сяо Е хотел её утешить. Однако Гу Цин уже отвернулась, всем видом показывая, что разговор окончен. Глядя на её хрупкую, печальную фигуру, Сяо Е вспомнил о Ланьинь, стиснул зубы и всё же поднялся.
Гу Цин не ожидала, что он действительно сразу уйдёт. Услышав удаляющиеся шаги, она резко обернулась, но увидела лишь колыхавшийся полог с вышитым пожеланием: «Пусть исполнятся все желания».
Слёзы мгновенно вырвались из глаз. Поначалу они лишь дрожали на ресницах, затем одна за другой покатились по щекам, словно жемчужины с разорвавшейся нити. Наконец, под недовольное ворчание Сюэя, Гу Цин больше не смогла сдерживаться, опустилась на стол и тихо зарыдала.
Этой ночью Сяо Е плохо спал, но утром всё равно поднялся очень рано.
Он хотел до утренней переклички съездить в загородную усадьбу Ланьинь. Раз решение уже принято, Сяо Е больше не заботило, придётся ли ему уступить. Он хотел рассказать Ланьинь о своём выборе.
Исполненный радостных надежд, Сяо Е переоделся в наряд, который нравился Ланьинь, и уже собирался выйти, когда управляющий Сюй поспешно явился с донесением:
— Господин наследник, с госпожой Фан… случилось несчастье!
Сяо Е резко обернулся. Беззаботная улыбка застыла на лице, а руки, завязывавшие пояс, замерли.
— Что произошло? — нахмурившись, спросил он.
— Рано утром госпожа Фан сказала, что хочет отправиться за покупками. Она почётная гостья нашего дома, и я не осмелился её удерживать, поэтому лишь велел слугам следовать за ней. Но недавно они вернулись и доложили, что… госпожа Фан и её служанка сами запрягли экипаж и выехали из города!
***
Загородная усадьба в восточном предместье.
Ланьинь прекрасно спала всю ночь.
В последнее время бессонница больше её не мучила, и каждую ночь она спала спокойно и крепко. Утром Ланьинь позавтракала и собиралась вернуться в комнату, чтобы поупражняться в каллиграфии, когда Чэнь Фу принёс плоды из усадьбы.
Ланьинь приняла его лично.
— Зачем тебе самому заниматься такой мелочью? Мог бы послать кого-нибудь другого.
После происшествия с молодым слугой Чэнь Фу до сих пор терзался запоздалым страхом и больше не решался поручать подобные дела чужим людям. Ланьинь это понимала, поэтому не стала ничего говорить. Однако, заметив тревогу на его лице, спросила:
— Случилось что-то ещё?
Чэнь Фу немного поколебался, но всё же ответил:
— Люди из усадьбы только что доложили, что видели у подножия горы зя…
Он хотел сказать «зятя», но, вспомнив, насколько решительно Ланьинь держалась последние дни, поспешно поправился:
— Видели господина наследника.
Тинъюнь и Шиюй одновременно замерли. Ланьинь тоже удивилась и слегка приподняла брови.
— Зачем он приезжал?
Чэнь Фу поджал губы и долго молчал, прежде чем произнести:
— По словам слуг, госпожа Фан поссорилась с наследником, уехала, а потом выпала из экипажа. Наследник… отнёс её домой на руках. Люди из усадьбы хотели подойти и поприветствовать его, но он слишком торопился…
— Негодяй!
Шиюй побагровела от гнева и с силой швырнула пяльцы на пол.
Тинъюнь промолчала, но её лицо тоже заметно потемнело. Лишь Ланьинь оставалась невозмутимой, словно ничуть не удивилась.
Впрочем, удивляться было нечему. Ланьинь всегда знала, кого выберет Сяо Е между ней и Гу Цин. Подобное происходило уже бесчисленное множество раз — чему теперь поражаться?
— Я давно с ним развелась. Кого он любит, кого носит на руках и с кем остаётся — это его воля.
Случившееся не вызвало в её сердце ни малейшего волнения.
Ланьинь, как и собиралась, вернулась в комнату и исписала каллиграфией один лист. Около полудня приехал Шань Си и сообщил, что присмотрел дом в переулке Тяньшуй, полностью отвечавший всем её требованиям.
Ланьинь очень обрадовалась, велела запрячь экипаж и решила лично осмотреть дом.
*Си Ши — легендарная красавица Древнего Китая; образ «Си Ши, прижимающей руку к груди от боли» символизирует хрупкую и печальную красоту.


    Ланьинь покупает дом

    Оставив Тинъюнь в усадьбе, Ланьинь взяла с собой Шиюй, Сун Юэ и спустилась с горы. Тем временем Сяо Е во весь опор примчался в графский дом вместе с Гу Цин.
С тех пор как Сяо Е, получив известие, покинул дом, управляющий Сюй не находил себе места. Старик то и дело раскаивался в своём поступке. В сущности, если бы госпожа Фан просто уехала, всем было бы лучше. Зачем он вмешался? Но если бы с ней что-нибудь произошло, тогда не только наследник — сам управляющий Сюй до конца дней винил бы себя.
Он сердился на Гу Цин за то, что её присутствие разрушило отношения наследника с супругой, однако вовсе не желал ей несчастья.
Управляющий Сюй мерил шагами двор, одновременно надеясь, что наследнику удастся найти госпожу Фан, и желая, чтобы тот вернулся без неё… Вдруг послышались торопливые шаги. Обернувшись, старик увидел Сяо Е, который с мрачным лицом нёс на руках Гу Цин.
Поначалу поступок наследника заставил управляющего Сюя замереть от изумления. Он уже хотел нахмуриться, но тут заметил, что лежавшая на руках Сяо Е Гу Цин не подаёт признаков сознания, и сразу забыл о намерении предостеречь молодого господина. Поспешив навстречу, управляющий спросил:
— Что случилось?
Сяо Е не ответил и лишь глухо распорядился:
— Позови лекаря Ду.
После этого он широким шагом направился дальше, не выпуская Гу Цин из рук.
Управляющий Сюй не посмел медлить и немедленно отправил человека за лекарем Ду.
Через полчаса.
Осмотрев раны и проверив пульс, лекарь Ду поднялся. Сюэя тут же шагнула вперёд и задёрнула полог.
Лишь тогда Сяо Е вышел из-за ширмы с пейзажной вышивкой, изображавшей озеро и горы. Бросив взгляд на Гу Цин, которая по-прежнему лежала без сознания за пологом из тончайшего шёлка, он, не скрывая беспокойства, спросил:
— Лекарь Ду, как она?
Поскольку больная ещё не очнулась, лекарь понизил голос:
— Господин, эта госпожа выпала из экипажа, а затем получила удар копытом. Серьёзной опасности нет, однако некоторое время ей потребуется покой и тщательный уход. Но…
Едва Сяо Е успел облегчённо вздохнуть, как услышал это слово. Его успокоившееся было сердце вновь сжалось от тревоги.
— Но что?
— Госпожа слишком изнурена тревогами, и у неё уже проявляются признаки болезненной слабости. Если как следует не позаботиться о её здоровье, боюсь…
Сяо Е переменился в лице.
— Чего вы боитесь?
Лекарь Ду тяжело вздохнул:
— Боюсь, ей грозит ранняя смерть.
Сяо Е покачнулся и невольно отступил на шаг. Лишь ухватившись за стоявшую позади ширму, он сумел удержаться на ногах. Из-за полога донеслись тихие всхлипывания Сюэя.
Сяо Е долго молчал, а затем хрипло спросил:
— Как лечить эту болезнь?
Лекарь Ду покачал головой:
— Болезненная слабость не похожа на другие недуги, и лекарства от неё нет. Нужно лишь избавить госпожу от тяжёлых раздумий, чтобы ей больше не приходилось жить в тревоге и страхе. Когда успокоится душа, поправится и тело.
— Я понял.
Сяо Е опустил глаза, поблагодарил лекаря и велел слуге проводить его. Когда лекарь Ду ушёл, Сяо Е взглянул на лежавшую за пологом Гу Цин, а затем перевёл взгляд на Сюэя, которая по-прежнему тихо плакала.
— Выйди со мной, — сурово приказал он.
Остановившись во внешней комнате и услышав за спиной шаги, Сяо Е, не оборачиваясь, спросил:
— Отчего она так изнурена тревогами?
— Неужели вы сами не знаете?
После вчерашнего поступка Сяо Е Сюэя затаила на него обиду, поэтому теперь говорила не так почтительно, как прежде.
— С тех пор как госпожа отправилась в Ханчжоу, у неё не было ни единого спокойного дня. Кто в доме Гу, кроме госпожи, хоть когда-нибудь относился к ней искренне? В лицо говорили одно, а за спиной делали другое.
Переведя дыхание, она продолжила:
— Старший молодой господин Фан хорошо обращался с моей госпожой, но она его не любила. Чем больше добра он для неё делал, тем сильнее она терзалась чувством вины. А потом ещё случилось несчастье со вторым молодым господином… Теперь и вы хотите её прогнать. Как же госпоже не изводить себя тревогами?!
— Я…
Сяо Е хотел объяснить, что не собирался выгонять Гу Цин, но не смог произнести этих слов. Он действительно намеревался вернуть Ланьинь, а для этого Цин-эр должна была покинуть дом.
Однако Сяо Е вовсе не хотел оставить её на произвол судьбы. Если бы Цин-эр пожелала вернуться в Ханчжоу, он сам проводил бы её. Если же она не хотела там оставаться, Сяо Е мог отправить Гу Цин к своему тестю на заставу Яньмэнь. Захоти она жить в Бяньцзине, Сяо Е и это бы устроил: обеспечил владениями, приобрёл прислугу и приставил надёжных людей, которые заботились бы о её безопасности.
Но Цин-эр, очевидно, ничего этого не желала.
— Господин…
Сюэя хотела продолжить, но из внутренней комнаты донёсся лёгкий кашель.
Гу Цин очнулась.
— Госпожа!
Позабыв о разговоре с Сяо Е, Сюэя немедленно бросилась обратно. Мужчина последовал за ней.
Гу Цин как раз утешала служанку, когда неожиданно встретилась взглядом с Сяо Е. Её глаза, всегда исполненные нежности, мгновенно покраснели, и она отвернулась.
— Раз ты хотел, чтобы я ушла, зачем снова привёз меня сюда?
В её голосе звучала глубокая обида.
Сяо Е стоял у постели, опустив глаза. Некоторое время он молча смотрел на Гу Цин, а затем всё же закрыл глаза и стиснул кулаки.
— Оставайся здесь и как следует поправляйся. Впредь… я больше не стану прогонять тебя.
Он немного помолчал и добавил:
— Мне ещё нужно на службу. Отдыхай, а вечером, когда освобожусь, я снова тебя навещу.
Сказав это, Сяо Е дал Сюэя ещё несколько наставлений и только после этого ушёл.
Стоило ему покинуть комнату, как прежняя подавленность Сюэя бесследно исчезла. Схватив Гу Цин за руку, служанка радостно воскликнула:
— Госпожа, нам больше не нужно уезжать!
Однако Гу Цин, глядевшая вслед Сяо Е, не разделяла её радости. Она молчала, охваченная печалью, а глаза по-прежнему оставались красными…
Гу Цин прекрасно понимала: пусть ей позволили остаться, многое уже изменилось.
«Но что ещё мне остаётся, кроме как остаться? В этом мире лишь ему я могу доверять и только на него полагаться».
— Болезненная слабость, значит? — переспросила госпожа Сюй, услышав новости от Ляньсинь.
Не отрывая глаз от счётной книги, она приподняла тонкую, словно ивовый лист, бровь. На губах появилась неопределённая усмешка.
— Мне вдруг стало немного жаль Сяо Минчуаня.
Продолжая неспешно перелистывать страницы, госпожа Сюй с насмешкой произнесла:
— Связался с такой повиликой — ни стряхнуть, ни прогнать. И впрямь жалкое зрелище.
— Вам не страшно? — нахмурилась Ляньсинь.
— Страшно?
Госпожа Сюй рассмеялась.
— Ещё вчера я, возможно, и испугалась бы. Но теперь вижу, что обитательница павильона Сянлю не так уж умна. Если бы сегодня она ушла спокойно и с достоинством, Сяо Минчуань, быть может, ещё долго не смог бы её забыть. Но она предпочла остаться. Решила, что Сяо Минчуань не сумеет бросить её, и опутала мужчину долгом благодарности и жалостью.
Госпожа Сюй посмотрела на прекрасный пейзаж за окном, но голос прозвучал холодно и безжалостно:
— Однако она не понимает, что больше всего мужчины не выносят именно таких пут. Как думаешь, что останется госпоже Фан, когда Сяо Минчуаню всё это надоест?
Экипаж Ланьинь прибыл в переулок Тяньшуй. Хотя этот переулок, выходивший на улицу у Восточных ворот храма, и уступал улице Чжуцюэ, селились здесь преимущественно придворные чиновники и учёные мужи с безупречной репутацией. Место было тихим и изящным. К тому же отсюда можно было добраться до нескольких государственных управлений, поэтому сомнительные люди не осмеливались свободно разгуливать поблизости.
Шань Си уже ждал снаружи.
Увидев издали остановившийся экипаж, он тотчас поспешил навстречу. Шань Си был невысок ростом, но отличался расторопностью, а глубокая ямочка на правой щеке придавала лицу особенно приятное выражение.
Когда Шиюй помогла Ланьинь спуститься по подставной ступени, Шань Си выступил вперёд, почтительно поклонился и доложил:
— Я знал, что вы приедете, поэтому заранее купил чай и сладости в чайном доме «Хуэйсян». Прошу, осмотрите дом изнутри.
Ланьинь кивнула и уже собиралась войти, когда краем глаза заметила высоко висевшую над воротами соседней усадьбы табличку:
«Дом Ци».
Два строгих иероглифа, веявших стариной, были выведены жёлтой краской на чёрном дереве.
При виде надписи Ланьинь невольно вспомнила несколько пятен туши на листе бумаги в павильоне Тинъюй.


    Вы снова выйдете замуж?

    — Госпожа, по соседству находится дом господина Ци, заместителя главы Верховного суда, — сообразительный Шань Си заметил, что Ланьинь не отрываясь смотрит на табличку над соседними воротами, и тихо объяснил ей.
— Какое совпадение! — удивилась Шиюй.
Ланьинь тоже растерялась, не ожидая подобного.
— Вчера, когда посредник по фамилии Жуань привёл меня сюда, я и сам немало удивился. Но дом действительно хорош. Вместе с посредником я осмотрел несколько мест, и это лучше всего отвечает вашим требованиям, — Шань Си немного помедлил. — Если вам не нравится, я в дальнейшем подыщу другой дом.
— Не нужно.
Ланьинь покачала головой.
— Сначала осмотрим этот. Если он не подойдёт, тогда и решим.
Отведя взгляд от соседней усадьбы, она направилась к воротам.
Совпадение удивило Ланьинь, но она лишь сочла его волей судьбы и не стала больше об этом размышлять.
Шань Си отозвался и повёл госпожу вперёд, а Ланьинь и Шиюй последовали за ним. Внутри уже ждал посредник Жуань Дун. Увидев вошедшую госпожу со слугами, он поспешил поприветствовать её, почтительно сложив руки перед собой. Посредник хорошо знал правила приличия: всё время держал глаза опущенными и ни разу не осмелился поднять голову. Показывая усадьбу, Жуань Дун подробно рассказывал о ней Ланьинь.
Дом состоял из двух расположенных один за другим дворов. Он был не слишком велик, но для Ланьинь этого вполне хватало.
— Пусть усадьба невелика, здесь есть всё необходимое, а отделка совсем новая. Предыдущий хозяин был человеком состоятельным и пригласил для обновления дома лучших мастеров города. Взгляните на резные балки и красные колонны — всё сделано из отборной древесины. Да и сам двор устроен превосходно: ворота во внутренний двор, крытые галереи, огибающие постройки… Хотя дворов всего два, по расположению усадьба ничуть не уступает небольшому дому с тремя дворами.
Жуань Дун на мгновение сделал паузу, а затем с улыбкой продолжил:
— Вижу, вы госпожа почтенная и наверняка держите немало прислуги. Когда переселитесь сюда, в передних комнатах у ворот можно разместить молодых слуг и сопровождающих. Есть ещё несколько боковых комнат — если в дом приедут гости, тесно им не будет. За проходным залом находятся главные покои. Взгляните: к ним примыкает небольшой сад. Вы сможете каждый день читать там книги и выращивать цветы — такой жизни даже небожители позавидуют. Здесь есть и свободный участок, куда можно подвести проточную воду. Захотите позднее выкопать пруд, поселить в нём несколько карпов и посадить лотосы — всё можно устроить.
— Почему же хозяин решил продать этот дом? — спросила Ланьинь.
Жуань Дун с почтением ответил:
— Не беспокойтесь, с усадьбой не связано ничего дурного. Хозяин и сам не хотел с ней расставаться, но дела его семьи теперь ведутся в Сычуани. К тому же туда вышла замуж его дочь. Пожилые супруги не захотели оставлять её одну, опасаясь, что на чужбине девушку станут притеснять, и решили всей семьёй переселиться поближе. Перед отъездом хозяин особенно просил меня найти для усадьбы достойного владельца.
— Вот как.
Ланьинь кивнула, не выказав особых чувств. Попросив Жуань Дуна немного подождать, она отошла в сторону и позвала Шань Си.
— Дом мне нравится. Разузнай, всё ли обстоит так, как он рассказал. Если никаких затруднений нет, сам договорись о покупке.
Услышав эти слова, Шань Си сразу понял, что госпожа полностью доверила дело ему. Сейчас Ланьинь особенно нуждалась в способных людях.
«Если я безупречно выполню поручение, разве госпожа не станет доверять мне и впредь?»
Ямочка на щеке Шань Си стала ещё глубже.
— Не беспокойтесь, госпожа. Я всё устрою как следует.
Ланьинь больше ничего не сказала и собралась уезжать.
Шань Си хотел проводить её, но госпожа велела ему остаться и продолжить переговоры, а сама вместе с Шиюй направилась к выходу.
Всю дорогу Шиюй сдерживалась и лишь теперь наконец смогла заговорить. Поняв, что Ланьинь понравилась усадьба, служанка тоже просияла.
— Какой чудесный дом! Больше всего мне понравился небольшой сад перед главными покоями. Вы всегда любили цветы. Когда мы переселимся, я позову людей, чтобы они привели сад в порядок, а потом велю поставить для вас качели. Вы сможете качаться там и читать книги — совсем как прежде в Цзинлине.
Ланьинь со смехом возразила:
— Я ведь уже не маленькая.
Услышав эти слова, Шиюй недовольно надула губы:
— Вам всего двадцать — самый прекрасный возраст! А вы говорите так, словно вам уже семьдесят или восемьдесят.
— Хорошо, хорошо, — беспомощно отозвалась Ланьинь, хотя глаза её мягко улыбались. — Когда переселимся, поставим качели.
— Вот и славно!
Шиюй снова улыбнулась. По пути она продолжала осматриваться и не скупилась на похвалы:
— На этот раз Шань Си и впрямь превосходно справился с поручением. Только…
Она взглянула на соседнюю усадьбу и, вспомнив, что та принадлежит господину Ци, пробормотала:
— Слишком уж странное совпадение.
Позавчера этот человек пережидал дождь в их усадьбе, а теперь им предстояло стать соседями.
Ланьинь тоже находила это удивительным.
Впрочем, в мире случается немало совпадений. Разве могла она когда-то представить, что спасшей Сяо Е девушкой окажется её младшая сестра, похищенная торговцами людьми, когда самой Ланьинь было пять лет?
Не придав этому особого значения, Ланьинь лишь посмотрела на ветку цветущего персика, протянувшуюся из-за белой стены соседней усадьбы. На мгновение задумавшись, она отвела взгляд и сказала Шиюй:
— По дороге мы проедем мимо нескольких лавок. Вели управляющим передать мне счётные книги за этот месяц. Я просмотрю их в ближайшие дни.
— Хорошо, госпожа, — отозвалась Шиюй.
Когда они вышли на улицу, Сун Юэ шагнул навстречу:
— Госпожа, возвращаемся?
— Да. Поезжай по Восточной улице и останавливайся возле наших лавок.
С этими словами Ланьинь оперлась рукой на предплечье Шиюй и уже собиралась подняться в экипаж, как неподалёку послышался стук колёс.
Улица в переулке Тяньшуй была довольно узкой.
Опасаясь преградить дорогу приближавшемуся экипажу, Ланьинь убрала ногу с подставной ступени и велела Сун Юэ:
— Пусть сначала проедут они.
Сун Юэ послушно отвёл лошадь в сторону, придерживая её за поводья, и приготовился дождаться, пока другой экипаж минует их. Однако тот неожиданно остановился рядом.
Шиюй тут же заслонила собой Ланьинь, а Сун Юэ посмотрел в сторону прибывших и изумлённо замер.
— Тяньцин?
Тяньцин как раз спрыгнул с экипажа. Услышав знакомый голос, он обернулся и, увидев Сун Юэ, удивился ещё сильнее:
— Сун Юэ?
Оправившись от изумления, Тяньцин с улыбкой сложил руки перед собой в приветственном жесте.
— Как ты здесь оказался?
С этими словами он взглянул за спину Сун Юэ.
Служанка, которая вчера подавала чай, стояла перед какой-то женщиной, заслоняя её собой. Та опустила голову, поэтому Тяньцин заметил лишь край оранжевой юбки и белую нефритовую шпильку у виска.
Он не стал больше смотреть, повернулся и негромко обратился к человеку в экипаже. Через некоторое время Тяньцин почтительно поклонился в сторону Ланьинь, но ничего не сказал.
Шиюй рассказала об этом стоявшей позади госпоже. Ланьинь кивнула, понимая, что Ци Юбай не хочет повредить её доброму имени.
«Впрочем, в этом не было необходимости. Нынешние нравы не так уж суровы к женщинам».
Хотя император не отличался крепким здоровьем, он открыл пограничные рынки и широко привлекал на службу талантливых людей. В сравнении с годами правления покойного императора Великая Чжоу ныне переживала пору процветания, словно сотни цветов распустились разом. Вместе с этим смягчилось и отношение к женщинам.
Ланьинь не знала, как обстояли дела в других местах, но в Бяньцзине существовали женские училища, женщины занимались торговлей, а развод по взаимному согласию и повторное замужество не считались чем-то необычным.
Однако, вспомнив строгий и приверженный старым правилам нрав Ци Юбая, Ланьинь ничего не сказала. И всё же в душе невольно зародилось недоумение.
«Почему в прошлой жизни такой строгий и чтущий старые устои человек, как Ци Юбай, спас меня при тех обстоятельствах? Неужели он не понимал, какими бедами это могло для него обернуться? Пусть он чиновник, служащий народу, но ради незнакомой женщины вовсе не требовалось заходить так далеко».
Ланьинь понимала: поменяйся они местами, она ни за что не смогла бы поступить так же. Самое большее — послала бы кого-нибудь из доверенных людей оказать помощь.
Прежде Ланьинь никогда глубоко об этом не задумывалась, но теперь в сердце поселилось сомнение. Впрочем, она скрыла его в душе, ничем не выдав своих мыслей.
— Ещё вчера я заметил, что посредник ходит по соседней усадьбе, и подумал, что кто-то собирается купить дом. Оказывается, это ваша госпожа, — с улыбкой сказал Тяньцин. — Передай ей: если впоследствии что-нибудь понадобится, пусть без стеснения присылает человека с поручением.
— Это…
Сун Юэ всё ещё колебался.
Однако Ланьинь произнесла:
— Благодарю.
Она сочла предложение обычной любезностью и не придала ему значения.
— Не стоит благодарности, госпожа, — поспешно отозвался Тяньцин.
Всё это время из экипажа под синим атласным верхом не донеслось ни звука. Там было так тихо, словно внутри никого не находилось.
— Уже вечереет. Прошу вас отправляться первой. Улица лишь кажется узкой, на самом деле здесь вполне могут разъехаться два экипажа.
Услышав слова Тяньцина, Ланьинь больше не стала задерживаться. Она лишь слегка кивнула в сторону безмолвного экипажа и с помощью Шиюй поднялась в свой.
Сун Юэ и Тяньцин обменялись почтительными приветствиями. Затем Сун Юэ вскочил на экипаж, и вскоре тот развернулся и двинулся вперёд.
Проводив его взглядом, Тяньцин обратился к стоявшему позади экипажу:
— Господин, госпожа Гу уехала.
— Хорошо, — донёсся изнутри голос Ци Юбая.
Полог поднялся. Ци Юбай спустился по подставной ступени и остановился возле экипажа, глядя вслед удаляющейся повозке. В последних лучах заката она становилась всё меньше, но мужчина продолжал смотреть вдаль, бессознательно поглаживая подушечками пальцев гладкие бусины буддийских чёток.
Выйдя наружу, Шань Си увидел именно эту картину.
Посреди неширокого переулка спиной к нему стоял молодой мужчина в алом чиновничьем одеянии и чёрной служебной шапке. Стройный и прямой, словно молодая сосна, он даже со спины поражал необыкновенной осанкой и благородством.
Не понимая, на что тот смотрит, Шань Си невольно проследил за его взглядом и увидел экипаж своей госпожи…
«Хм? »
«Наш экипаж?»
«Так господин Ци всё это время смотрел вслед нашему экипажу?»
Шань Си растерянно замер.
— Господин, — раздался рядом тихий голос Тяньцина.
Ци Юбай обернулся.
Его взгляд был тёмным и холодным. Когда их глаза встретились, Шань Си показалось, что сердце перестало биться. К счастью, вскоре молодой чиновник в алом одеянии под почтительные приветствия Жуань Дуна, окружённый сопровождающими, вошёл в соседнюю усадьбу.
— До смерти напугал…
Шань Си проводил его взглядом и лишь тогда, когда мужчина окончательно скрылся из виду, с облегчением выдохнул. Покосившись на стоявшего рядом Жуань Дуна, он заметил, что посредник держится так, словно ничего не произошло.
Одновременно удивлённый его спокойствием и пристыженный собственной трусостью, Шань Си не удержался от вопроса:
— А вы разве не боитесь господина Ци?
Жуань Дун слегка растерялся, лишь теперь осознав, насколько невозмутимо выглядел.
Впрочем, он не смутился и сразу напустил на себя прежний вид бывалого посредника, привыкшего иметь дело с самыми разными людьми.
— Таким, как мы, часто приходится общаться с важными господами. Да и господин Ци вовсе не так страшен, как о нём рассказывают. Тебе тоже незачем его бояться. Он ничего тебе не сделает.
В последних словах таился особый смысл.
Однако Шань Си не уловил намёка. Прижимая ладонь к сердцу, он лишь произнёс:
— Будем надеяться.
Когда они переселятся по соседству, встречаться придётся постоянно. Шань Си вовсе не хотелось каждый день до смерти пугаться.
Ланьинь вернулась в загородную усадьбу уже поздно вечером.
Ужин давно приготовили и всё это время держали горячим на кухне. Тинъюнь прождала их весь день и уже не находила себе места. Услышав о возвращении госпожи, она сразу поспешила навстречу.
Ещё издали заметив Ланьинь, Тинъюнь велела подавать ужин, а затем спросила:
— Почему вы так поздно?
В комнате она собственноручно смочила горячей водой чистое полотенце, отжала его и подала Ланьинь вытереть руки.
— По дороге мы заехали в несколько лавок, — с улыбкой объяснила госпожа.
Тинъюнь кивнула.
— А как вам дом?
— Он просто чудесный! — вместо Ланьинь воскликнула Шиюй.
При одном упоминании усадьбы она оживилась, а глаза изогнулись полумесяцами.
— Пусть там всего два двора, по величине дом почти не уступает небольшой усадьбе с тремя. И комнат много! Сегодня я осмотрела каждую. Когда мы переселимся, то поселимся с тобой в восточной комнате заднего флигеля — совсем рядом с покоями госпожи. Я знаю, что ты любишь солнечный свет, поэтому кровать у окна будет твоей.
— А мы? А как же мы? — наперебой спросили Хун Син и Люйфу.
Шиюй рассмеялась:
— О вас я тоже не забыла. Уже выбрала вам комнаты — поселитесь по соседству с нами.
Служанки весело засмеялись и окружили Шиюй, наперебой расспрашивая о новом доме. Ланьинь не мешала им, а сама отошла в сторону, взяла принесённые из лавок счётные книги и принялась просматривать записи.
Вдруг послышался удивлённый голос:
— А? Куда ушла Тинъюнь?
Рука Ланьинь, переворачивавшая страницу, замерла. Подняв голову, она посмотрела вслед удручённой Тинъюнь и тихо вздохнула.
Разве Ланьинь не понимала, что служанка не хочет с ней расставаться? В прошлой жизни её тоже пришлось долго уговаривать, прежде чем Тинъюнь согласилась уехать.
Но тогда Ланьинь была супругой наследника графского дома, занимала высокое положение и не испытывала недостатка в прислуге. Тинъюнь не хотелось покидать госпожу, однако хотя бы не приходилось за неё беспокоиться.
Теперь же Ланьинь ушла из графского дома, и даже сама не знала, какой будет её дальнейшая жизнь. Как могла Тинъюнь спокойно оставить госпожу?
Будь Сун Янь простым учёным, Ланьинь могла бы забрать его в Бяньцзин и содержать за свой счёт. Захотел бы он впоследствии сдавать государственные экзамены или заняться чем-нибудь другим — она во всём оказала бы помощь. Однако Сун Янь служил писарем в Цайчжоу. Пусть должность была невысока, он всё же получал жалованье от казны.
Ланьинь прекрасно понимала: у неё пока недостаточно влияния, чтобы выхлопотать для него место в Бяньцзине. Именно поэтому она никогда не предлагала Тинъюнь остаться и могла лишь стараться развеять её тревоги.
— Последние дни сестрица Тинъюнь выглядит совсем невесёлой, — сказала Хун Син. — Сегодня в полдень я видела, как она сидела за столом с кистью в руке, словно собиралась написать письмо.
Услышав это, Ланьинь нахмурилась и задумчиво сжала пальцы.
Вечером, после ужина, она отпустила Шиюй и остальных служанок, оставив лишь Тинъюнь. Ланьинь усадила её рядом с собой и, как в детстве, взяла за руку.
— Что с тобой случилось?
— Со мной… всё хорошо, — тихо ответила Тинъюнь, опустив голову.
— Хочешь остаться со мной?
Едва прозвучал вопрос, как сидевшая рядом Тинъюнь, прежде поникшая и подавленная, мгновенно подняла голову.
— Госпожа, вы позволите мне остаться? — взволнованно спросила она.
— Конечно, позволю, — улыбнулась Ланьинь. — Но как же Сун Янь?
— Он…
Радость на лице Тинъюнь застыла. Служанка прикусила губу и вновь опустила ресницы.
— Прежде ты радовалась каждому письму от Сун Яня больше всего на свете. Он ждал тебя столько лет, и теперь, когда ваши отношения наконец готовы увенчаться браком, неужели ты сможешь отказаться и от него, и от своих чувств?
Заметив, как Тинъюнь колеблется и борется с собой, Ланьинь улыбнулась и ласково похлопала её по руке.
— Нелегко встретить человека, которого любишь и который отвечает тебе взаимностью. Не разрушай из-за меня собственное счастье. В будущем тебе едва ли посчастливится встретить ещё одного такого человека, как Сун Янь.
— Тогда я вообще не выйду замуж! — прикусив губу, выпалила Тинъюнь.
Ланьинь редко видела Тинъюнь такой по-детски упрямой и невольно рассмеялась:
— Глупости говоришь. Всё ведь хорошо, ничего не случилось. Почему ты решила не выходить замуж?
Тинъюнь ничего не ответила. Она лишь прикусила губу и опустила голову, так сильно сжимая руки, что пальцы побелели.
Ланьинь понимала, какая борьба идёт в душе служанки, поэтому не стала больше её убеждать. Она бережно разняла сцепленные пальцы Тинъюнь и, поглаживая тыльную сторону её ладони, мягко произнесла:
— Сегодня тебе не нужно оставаться у меня на ночь. Возвращайся к себе и как следует отдохни. А завтра напиши Сун Яню и скажи, что будешь его ждать.
На этот раз Тинъюнь промолчала, и Ланьинь поняла, что служанка приняла решение. Она уже собиралась отпустить её отдыхать, но тут услышала вопрос:
— А вы, госпожа? Вы ещё когда-нибудь выйдете замуж?
В тёплом оранжевом свете свечей Ланьинь посмотрела в настойчивые глаза Тинъюнь. На мгновение растерявшись, она опустила голову и тихо улыбнулась.
— Наверное, уже нет.
Голос прозвучал легко и бесстрастно, словно неуловимое дуновение за окном.
Ланьинь уже пережила один неудачный брак. Откуда взяться смелости, чтобы пройти через это снова?
Она верила, что в мире существуют счастливые союзы — как у Тинъюнь и Сун Яня, у Сяо Сыюй и Ту Ицы, у её бабушки и дедушки…
Но не верила, что такой союз суждено встретить ей самой.


    Ланьинь входит в дом Ци

    На следующий день.
Шань Си принёс известия: он уже всё разузнал, и с тем домом действительно не было никаких затруднений. Всё оказалось именно так, как говорил Жуань Дун.
Ланьинь больше ничего не стала обсуждать. Велев передать деньги, она отправила Тинъюнь с людьми в город, чтобы те заранее привели усадьбу в порядок, а сама по-прежнему оставалась в поместье. Порой Гу Ланьинь просматривала счётные книги, порой брала с собой Шиюй и отправлялась прогуляться по поместью. Дни текли спокойно и беззаботно.
После полудня Ланьинь проснулась от дневного сна. В комнате никого не оказалось. Она позвала Шиюй, однако вместо неё появилась Хун Син.
— Госпожа, проснулись? — Хун Син откинула полог и заботливо подала ей чашку тёплой воды.
Выпив воду, Ланьинь спросила:
— Где Шиюй?
Хун Син тихо ответила:
— Из графского дома пришли люди. Сестрица Шиюй вышла их встретить.
Ланьинь немного подумала.
— От Чэнби?
Если бы человека прислал Сяо Е, Хун Син ни за что не выглядела бы так. Скорее всего, уже подняла бы шум и принялась уговаривать госпожу поскорее привести себя в порядок.
Хотя служанки никогда не говорили об этом с Ланьинь прямо, в глубине души каждая из них надеялась, что госпожа помирится с Сяо Е.
Хун Син прикусила губу и кивнула. Она уже собиралась что-то сказать, когда снаружи послышался голос Шиюй. Кажется, служанка спрашивала, проснулась ли госпожа. Получив утвердительный ответ, Шиюй откинула занавесь и вошла.
Увидев её недовольное лицо, Ланьинь со смехом спросила:
— Кто тебя так рассердил?
Шиюй поджала губы и отвечать не пожелала.
По её виду Ланьинь уже примерно догадалась, что произошло. Расспрашивать она не стала, лишь посмотрела на свёрток в руках служанки и спросила:
— Что Чэнби мне прислала?
Только тогда Шиюй заговорила:
— Наложница Сюй сшила для вас пару туфель.
Услышав это, Ланьинь заметно оживилась.
— Дай-ка взглянуть.
Шиюй поднесла туфли. Ланьинь осмотрела их, затем встала и примерила. Они пришлись ей точно впору. Сделав несколько шагов, она улыбнулась:
— У Чэнби и вправду золотые руки. И узор красивый.
Шиюй видела, что радость на лице госпожи совершенно искренняя, и злость, до сих пор кипевшая у неё внутри, понемногу улеглась.
«Ну и ладно. Главное, чтобы госпожа была довольна».
А что до графского дома… пусть в будущем наследник хоть сам явится за госпожой с роскошным свадебным паланкином — Шиюй всё равно не желала, чтобы Ланьинь когда-нибудь туда вернулась!
Ланьинь вновь села на кровать, сняла туфли и велела Хун Син убрать их в сторону. Увидев, что лицо Шиюй наконец приобрело прежнее выражение, она с улыбкой спросила:
— Теперь расскажешь?
— Всё из-за второй госпожи.
Стоило Шиюй заговорить об этом, как в голосе снова послышалось раздражение.
— Я спросила Ляньсинь, что тогда произошло между наследником и второй госпожой. Ляньсинь сказала, что в тот день вторая госпожа ещё ранним утром покинула графский дом. Наследник испугался, что с ней что-нибудь случится, и отправился следом. Вот поэтому они и поссорились у подножия горы.
Услышав это, Ланьинь слегка приподняла брови.
В прошлой жизни ничего подобного не происходило. Почему же теперь, стоило Ланьинь уйти, как эти двое, напротив, начали ссориться? Она прекрасно знала характер Гу Цин: если бы Сяо Е ничего ей не сказал, та ни за что не покинула бы графский дом.
«Значит…»
«Что же Сяо Е сказал Гу Цин, если довёл её до такого состояния?»
Ланьинь задумчиво откинулась на подушку и вдруг услышала голос Шиюй:
— Я больше никогда не стану уговаривать вас помириться с наследником.
— Мм?
Ланьинь удивлённо подняла голову и с улыбкой спросила:
— Что случилось?
Шиюй прикусила губу и рассказала о болезни Гу Цин. Увидев, что госпожа слегка опешила, служанка сердито добавила:
— Я просто думаю, что, пока рядом есть вторая госпожа, вам с наследником никогда в жизни не видать покоя!
Слишком много тревожных мыслей, слабое здоровье, предрасположенность к ранней смерти…
Да по мнению Шиюй, Гу Цин просто заняться нечем! Целыми днями ничего хорошего не делает, только и знает, что отбивает мужа у родной сестры. Вот бы Небеса наконец явили свою волю и молнией её прихлопнули!
Теперь Шиюй окончательно всё поняла: пока в графском доме остаётся вторая госпожа, даже если Ланьинь вернётся, спокойной жизни ей не видать.
Сразу ясно, что наследник совершенно не способен совладать с Гу Цин. Выходит, в будущем стоит второй госпоже пожаловаться на головную боль или жар, и Сяо Е тут же побежит к ней? А чего доброго, ещё и Ланьинь обвинит.
Стоило Шиюй представить подобную жизнь, как у неё потемнело в глазах. Оставалось лишь радоваться, что госпожа оказалась достаточно решительной и с самого начала вырвалась из этой клетки. Иначе, продолжайся всё так из года в год, ещё неизвестно, не извелась бы сама Ланьинь от постоянных тревог.
При одной этой мысли лицо Шиюй побледнело.
Теперь она не то что не собиралась уговаривать госпожу вернуться — ей хотелось самой раздобыть огромный тесак и день за днём караулить возле Ланьинь. Пусть только кто-нибудь ещё явится склонять госпожу к возвращению, Шиюй тут же встретит такого гостя с клинком в руках! Что за чёрное сердце надо иметь, чтобы своими руками толкать человека в огненную яму!
Ланьинь, однако, не смотрела на Шиюй. Её мысли занимала болезнь Гу Цин.
В прошлой жизни Гу Цин тоже отличалась слабым здоровьем, однако о подобной болезни Ланьинь никогда не слышала. И всё же она не считала, что сестра могла сговориться с лекарем и обмануть Сяо Е. Гу Цин умела хитрить, но настоящей расчётливости ей недоставало. К тому же теперь всё её благополучие зависело от Сяо Е. Если бы тот узнал, что Гу Цин обманула его, прикрывшись болезнью, она лишь навредила бы самой себе.
Настолько глупой Гу Цин всё-таки не была.
Покачав головой, Ланьинь решила больше не размышлять об этих двоих. Теперь их пути разошлись: каждый шёл своей дорогой, и ей достаточно было хорошо пройти собственную.
Вместо того чтобы тревожиться о Сяо Е и Гу Цин, Ланьинь куда охотнее занялась бы своими лавками.
Сейчас ей принадлежало десять лавок. Шесть из них достались от семьи Гу в качестве приданого, ещё четыре втайне подарила бабушка по матери. Среди них была лавка благовоний, приносившая средний доход, а вот рисовая и книжная лавки почти не давали прибыли и едва не работали в убыток. Ещё три лавки съестных припасов торговали довольно успешно, а оставшиеся четыре были лавками шёлковых тканей.
Именно эти четыре лавки подарила ей бабушка по матери. В прежние годы они приносили немалую прибыль: всё-таки бабушка отдала их внучке как источник средств на будущее и не стала бы дарить заведомо убыточное дело.
Однако в последние годы торговля между севером и югом становилась всё оживлённее, и парча из Шу и узорчатый шёлк больше не считались редкостью. В одном только Бяньцзине появилось немало торговцев такими тканями, а чем больше становилось продавцов, тем хуже шли дела у каждого. Когда Ланьинь накануне посетила лавки, все управляющие один за другим жаловались ей именно на это.
Размышляя, Ланьинь имела привычку перебирать пальцы. Прежде всё её время и силы уходили на дела графского дома, поэтому заниматься собственными лавками почти не удавалось. Теперь же свободного времени было достаточно, и следовало как следует привести торговые дела в порядок.
Главной заботой оставались четыре лавки шёлковых тканей. Но как вернуть им былое процветание?
Взгляд Ланьинь случайно упал на туфли, которые Хун Син убрала в сторону, и она вдруг замерла.
Готовую обувь продавали повсюду, а вот готовой одежды в продаже не было вовсе. Богатые семьи держали собственных вышивальщиц, а люди победнее покупали ткань и шили одежду дома сами.
Бяньцзин был столицей Сына Неба, и здешние вкусы менялись едва ли не каждый сезон. Ланьинь не обладала какими-то особыми умениями, зато прожила на два года дольше остальных и успела увидеть гораздо больше.
От внезапно пришедшей мысли сердце её забилось быстрее. Ланьинь откинула одеяло, поднялась и распорядилась:
— Растолките для меня тушь.
Обе служанки понятия не имели, что задумала госпожа, однако, увидев её воодушевление, медлить не посмели. Хун Син поспешила готовить тушь, а Шиюй принесла верхнее одеяние и накинула его на плечи Ланьинь.
Следующие несколько дней Ланьинь почти не выходила из комнаты, отвлекаясь лишь на еду, и всё размышляла о лавке готовой одежды. В четырёх лавках шёлковых тканей недостатка не было, не хватало лишь вышивальщиц, однако это не представляло большой трудности — позже можно будет послать людей и нанять мастериц. Самое важное заключалось в фасонах и узорах…
А вот с ними у Ланьинь затруднений не возникало. Прежде ей часто приходилось бывать на пирах и приёмах, а женщины на таких собраниях чаще всего обсуждали наряды и украшения. Ланьинь была наблюдательна и искусна в подобных вещах, поэтому, даже не любя такие приёмы, всегда заранее тщательно к ним готовилась.
Шиюй вошла с чаем и, увидев, что Ланьинь всё ещё сидит за столом, что-то записывая и зарисовывая, невольно стала ступать тише.
За последние несколько дней она уже поняла, что госпожа занята делами своих лавок.
Шиюй ничего не смыслила в торговле и сама ею нисколько не интересовалась, однако знала: когда человек занят делом, у него не остаётся времени на лишние мысли. Поэтому служанка была только рада видеть Ланьинь такой деятельной. Она уже собиралась, как обычно, поставить чай и уйти, но Ланьинь её окликнула:
— Передай управляющему Суню, чтобы нанял несколько вышивальщиц. Пока никакой работы им давать не нужно. Когда я вернусь в город, сама всё объясню.
— Хорошо.
— И ещё сходи в графский дом.
Теперь при одном упоминании графского дома Шиюй сразу мрачнела. Увидев, как служанка надула губы так, что на них впору было подвесить кувшин с маслом, Ланьинь не удержалась от смеха.
— Пусть кто-нибудь передаст это письмо Чэнби.
Услышав, что речь идёт о наложнице Сюй, Шиюй немного смягчилась. И всё же…
Нахмурившись, она спросила:
— Вы хотите попросить наложницу Сюй помочь вам?
Ланьинь не стала отрицать.
— Мать Чэнби была известной вышивальщицей из Сучжоу. В некоторых узорах и приёмах вышивки Чэнби разбирается лучше меня.
Шиюй больше ничего не сказала и уже собиралась уйти с письмом, когда вдруг вспомнила:
— Да, Тинъюнь сегодня утром прислала письмо. Говорит, в усадьбе почти всё приведено в порядок, и вы можете переехать в любое время.
— Так быстро?
Ланьинь удивилась и, немного подумав, сказала:
— Тогда завтра спустимся с горы.
В поместье всё-таки было неудобно заниматься делами, тем более теперь ей предстояло разбираться ещё и с лавками.
— Кстати, от матушки Шэн были вести?
— Были. Она прислала письмо три дня назад. Думаю, ещё несколько дней, и уже должна приехать.
Ланьинь кивнула.
— Тогда оставь в поместье человека дожидаться матушку Шэн. Когда она приедет, пусть её сразу отвезут в усадьбу. Она уже в годах, а дорога долгая и утомительная, так что не забудь заранее приготовить для неё экипаж.
Закончив с распоряжениями и проводив Шиюй, Ланьинь почувствовала усталость. Она отпила горячего чая, немного взбодрилась и подошла к окну полюбоваться открывающимся видом.
Скоро наступит пятый месяц.
С того дня, как Ланьинь очнулась, прошло уже больше десяти дней.
Она и не заметила, как быстро пролетело время. Вспомнив первые дни после пробуждения, Ланьинь подумала, какой растерянной тогда была. Она не знала, что делать дальше, и хотела лишь одного — покинуть графский дом, оказаться как можно дальше от Сяо Е и Гу Цин. Кто бы мог подумать, что теперь её новая жизнь понемногу начала обретать ясные очертания.
Ланьинь по-прежнему не знала, что ждёт её впереди.
Но больше не собиралась бояться и бесцельно плыть по течению.
Уголки её губ слегка приподнялись. На лице отразились надежда и предвкушение будущего. Глядя на ясное небо за окном, Ланьинь довольно прищурилась, позволяя тёплому летнему ветру ласково обдувать лицо. Затем протянула руку, сорвала с ветви у самого окна пышно цветущий персиковый цветок и, опустив глаза, тихонько вдохнула его аромат.
***
В доме Ци.
Ци Юбай тоже сорвал ветку цветущего персика у стены.
Сегодня у него был свободный от службы день. Бросив взгляд на высокую стену соседней усадьбы, Ци Юбай направился к бабушке, собираясь поесть вместе с ней. Когда он вошёл с веткой персика в руке, то как раз услышал, как бабушка разговаривает с матушкой Вэй:
— Я слышала, в соседней усадьбе в последнее время немало шума. Кто-то собирается туда переехать?
— Переехали несколько дней назад. Но я пока видела только слуг, которые то входят, то выходят, а хозяев ещё не встречала, — рассказывала матушка Вэй, очищая для старшей госпожи Ци мандарин. — На вид люди весьма воспитанные. В тот день я как раз выходила из дома и задержалась посмотреть, как они переносят вещи. Одна хорошенькая служанка заметила меня и даже спросила, не слишком ли они шумят и не потревожили ли нас.
— Говорят, слуги подобны своим господам. Раз уж служанка так обходительна, должно быть, и хозяева люди неплохие, — заметила старшая госпожа Ци, съев дольку мандарина. — Всё-таки мы соседи. Позже вели кому-нибудь присмотреть: если им понадобится помощь, пусть подсобят.
Матушка Вэй с улыбкой согласилась. Тут Яньхуань откинула занавесь, и в комнату вошёл молодой господин с веткой пышно цветущего персика в руках. Матушка Вэй поднялась ему навстречу.
— Молодой господин пришёл.
Услышав это, старшая госпожа Ци тут же обернулась. При виде Ци Юбая её улыбка стала ещё шире, а заметив цветущую ветку у него в руках, она рассмеялась:
— Откуда у тебя сегодня такое настроение?
— Красиво цветёт. Вот и сорвал по дороге.
С этими словами Ци Юбай передал ветку матушке Вэй, велев найти вазу и поставить её в воду.
С каких это пор у её внука появилась любовь к подобным вещам? Разве он не терпеть не мог цветы и растения?
Старшая госпожа Ци с лёгким подозрением покосилась на Ци Юбая, однако молодой человек оставался совершенно невозмутим, и никаких иных чувств на его лице разглядеть не удалось. Поэтому она не стала расспрашивать и, продолжая есть мандарин, сказала:
— Твоя бабушка уже стара, мне теперь не до цветов. Лучше бы ты побольше внимания уделял той, что тебе по сердцу.
Заговорив об этом, старшая госпожа Ци снова посмотрела на родного внука.
— Ци Юбай, уж не морочишь ли ты мне голову? Смотрю на тебя каждый день: кроме двора да Верховного суда, ты никуда не ходишь, а стоит выдаться свободному дню, сидишь дома за книгами.
Чем дольше она говорила, тем вероятнее ей казалась эта мысль.
Старшая госпожа Ци не удержалась и хлопнула внука по руке, сердито нахмурившись:
— Ах ты негодник! Уже и родную бабушку обманывать научился?!
Ци Юбай беспомощно произнёс:
— Разве я когда-нибудь вас обманывал?
Старшая госпожа Ци замерла.
— Кажется, нет.
Опасаясь, что от слишком большого количества мандаринов бабушке станет нехорошо, Ци Юбай попросил матушку Вэй убрать блюдо, а сам принялся очищать для старшей госпожи Ци грецкие орехи.
— Сейчас она занята своими делами, и мне неудобно её беспокоить. Через некоторое время всё устроится.
Говорил он совершенно серьёзно, и старшая госпожа Ци уже не понимала, правду внук говорит или нет. В конце концов она лишь фыркнула:
— Только попробуй меня обмануть! Я пожалуюсь твоему деду, и пусть он явится к тебе во сне да как следует тебя отчихвостит.
Получив заверение, старшая госпожа Ци больше не стала возвращаться к этой теме. Обед ещё не подали, и, поедая очищенные орехи, она спросила:
— А тех, кто переезжает в соседнюю усадьбу, ты видел?
— Нет.
Увидев привычно сдержанное выражение лица внука, старшая госпожа Ци ничего не заподозрила. Ци Юбай всегда обращал внимание лишь на то, что его действительно занимало, а до чужих дел ему не было никакого дела.
— Когда хозяева окончательно переедут, присмотрись. Если окажутся приятными людьми, можно будет по-соседски чаще общаться.
Немного помолчав, она продолжила:
— Раньше, пока Ицы не женился, у тебя хотя бы был товарищ. А теперь у Ицы жена, ребёнок, свободного времени почти не осталось.
При одной мысли о малыше из семьи Ту старшая госпожа Ци испытывала такую зависть, что даже смотреть на собственного невозмутимого, отрешённого от мирской суеты внука становилось досадно. Поэтому она не упустила случая вновь его попрекнуть:
— Ицы ведь ещё на год тебя младше. Ты только посмотри на себя, а потом на него!
Ци Юбай слушал всё это без малейшего раздражения.
Лишь когда слуги закончили накрывать обед снаружи и пришли доложить об этом, он мягко сказал:
— Я помогу вам пройти.
Старшая госпожа Ци досадовала на то, что внук никак не желает оправдывать её надежд, но поделать ничего не могла. Оставалось лишь поднять руку и позволить Ци Юбаю поддержать её. Однако даже по дороге она не умолкала:
— Когда хозяева соседней усадьбы переедут, не забудь сходить поздороваться. Слышишь?
— Да.
***
На следующий день Ланьинь попрощалась с людьми в поместье и вместе с Шиюй и остальными отправилась в переулок Тяньшуй.
Когда экипаж остановился у ворот, Ланьинь посмотрела на висевшую над ними табличку с иероглифом «Гу», и её обычно спокойное сердце неожиданно наполнилось волнением.
За две прожитые жизни, если не считать раннего детства, она почти нигде не чувствовала себя по-настоящему дома: ни в Цзинлине, в доме родственников по матери, ни позднее, когда вернулась в родной дом, ни после замужества, когда переехала в Бяньцзин, в графский дом Чэн.
Все эти места словно были для неё лишь временным пристанищем и никогда по-настоящему ей не принадлежали.
Теперь же у Ланьинь наконец появился собственный дом. Пусть небольшой, зато целиком и полностью принадлежащий ей одной. Отсюда её уже никто не сможет выгнать.
— Госпожа…
Шиюй словно почувствовала, что творится сейчас у Ланьинь на душе. Обычно шумная и бойкая служанка невольно понизила голос.
Ланьинь улыбнулась, отвела взгляд от таблички над воротами и сказала:
— Пойдём.
— Хорошо!
Шиюй помогла ей выйти из экипажа, а Хун Син и остальные поспешили следом.
Узнав об их приезде, Тинъюнь тоже сразу вышла навстречу.
Когда Ланьинь видела усадьбу в прошлый раз, та была хоть и новой, но пустой и безжизненной. Теперь же, после того как Тинъюнь и остальные несколько дней приводили её в порядок, здесь понемногу появилось что-то знакомое и привычное.
В зале для приёма гостей сразу у входа можно было увидеть парные изречения, висевшие на стене. Столы и стулья были изготовлены из красного сандала, а на спинку каждого кресла наброшен красный войлок с вышитым узором благопожелательных знаков и свисающими кистями, спускавшийся до самого сиденья. На столе стоял чайный прибор из фарфора, а на высоком столике у стены — белая фарфоровая ваза с изображением рыб. В неё поставили только что срезанную ветку цветущего персика, наполнявшую комнату весенним настроением.
— Ваш кабинет тоже уже обустроен, он совсем недалеко. Хотите посмотреть? — спросила Тинъюнь.
Ланьинь с улыбкой покачала головой:
— Теперь я каждый день буду здесь жить, ещё успею всё рассмотреть. Ты прекрасно всё устроила. Потрудилась на славу.
Тинъюнь покраснела.
— Это и без того моя обязанность. Разве стоит госпоже так меня хвалить?
Ланьинь улыбнулась и посмотрела на служанок и пожилых прислужниц позади, которым уже явно не терпелось осмотреть новый дом.
— Идите посмотрите свои комнаты. Если чего-нибудь не хватает, скажите Тинъюнь, потом всё необходимое купят сразу для всех.
Стоило госпоже разрешить, как Шиюй тут же повела остальных смотреть комнаты.
Глядя, с каким нетерпением они поспешили прочь, Ланьинь лишь напомнила:
— Не бегите так быстро.
После этого она позволила им уйти и только тогда вновь обратилась к Тинъюнь:
— За эти несколько дней в усадьбе ничего не произошло?
— Разве что несколько соседей, проходивших мимо, заходили разузнать, кто поселился в доме. Но особенно расспрашивать не стали. Правда… — Тинъюнь ненадолго замолчала. — Старшая госпожа Ци из соседнего дома присылала человека передать, что мы здесь недавно и, если нам что-нибудь понадобится, можем без стеснения обратиться к ним.
— Старшая госпожа Ци?
Ланьинь на мгновение растерялась. Прежде она никогда не расспрашивала о семье Ци Юбая и лишь теперь, услышав слова Тинъюнь, вспомнила, что родители Ци Юбая рано умерли и из старших родственников в семье у него осталась только бабушка.
Немного подумав, Ланьинь распорядилась:
— Вели приготовить немного сладостей. Позже я отнесу их старшей госпоже Ци.
— Вы пойдёте сами? — удивилась Тинъюнь.
Увидев, что Ланьинь кивнула, она больше ни о чём не спрашивала и отправилась передать распоряжение.
Тем временем Ланьинь вернулась в свою комнату и переоделась в более подходящий для визита наряд. Когда Тинъюнь принесла приготовленные сладости, госпожа взяла её с собой и направилась в соседний дом Ци.
— Вы к кому?
Молодой привратник дома Ци, увидев Ланьинь, не сразу понял цель её визита.
Тинъюнь объяснила:
— Мы недавно поселились в соседнем доме Гу. Моя госпожа велела приготовить немного сладостей для вашей старшей госпожи и пришла передать их.
Ланьинь добавила:
— Отнеси сладости внутрь. Если старшая госпожа не пожелает принимать гостей, я не стану её беспокоить.
Говорила она мягко. Наряд Ланьинь нельзя было назвать роскошным, однако по осанке и манерам сразу становилось понятно, что перед ним госпожа из достойной семьи. Молодой слуга не посмел медлить: попросив гостью немного подождать, он тут же поспешил внутрь доложить о её приходе.
***
— Дом Гу?
Старшая госпожа Ци задумалась.
— В Бяньцзине разве есть семья с фамилией Гу?
Яньхуань покачала головой.
— Я о такой не слышала. Возможно, они приехали из других мест? Вы хотите её принять? Если нет, я велю кому-нибудь выйти и отказать.
— Человек уже пришёл, к тому же теперь мы соседи. Нехорошо прогонять гостью от ворот.
С этими словами старшая госпожа Ци поднялась с постели.
— Пригласи её войти.
Яньхуань уже собиралась отправиться исполнять распоряжение, когда старшая госпожа Ци словно что-то вспомнила.
— К слову о семье Гу… Помнится, дочь моей старой подруги как раз вышла замуж в семью Гу из Ханчжоу. Точно, и та маленькая девочка, что тогда была рядом с моей старой подругой, тоже носила фамилию Гу. Как же её звали?
Матушка Вэй тоже задумалась.
— Полного имени я уже толком не помню, а домашнее помню — Минъюэ. Вы тогда ещё взяли девочку на руки и сказали, что хотите сделать её своей внучатой невесткой. Бедняжка так покраснела, что потом несколько дней боялась вам на глаза показываться.
— Да-да, точно, Минъюэ! Эта Звёздочка и вправду была прелестной девочкой, да ещё такой послушной. Моя старая подруга страдала от головных болей, и девочка каждый день разминала ей виски. Однажды та заснула, а Минъюэ всё равно не остановилась. Когда моя подруга проснулась, то обняла девочку и расплакалась. Все в семье Ван считали, что она слишком пристрастна к внучке, но почему бы им сперва не посмотреть, что делали они сами и что делала эта девочка? Будь у меня такая внучка по дочери, я бы тоже берегла её пуще всего на свете.
Вдруг вспомнив ещё кое-что, старшая госпожа Ци спросила:
— Кстати, когда я в прошлый раз ездила в Цзинлин, моя старая подруга упоминала, что эта девочка тоже вышла замуж и теперь живёт в Бяньцзине. Ты не знаешь, за кого она вышла?
Сама старшая госпожа Ци редко бывала на пирах и приёмах, поэтому ничего об этом не знала.
Матушка Вэй, напротив, была осведомлена.
— Она вышла за наследника графского дома Чэн.
— За молодого господина из семьи Сяо? Неплохой юноша.
Едва старшая госпожа Ци произнесла эти слова, как заметила нерешительность на лице матушки Вэй и осеклась.
— Что такое?
— Я слышала, что у наследника Сяо какие-то неясные отношения с младшей сестрой госпожи Гу. Некоторое время назад до меня дошли кое-какие слухи, не знаю уж, правдивые ли. Говорили, будто наследник Сяо привёл младшую сестру госпожи Гу в свой дом и этим так разгневал госпожу Гу, что та ушла.
Услышав это, старшая госпожа Ци нахмурилась и уже хотела что-то сказать, однако снаружи доложили о приходе гостьи.
Госпожа и служанка больше не стали продолжать разговор.
Когда занавесь откинули и Ланьинь вошла, матушка Вэй уже собиралась приветствовать её поклоном, но, разглядев лицо гостьи, вдруг замерла. Она тихо сказала что-то сидевшей рядом старшей госпоже Ци, и та тоже широко раскрыла глаза.
Ланьинь ещё не успела выпрямиться после почтительного поклона младшей старшей, как старшая госпожа Ци уже воскликнула:
— Звёздочка?
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